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Zu Ihrer Sicherheit

Die sichere Arbeit mit diesem Gerät ist nur möglich, wenn die Bedienungs- und 
Sicherheitshinweise vollständig gelesen und die hier enthaltenen Anweisungen 
streng befolgt werden. 

    Allgemeine sicherheitshinweise für elektrowerkzeuge

 DE

WARNUNG  Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf. 

„Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung). 

Arbeitsplatzsicherheit
 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen. 

 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 

 Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden können. 

 Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren. 

Elektrische Sicherheit
 Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 

Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Vermeiden Sie Körperkontakt mit 

Heizungen, Herden und Kühlschränken. 
Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

 Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie 
nur Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet sind. 
Die Anwendung einer für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 

 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs 
in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages. 
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Sicherheit von Personen
 Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 

Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen. 

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen. 

 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 

kann zu Verletzungen führen. 
 Vermeiden Sie eine abnormale 

Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare und Kleidung fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 

Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

 Wenn Staubabsaug- und 

können, sind diese anzuschließen und 
richtig zu verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern. 

 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die 
Sicherheits-regeln für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen. 

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

 Überlasten Sie das Gerät nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden. 

 Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeuge wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs. 

 Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb der 

keine Personen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
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benutzt werden. 
 

Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen. 

 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber.
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen. 

 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 

Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorher-gesehenen Situationen. 

Verwendung und Behandlung von 
Akkuwerkzeugen

 Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten 
auf, die vom Hersteller empfohlen 
werden. Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird. 

 Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von 
anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen. 

 Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben. 

 Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit 
aus dem Akku austreten. Vermeiden 
Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen 
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 

oder Verbrennungen führen. 
 Benutzen Sie keinen beschädigten 

oder veränderten Akku. Beschädigte oder 
veränderte Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen. 

 Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder 
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder 
Temperaturen über 130°C können eine Explosion 
hervorrufen. 

 Befolgen Sie alle Anweisungen zum 
Laden und laden Sie den Akku oder das 
Akkuwerkzeug niemals außerhalb des 
in der Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden 
oder Laden außerhalb des zugelassenen 
Temperaturbereichs kann den Akku zerstören und 
die Brandgefahr erhöhen. 

Service
 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt. 

 Warten Sie niemals beschädigte Akkus. 
Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.
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für winkelschleifer

Gemeinsame Sicherheitshinweise für 
Schleif- und Trennschleifarbeiten

 Dieses Elektrowerkzeug ist für den Einsatz 
als Schleif- und Trennschleifwerkzeug 
vorgesehen. Lesen Sie aufmerksam 
alle mit diesem Werkzeug gelieferten 
Warnungen, Anweisungen und 

Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter 
unten aufgeführten Anweisungen kann Unfälle 
wie Brände, Elektroschocks und/oder schwere 
Körperverletzungen zur Folge haben.

 Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet 
zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit 
Drahtbürsten und Polieren. Verwendungen, 
fur die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen 
ist, konnen Gefahrdungen und Verletzungen 
verursachen.

 Benutzen Sie kein Zubehör, dass nicht 
speziell für dieses Werkzeug konzipiert 
worden ist und das nicht vom Hersteller 
empfohlen wird. Selbst wenn es möglich ist, 
ein Zubehörteil auf ein Werkzeug zu montieren, 
ist dies keine Garantie dafür, dass dieses Gerät in 
aller Sicherheit benutzt werden kann.

 Die zulassige Drehzahl des 
Einsatzwerkzeugs muss mindestens 
so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich schneller als 

 Der Außendurchmesser und die Dicke des 

Eigenschaften des Elektrowerkzeugs 
entsprechen. Wenn die Zubehörteile nicht den 
angegebenen Eigenschaften entsprechen, können 
die Schutz und Einstellsysteme des Werkzeuges 
nicht korrekt funktionieren.

 Die Gewindebefestigung von 
Zubehörteilen muss zu dem 

Spindelgewinde des Winkelschleifers 
passen. Für Zubehör das mit 
Flanschen befestigt wird, muss der 
Lochdurchmesser des Zubehörteils für 
den Aufnahmedurchmesser der Flansche 
geeignet sein. Zubehörteile die nicht an das 
Gerät passen, drehen sich mit Unwucht, vibrieren 
übermäßig und können zu Kontrollverlust führen.

 Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor 
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleifscheiben auf Absplitterungen 

Verschleiß oder starke Abnutzung, 
Drahtbürsten auf lose oder gebrochene 
Drähte. Wenn das Elektrowerkzeug 
oder das Einsatzwerkzeug herunterfallt, 
überprufen Sie, ob es beschädigt ist, 
oder verwenden Sie ein unbeschädigtes 
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das 
Einsatzwerkzeug kontrolliert und 
eingesetzt haben, halten Sie und in 

außerhalb der Ebene des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie 
das Elektrowerkzeug eine Minute lang 
mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte 
Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

 Persönliche Schutzausrüstung tragen.  
Tragen Sie je nach Verwendungsart 
Ihres Werkzeuges ein Vollgesichtsschutz, 
Augenschutz, oder Schutzbrille. Tragen 
Sie bei Bedarf eine Staubschutzmaske, 
einen Gehörschutz, Handschuhe und 
eine Schutzschürze, um sich gegen 

Holzspäne, usw.) zu schützen. Die 
Schutzbrille soll die Augen vor Verletzung durch 

dienen dazu, die bei der durchgeführten Arbeit 

Lärm kann zu Gehörverlust führen.
 Bitten Sie Besucher darum, sich 

in gebührendem Abstand vom 
Arbeitsbereich aufzuhalten und 
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Schutzkleidung zu tragen. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt muss eine 
persönliche Schutzausrüstung tragen. 
Splitter des zu bearbeitenden Teils oder 
zerbrochenes Zubehör können bis außerhalb 
des Arbeitsbereiches geschleudert werden und 
schwere Verletzungen verursachen.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug 
während des Betriebs an der isolierten 

versteckte Verkabelung berühren kann. 
Der Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung 
kann auch metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

 Legen Sie Ihr Werkzeug nie ab, bevor das 
Zubehörteil vollständig zum Stillstand 
gekommen ist. Das drehende Zubehörteil 

wurde, in Kontakt kommen und es besteht die 
Gefahr, dass Sie die Kontrolle über das Werkzeug 
verlieren.

 Lassen Sie Ihr Werkzeug nicht 
eingeschaltet, während Sie es 
transportieren. Das sich drehende Zubehörteil 
könnte sich in Ihren Kleidern verfangen und Sie 
schwer verletzen.

 Säubern Sie regelmäßig die 
Lüftungsspalten des Werkzeugs. Die 
Motorlüftung lässt Staub ins Motorgehäuseinnere 
eindringen, dies kann zur Ansammlung von 
Metallpartikeln führen und Elektroschocks auslösen.

 Benutzen Sie Ihr Werkzeug nicht in der 
 

 Benutzen Sie kein Zubehör, das 
Kühlwasser benötigt. Die Benutzung von 

Schläge oder Elektroschocks verursachen.

Weitere Sicherheitshinweise für alle 
Tätigkeiten

Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge 

eines hakenden oder blockierten drehenden 
Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller, 
Draht bürste usw. Verhaken oder Blockieren 
führt zu einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes 
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des 
Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder 
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die 
in das Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag 
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach 
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut 
fest und bringen Sie Ihren Korper und 
Ihre Arme in eine Position, in der Sie die 

falls vorhanden, um die gröstmögliche 

haben. Die Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und 
Reaktionskräfte beherrschen.

 Bringen Sie Ihre Hand niemals in die 
Nähe des drehenden Zubehörteils, dies 

Körperverletzungen vermeiden. Zubehör 
kann über Ihre Hand zurückschlagen.

 Stellen Sie sich nicht in den Bereich, 

werden könnte. Das Werkzeug wird bei einem 
Rückprall in die entgegen gesetzte Richtung der 
Scheibendrehung geschleudert.

 Arbeiten Sie besonders vorsichtig im 
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. 
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge 
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vom Werkstuck zurückprallen und 
verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug 
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es 
abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht 
einen Kontrollverlust oder Rückschlag.

 Verwenden Sie kein Ketten- 
oder gezahntes Sägeblatt. Solche 

Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise für 
Schleif- und Trennschleifarbeiten

 Verwenden Sie ausschließlich die für 
Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen 
Schleifkörper und die für diese 
Schleifkörper vorgesehene Schutzhaube. 
Schleifkörper, die nicht fur das Elektrowerkzeug 
vorgesehen sind, können nicht ausreichend 
abgeschirmt werden und sind unsicher.

 Die Schutzvorrichtung muss zur 
Gewährleistung einer optimalen 
Sicherheit fest angebracht werden und 
so eingestellt sein, dass der Benutzer 
dem Schleifkörper so wenig wie möglich 
ausgesetzt ist. Die Schutzabdeckung hilft den 
Benutzer vor Scheibenfragmenten, versehentlicher 
Berührung mit der Schleifscheibe und Funken die 
Kleidung entzünden könnten zu schützen.

 Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Anwendungen verwendet 
werden. Schleifen Sie zum Beispiel 
nicht mit der Seite eines Schneidrades. 
Trennschleifscheiben sind zum Umfangsschleifen 
vorgesehen, seitlich auf die solche Scheiben 
wirkende Kräfte können zum Zerbrechen der 
Scheibe führen.

 Verwenden Sie immer nur unbeschädigte 

mit der richtigen Form für die gewünschte 
Schleifscheibe.
unterstützt die Schleifscheibe, wodurch das Risiko 
eines Zerbrechens der Schleifscheibe verringert 
wird. Flansche für Trennscheiben können sich von 
denen für Schleifscheiben unterscheiden.

 
von größeren Werkzeugen! Schleifscheiben, 
die für große Werkzeuge vorgesehen sind, sind 
für die höhere Geschwindigkeit des kleineren 
Werkzeugs nicht geeignet und können zerbrechen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise 
speziell für Trennschleifarbeiten

 Vermeiden Sie ein Blockieren 
der Trennscheibe oder zu hohen 
Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäsig tiefen Schnitte aus. Eine 
Überlastung der Trennscheibe erhoht deren 
Beanspruchung und die Anfalligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die Möglichkeit eines 
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

 Meiden Sie den Bereich vor und hinter 
der rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie 
die Trennscheibe im Werkstück von sich weg 
bewegen, kann im Falle eines Rückschlags das 
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe 
direkt auf Sie zugeschleudert werden.

 Falls die Trennscheibe verklemmt oder 
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie 
das Gerät aus und halten Sie es ruhig, bis 
die Scheibe zum Stillstand gekommen 
ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende 
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, 

 
Ermitteln und beheben Sie die Ursachen für das 
Verklemmen.

 Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht 
wieder ein, solange es sich im Werkstück 

erst Ihre voll Drehzahl erreichen, bevor 
Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. 
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus 
dem Werkstück springen oder einen Rückschlag 
verursachen.

 Stützen Sie Platten und große Werkstücke 

durch eine eingeklemmte Trennscheibe 
zu vermindern. Große Werkstücke können sich 
unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe 
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abgestützt werden, und zwar sowohl in der Nähe 
des Trennschnitts als auch an der Kante.

 Seien Sie besonders vorsichtig bei 
"Tauchschnitten" in bestehende Wände 
oder nicht einsehbare Bereiche. Die 
eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden 
in Gas- und Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte einen Rückschlag 
verursachen.

Zusätzliche Sicherheitsvorschriften
 Sichern Sie Ihr Werkstück mit einer 

Spannvorrichtung. Mit Klemmgeräten oder einer 
Schraubzwinge befestigte Werkstücke haben 
viel stärkeren Halt als in der Hand gehaltene 
Werkstücke.

 Warten Sie immer, bis das Gerät vollständig stillsteht, 
bevor Sie es ablegen. Der Werkzeugeinsatz kann 
blockieren und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen.

 
Kurzschlüssen.

 Schützen Sie den Akku vor Licht, z. B. vor 
kontinuierlichem intensivem Sonnenlicht, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Explosionsgefahr.

 Bei Beschädigungen und fehlerhafter Nutzung des 
Akkus können Dämpfe austreten. Sorgen Sie für 
frische Luft und konsultieren Sie bei Beschwerden 
einen Arzt. Die Dämpfe können die Atemwege 
reizen.

 Verwenden Sie den Akku ausschließlich in 
Verbindung mit Ihrem Würth Elektrowerkzeug. 
Schon allein diese Maßnahme schützt den Akku 
vor gefährlicher Überladung.

 Nutzen Sie ausschließlich Würth Originalakkus mit 
der auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs 
angegebenen Spannung. Bei Nutzung anderer 
Akkus, z. B. Imitate, runderneuerte Akkus 
oder andere Marken, besteht die Gefahr von 
Verletzungen und Beschädigungen durch 
explodierende Akkus.

 Verwenden Sie ausschließlich Würth 
Originalzubehör.

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Der Benutzer sollte besonders und 
zusätzlich auf diese Punkte achten, um die Gefahr 
schwerer Verletzungen zu verringern.

 Verletzungen durch geschleuderte Gegenstände 
-- Metall- oder Schleifpartikel können in die Augen 
gelangen und schwere dauerhafte Schäden 
verursachen. Tragen Sie eine Schutzbrille bei 
Schleifarbeiten, wenn Sie das Produkt benutzen.

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. 
- Begrenzen Sie den Kontakt und legen Sie 
regelmäßig Pausen ein. 

 Durch Staub verursachte Verletzungen -- Tragen 
Sie eine angemessene Staubschutzmaske mit 
geeigneten Filtern, die Sie vor dem Staub des 
bearbeiteten Materials und Schleifpartikeln der 
Schleifscheibe schützt. Essen, trinken oder rauchen 
Sie nicht in dem Arbeitsbereich. Sorgen Sie für 
ausreichende Belüftung des Arbeitsbereichs.

 Verletzungen durch Kontakt mit der Schleifscheibe 
-- Die Schleifscheibe und das Werkstück werden bei 
der Benutzung heiß. Tragen Sie Handschuhe, wenn 
Sie die Scheibe wechseln oder das Werkstück 
berühren. Halten Sie Ihre Hände immer von dem 
Schleifbereich fern. Befestigen und sichern Sie das 
Werkstück wann immer möglich.

 Lärm kann zu Gehörschäden führen -- Längere 
Lärmbelastung erhöht die Gefahr von 

Sie einen Gehörschutz, wenn Sie Elektrowerkzeug 
für längere Zeit benutzen.

Akku-
winkelschleifer

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Artikelnummer 5701 402 

00X
5701 420 

00X

Spannung 18 V/DC 18 V/DC
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Nenndrehzahl 11000 
min-1

11000 
min-1

Gewinde der Welle M14 M14

max. Schleifscheiben-
durchmesser

125 mm 115 mm

Dicke der Schleifscheibe 6 mm 6 mm

Innendurchmesser des 
Rads

22.2 mm 22.2 mm

Gewicht, ohne 
Akkupack

2 kg 2 kg

(Gewicht - Gemäß 
EPTA-Verfahren 
01/2003

2.7 kg 2.7 kg

Umgebungstemperatur 
für das Werkzeug und 
den Akku während des 
Betriebs

0 - 40°C 0 - 40°C

Umgebungstemperatur 
für das Werkzeug und 
den Akku während der 
Aufbewahrung

0 - 27°C 0 - 27°C

Empfohlene 
Umgebungstemperatur 
während des Ladens

5 - 40°C 5 - 40°C

Empfohlener Akkutyp LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

Empfohlenes Ladegerät ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Machen Sie sich mit Ihrem Produkt 
vertraut

Siehe Seite 3.
1. Knopf der Spindelarretierung
2. 
3. Auslöser
4. Staubschutz
5. Schleifscheibe (nicht enthalten)
6. Arretierung Schutzhaube

7. Schutzabdeckung
8. 
9. Akku
10. Äußere Scheibe
11. Flansch
12. Schneideanlagenschutz (nicht enthalten)
13. Schneidscheibe (nicht enthalten)

Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Winkelschleifer ist nur für den Gebrauch durch 
Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung 
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich 
für ihre Taten erachtet werden können. Der 
Winkelschleifer ist nur zum Schleifen und Schneiden 
von Metallen geeignet. Nur geeignete Schleifscheiben, 
wie in den Produktdaten dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben, sollten an den Winkelschleifer 
montiert werden. Der Winkelschleifer wurde für den 
Handgebrauch konstruiert; er darf nicht an eine 
Halterung oder einen Arbeitstisch montiert werden.
Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

Schutzfunktion

Das Produkt ist mit Schutzfunktionen ausgestattet, 
die in einer Reihe von Situationen die Stromzufuhr 
unterbrechen. Die Schutz- und LED-Funktionen für das 
Produkt entnehmen Sie bitte den folgenden Tabellen.

Überspannungsschutz
Status LED

Überspannung 100 A ±10 % 
@1000 ms

Blinkt 4 MalÜberspannung 120A ±10 % 
@400 ms

Überspannung 160A ±10 % 
@1 ms

Übertemperaturschutz
Status LED
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FET-Temperatur über 90 ± 5 °C 
@ 10 ms Blinkt 10 Mal

HINWEIS: Die Stromzufuhr wird wieder hergestellt, 
wenn die Temperatur auf 70 °C absinkt. Lassen Sie 
den Schalter los und drücken Sie ihn erneut, um das 
Produkt zu aktivieren.

Unterspannungsschutz
Status LED

300 ms Blinkt 6 Mal

HINWEIS: Die Stromzufuhr wird wieder hergestellt, 
wenn die Spannung des Akkus mehr als 13.2 V 
beträgt. Lassen Sie den Schalter los und drücken Sie 
ihn erneut, um das Produkt zu aktivieren.

Kommunikationsstörung/Anomalie 
des Akkus

Status LED

Die Kommunikation zwischen 
Akku und Gerät ist unterbrochen. Blinkt für 2 

Zyklen
Anomalie des Akkus.

Symbole

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen aufmerksam durch.

Warnung

Tragen Sie immer Augenschutz!

V Volt

Gleichstrom

Leerlaufdrehzahl

Nenndrehzahl

CE Konformität

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche 
Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu 
erhalten.

Akku

Neue Akkus bzw. länger nicht verwendete Akkus 
erreichen erst nach zwei bis drei Lade-/Entladezyklen 
ihre vollständige Kapazität.
Legen Sie den Akku nicht auf Heizungen und 
setzen Sie ihn nicht über längere Zeit intensiver 
Sonneneinstrahlung aus; Temperaturen über 50° C 
verursachen Schäden.
Halten Sie die Kontakte/Ausgänge des Ladegeräts 
und des austauschbaren Akkus sauber. Um eine 
optimale Lebensdauer zu erreichen, laden Sie den 
Akku nach der Verwendung vollständig.

Absauganlage

Staub von Materialien wie bleihaltigen 
Beschichtungen, einigen Holzarten, Mineralien und 
Metall kann gesundheitsschädlich sein. Das Berühren 
oder Einatmen des Staubs kann beim Bediener und 
anderen anwesenden Personen allergische Reaktionen 
auslösen und/oder zu Infektionen der Atemwege 
führen.
Bestimmte Stäube, z. B. Eichen- oder Buchenstaub, 
gelten als karzinogen, vor allem in Verbindung 
mit Zusätzen zur Holzbehandlung (Chromat, 
Holzschutzmittel). Asbesthaltige Materialien dürfen 
nur von Spezialisten bearbeitet werden.

 Gewährleisten Sie eine gute Belüftung des 
Arbeitsplatzes.

 Es wird empfohlen, ein Atemschutzgerät der 
Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie die in Ihrem Land relevanten Vorschriften 
für die bearbeiteten Materialien.
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 Entfernen Sie den Stecker aus 
der Stromquelle und/oder den 
Akku aus dem Gerät, bevor Sie 
Einstellungen vornehmen, Zubehörteile 
austauschen oder Elektrowerkzeuge 
aufbewahren. Solche präventiven 
Sicherheitsmaßnahmen verringern 

versehentlich eingeschaltet wird.
 Halten Sie zwecks sicherer und 

korrekter Arbeit das Gerät und die 
Belüftungsschlitze immer sauber.

Wenn das Produkt trotz sorgfältiger Herstellungs- und 
Testverfahren versagt, sollte die Reparatur von einem 
Würth Masterservice durchgeführt werden.
Bitte geben Sie bei Korrespondenz und 
Ersatzteilbestellungen immer die auf dem Typenschild 
des Geräts ersichtliche Artikelnummer an.

Elektrogerät im Internet auf http://www.wuerth.
com/partsmanager und können sie auch bei Ihrer 
nächstgelegenen Würth Zweigstelle anfordern.

Garantie

Für dieses Würth Elektrogerät bieten wir eine Garantie 

Vorschriften zum Zeitpunkt des Kaufs (durch Rechnung 
oder Lieferdokument belegt). Aufgetretene Schäden 
werden durch Ersatz oder Reparatur behoben.
Schäden durch normalen Verschleiß, Überlastung 
und fehlerhafte Handhabung sind von der Garantie 
ausgeschlossen.
Ansprüche können nur berücksichtigt werden, wenn 
das Elektrowerkzeug unzerlegt an eine Würth 
Zweigstelle, zu Ihrem Würth Vertriebsvertreter oder 
einem Kundenservicevertreter für Würth Druckluft- und 
Elektrowerkzeuge gesandt wird.

Entsorgung

Zum Schutz der Umwelt müssen das Produkt, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt entsorgt 
werden.
Entsorgen Sie Elektrogeräte nicht im Hausmüll!

Nur für EU-Länder:

 Entsprechend der EU-Richtlinie 
2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte und ihrer 
Implementierung in der nationalen 
Gesetzgebung müssen nicht mehr 
nutzbare Elektrogeräte getrennt 
gesammelt und umweltgerecht 
entsorgt werden.
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Geräusch-/
Schwingungsinformationen

Gemäß EN 60745: gemessene Schallwerte
Die typischen A-bewerteten Geräuschpegel des 
Werkzeugs sind: Schalldruckpegel 79,5 dB(A); 
Schallleistungspegel 90,5 dB(A). Unsicherheit (K): 3 
dB(A).
Tragen Sie einen Gehörschutz!
Schwingungswerte gesamt (Vektorsumme dreier 
Richtungen), festgestellt gemäß EN 60745:
Flachschleifen: Vibrationsemissionswert ah, AG= 6,9 
m/s2, Unsicherheit (K): 1,5 m/s2.
Die in diesem Informationsblatt genannten 
Vibrationsemissionen wurden gemäß den 
standardisierten Test in EN 60745 gemessen und 
können benutzt werde, um ein Werkzeug mit einem 

Bewertung der Aussetzung benutzt werden.
Der angegebene Vibrationsemissionsgrad gilt für die 
Hauptanwendungen des Werkzeugs. Jedoch, falls 
Ihr Werkzeug für unterschiedliche Anwendungen 
benutzt wird, mit verschiedenen Zubehörteilen oder 
schlecht gewartet ist, können die Vibrationsemissionen 
abweichen. Dies kann den Expositionsgrad über den 
gesamten Arbeitszeitraum hinweg deutlich erhöhen.
Eine Einschätzung der Belastung durch Vibrationen 
sollte auch die Zeit, wenn das Werkzeug ausgeschaltet 
ist und wenn es läuft, aber nicht tatsächlich Arbeit leistet 
in Betracht ziehen. Dies kann den Expositionsgrad 
über den gesamten Arbeitszeitraum hinweg deutlich 
reduzieren.
Ermitteln Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen 

schützen, wie zum Beispiel: Wartung des Werkzeugs 
und der Zubehörteile, Warmhalten der Hände und die 
Einrichtung von Arbeitsplänen.

EU-Konformitätserklärung  

Wir erklären mit alleiniger Verantwortung, dass 
dieses Gerät mit den folgenden Normen oder 
Standardisierungsdokumenten übereinstimmt:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, in Übereinstimmung mit den 
Vorschriften 2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU.

Technische Dokumentation
Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Head of Product Management 
Autorisierter Unterzeichner

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
Head of Quality,
Autorisierter Unterzeichner
Künzelsau: 29.12.2018

Änderungen ohne Benachrichtigung 
vorbehalten.
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For Your Safety

Working safely with this product is possible only when the operating and safety 
information are read completely and the instructions contained therein are strictly 
followed. 

General power tool safety warnings

GB

WARNING  

provided with this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may result in electric shock, 

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

Work area safety
 Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.
 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
 Power 

tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

 Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distractions 
can cause you to lose control.

Electrical safety
 Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 

and matching outlets will reduce risk of electric 
shock.

 Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

 Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

 When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor 
use reduces the risk of electric shock.

 If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 

 
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
 Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when operating 
a power tool. Do not use a power tool 

of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

 Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as a dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

 Prevent unintentional starting. Ensure 
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connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying the 
tool.
the switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury.

 Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected situations.

 Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair and 
clothing away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

 If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

 Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore tool 
safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care
 Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job better and 
safer at the rate for which it was designed.

 Do not use the power tool if the switch 
 Any power 

tool that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

 Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the 
risk of starting the power tool accidentally.

 Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

 Maintain power tools and accessories. 
Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and 

power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

 Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control.

 Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 

hazardous situation.
 Keep handles and grasping surfaces 

dry, clean and free from oil and grease. 
Slippery handles and grasping surfaces do not 
allow for safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Battery tool use and care
 

by the manufacturer. A charger that is suitable 
for one type of battery pack may create a risk of 

 
designated battery packs. Use of any other 

 When battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to 
another. Shorting the battery terminals together 
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 Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. 

water. If liquid contacts eyes, additionally 
seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

 Do not use a battery pack or tool that is 

batteries may exhibit unpredictable behaviour 

 Do not expose a battery pack or tool to 
 Exposure 

explosion.
 Follow all charging instructions and 

do not charge the battery pack or tool 

in the instructions. Charging improperly or 

Service
 Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will ensure 
that the safety of the power tool is maintained.

 Never service damaged battery packs. 
Service of battery packs should only be performed 
by the manufacturer or authorized service 
providers.

Angle Grinder Safety Warnings

Safety warnings common for grinding 

 This power tool is intended to function as 

warnings, instructions, illustrations and 

tool. Failure to follow all instructions listed below 

injury.
 Operations such as sanding, wire 

brushing or polishing are not 
recommended to be performed with this 
power tool. Operations for which the power tool 
was not designed may create a hazard and cause 
personal injury.

 Do not use accessories which are not 

by the tool manufacturer. Just because the 
accessory can be attached to your power tool, it 
does not assure safe operation.

 The rated speed of the accessory must 
be at least equal to the maximum speed 
marked on the power tool. Accessories 
running faster than their rated speed can break 

 The outside diameter and the thickness 
of your accessory must be within the 
capacity rating of your power tool. 
Incorrectly sized accessories cannot be adequately 
guarded or controlled.

 Threaded mounting of accessories must 
match the grinder spindle thread. For 

 Accessories 
that to do not match the mounting hardware of 
the power tool will run out of balance, vibrate 
excessively and may cause loss of control.

 Do not use a damaged accessory. Before 
each use inspect the accessory such as 
abrasive wheels for chips and cracks, 
backing pad for cracks, tear or excess 
wear, wire brush for loose or cracked 
wires. If power tool or accessory is 
dropped, inspect for damage or install an 
undamaged accessory. After inspecting 
and installing an accessory, position 
yourself and bystanders away from the 
plane of the rotating accessory and run 
the power tool at maximum no-load 
speed for one minute. Damaged accessories 
will normally break apart during this test time.

 Wear personal protective equipment.  
Depending on application, use face 
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shield, safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron 
capable of stopping small abrasive or 
workpiece fragments. The eye protection must 

various operations. The dust mask or respirator 

by your operation. Prolonged exposure to high 
intensity noise may cause hearing loss.

 Keep bystanders a safe distance away 
from work area. Anyone entering the 
work area must wear personal protective 
equipment. Fragments of workpiece or of a 

beyond immediate area of operation.
 Hold the power tool by insulated 

gripping surfaces only, when performing 
an operation where the cutting tool may 
contact hidden wiring. Contact with a “live” 
wire will also make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.

 Never lay the power tool down until the 
accessory has come to a complete stop. 
The spinning accessory may grab the surface and 
pull the power tool out of your control.

 Do not run the power tool while carrying 
it at your side. Accidental contact with the 
spinning accessory could snag your clothing, 
pulling the accessory into your body.

 
vents. The motor’s fan will draw the dust inside the 
housing and excessive accumulation of powdered 
metal may cause electrical hazards.

 Do not operate the power tool near 
 Sparks could ignite 

these materials.
 Do not use accessories that require liquid 

coolants. Using water or other liquid coolants 
may result in electrocution or shock.

Further safety instructions for all 
operations

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or 
snagged rotating wheel, backing pad, brush or 
any other accessory. Pinching or snagging causes 
rapid stalling of the rotating accessory which in turn 
causes the uncontrolled power tool to be forced in the 
direction opposite of the accessory’s rotation at the 
point of binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or 
pinched by the workpiece, the edge of the wheel that 
is entering into the pinch point can dig into the surface 
of the material causing the wheel to climb out or kick 
out. The wheel may either jump toward or away from 
the operator, depending on the direction of the wheel’s 
movement at the point of pinching. Abrasive wheels 
may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and can 
be avoided by taking proper precautions as given 
below.

 
and position your body and arm to allow 
you to resist kickback forces. Always 
use auxiliary handle, if provided, for 
maximum control over kickback or 
torque reaction during start-up. The 
operator can control torque reactions or kickback 
forces, if proper precautions are taken.

 Never place your hand near the rotating 
accessory. Accessory may kickback over your 
hand.

 Do not position your body in the area 
where power tool will move if kickback 
occurs. Kickback will propel the tool in the 
direction opposite to the wheel’s movement at the 
point of snagging.

 Use special care when working corners, 
sharp edges, etc. Avoid bouncing and 
snagging the accessory. Corners, sharp 
edges or bouncing have a tendency to snag the 
rotating accessory and cause loss of control or 
kickback.

 Do not attach a saw chain woodcarving 
blade or toothed saw blade. Such blades 
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create frequent kickback and loss of control.

 Use only wheel types that are 
recommended for your power tool 

selected wheel. Wheels for which the power 
tool was not designed cannot be adequately 
guarded and are unsafe.

 The guard must be securely attached 
to the power tool and positioned for 
maximum safety, so the least amount of 
wheel is exposed towards the operator. 
The guard helps to protect the operator from 
broken wheel fragments, accidental contact with 
wheel and sparks that could ignite clothing.

 Wheels must be used only for 
recommended applications. For example: 

wheel.
peripheral grinding, side forces applied to these 
wheels may cause them to shatter.

 
that are of correct size and shape for 
your selected wheel.
support the wheel thus reducing the possibility of 

 Do not use worn down wheels from 
larger power tools. Wheel intended for larger 
power tool is not suitable for the higher speed of a 
smaller tool and may burst.

 
excessive pressure. Do not attempt 
to make an excessive depth of cut. 
Overstressing the wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding of the wheel 
in the cut and the possibility of kickback or wheel 
breakage.

 Do not position your body in line with 
and behind the rotating wheel. When the 

wheel, at the point of operation, is moving away 
from your body, the possible kickback may propel 
the spinning wheel and the power tool directly at 
you.

 When wheel is binding or when 
interrupting a cut for any reason, switch 

tool motionless until the wheel comes to a 
complete stop. Never attempt to remove 

wheel is in motion, otherwise kickback 
may occur. Investigate and take corrective action 
to eliminate the cause of wheel binding.

 Do not restart the cutting operation in 
the workpiece. Let the wheel reach full 
speed and carefully re-enter the cut. The 
wheel may bind, walk up or kickback if the power 
tool is restarted in the workpiece.

 Support panels or any oversized 
workpiece to minimize the risk of wheel 
pinching and kickback. Large workpieces 
tend to sag under their own weight. Supports must 
be placed under the workpiece near the line of cut 
and near the edge of the workpiece on both sides 
of the wheel.

 Use extra caution when making a 
“pocket cut” into existing walls or other 
blind areas. The protruding wheel may cut gas 
or water pipes, electrical wiring or objects that can 
cause kickback.

Additional safety instructions
 Secure your workpiece with a clamping device. A 

workpiece clamped with clamping devices or in a 
vice is held more secure than by hand.

 Always wait until the product has come to a 
complete stop before placing it down. The tool 
insert can jam and lead to loss of control over the 
power tool.

 Do not open the battery. Danger of shortcircuiting.
 Protect the battery against heat, e.g., against 

moisture. Danger of explosion.
 In case of damage and improper use of the battery, 
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vapours may be emitted. Provide for fresh air and 
seek medical help in case of complaints. The 
vapours can irritate the respiratory system.

 Use the battery only in conjunction with your Würth 
power tool. This measure alone protects the battery 
against dangerous overload.

 Use only original Würth batteries with the voltage 
listed on the nameplate of your power tool. When 
using other batteries, e. g. imitations, reconditioned 
batteries or other brands, there is danger of injury 
as well as property damage through exploding 
batteries.

 Use only original Würth accessories.

Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual 
risk factors. The operator should pay particular and 
additional attention to these points in order to reduce 
the risk of serious personal injury.

 
or abrasive particles may enter the eyes and 
cause severe permanent damage. Wear goggles 
approved for grinding operations whenever you 
use the product.

 Injury caused by vibration – Limit exposure and 
take regular breaks.

 Injury caused by dust – Wear appropriate dust 

against particles from the material being worked 
on and abrasive particles from the grinding disc. 
Do not eat, drink, or smoke in the work area. Ensure 
adequate ventilation.

 Injury from contact with the grinding disc – The 
disc and workpiece will become hot during use. 
Wear gloves when changing discs or touching 
workpiece. Keep hands away from the grinding 
area at all times. Clamp the workpiece whenever 
possible.

 Injury caused by noise – Prolonged exposure to 
noise will increase the risk of hearing damage, and 

for any extended period of time, wear hearing 

protection.

Cordless Angle 
Grinder

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Article number 5701 402 

00X
5701 420 

00X

Voltage 18 V/DC 18 V/DC

Rated speed 11000 
min-1

11000 
min-1

Spindle thread M14 M14

Grinding wheel capacity 125 mm 115 mm

Thickness of grinding 
wheel

6 mm 6 mm

Inner diameter of wheel 22.2 mm 22.2 mm

Weight - not incl. battery 
pack

2 kg 2 kg

Weight (According 
to EPTA procedure 
01/2003)

2.7 kg 2.7 kg

Ambient operating 
temperature for the tool 
and battery pack

0 - 40°C 0 - 40°C

Ambient storage 
temperature for the tool 
and battery pack

0 - 27°C 0 - 27°C

Recommended ambient 
charging temperature

5 - 40°C 5 - 40°C

Recommended battery 
type

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

Recommended charger ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Know Your Product

See page 3.
1. Spindle lock button
2. Handle, insulated gripping surface
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3. Trigger switch
4. Dust cover
5. Grinding wheel (not included)
6. Guard lever lock
7. Wheel guard
8. Side handle, insulated gripping surface
9. Battery pack
10. Clamp nut
11. 
12. 2-in-1 cutting guard (not included)
13. Cutting wheel (not included)

Intended Use

The angle grinder is intended to be used only by 
adults who have read and understood the instructions 
and warnings in this manual and can be considered 
responsible for their actions. The angle grinder is 
designed for grinding and cutting metals only. Only 
appropriate grinding discs as described in the product 

the angle grinder. The angle grinder is designed for 

workbench.
Do not use the product in any way other than those 
stated for intended use.

Protection Feature

The product is equipped with protection features which 

Refer to the following tables for the protection features 
and LED functions of the product.

Over Current Protection
Status LED

Over-current 100A ±10% 
@1000 ms

Flashes 4 timesOver-current 120A ±10% @400 
ms

Over-current 160A ±10% @1 ms

Over Temperature Protection
Status LED

FET temperature over 90 ± 5°C 
@ 10 ms

Flashes 10 
times

NOTE: Power output will resume when temperature 
drops to 70°C. Release the switch and press again to 
activity the product.

Low Voltage Protection
Status LED

0.6V @ 300 ms Flashes 6 times

NOTE: Power output will resume when battery pack 
voltage is higher than 13.2V. Release the switch and 
press again to activity the product.

Communication Interruption/Battery 
Pack Abnormal
Status LED

Communication between battery 
pack and tool interrupted. Blinks 2 cycles
Battery pack is abnormal.

Symbols

Read all safety warnings and all 
instructions.

Warning

Always wear eye protection.

V Volts

Direct current

No-load speed

Rated speed

CE conformity
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Waste electrical products should 
not be disposed of with household 
waste. Please recycle where facilities 
exist. Check with your local authority 
or retailer for recycling advice.

Battery

A battery that is new or has not been used for a longer 
period does not develop its full capacity until after 
approx. 2 – 3 charging/discharging cycles.
Do not place down the battery on radiators or expose 
it to intense sunlight for longer periods; temperatures 
above 50 °C cause damage.
Keep the contacts/terminals of the charger and 
replaceable battery clean. For optimal service life, 
fully charge the battery after use.

Dust Extraction

Dusts from materials such as lead-containing coatings, 
some wood types, minerals and metal can be harmful 
to one’s health. Touching or breathing-in the dusts can 
cause allergic reactions and/or lead to respiratory 
infections of the user or bystanders.
Certain dusts, such as oak or beech dust, are 
considered carcinogenic, especially in connection 
with wood-treatment additives (chromate, wood 
preservative). Materials containing asbestos may only 
be worked on by specialists.

 Provide for good ventilation of the working place.
 

respirator.
Observe the relevant regulations in your country for 
the materials being worked on.

Maintenance and Cleaning

 Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories or 
storing power tools. Such preventive 
safety measure reduce the risk of starting 

the power tool accidentally.
 For safe and proper working, always 

keep the product and ventilation slots 
clean.

If the product should fail despite the care taken in 
manufacturing and testing procedures, repair should 
be carried out by a Würth master-Service.
In all correspondence and spare parts orders, please 
always include the article number given on the type 
plate of the machine.
The current spare parts list for this power tool can be 
viewed in the Internet under “http://www.wuerth.
com/partsmanager” or be requested from your next 

Guarantee

For this Würth power tool, we provide a guarantee in 

delivery document). Damage that has occurred will be 
corrected by replacement or repair.
Damage caused by normal wear, overloading or 
improper handling is excluded from the guarantee.
Claims can only be accepted if the power tool is sent 

sales representative or a customer service agent for 
Würth compressed-air and power tools.

Disposal

The product, accessories and packaging should be 
sorted for environmental-friendly recycling.
Do not dispose of power tools into household waste!
Only for EC countries:

According to the European Guideline 
2012/19/EU for Waste Electrical 
and Electronic Equipment and its 
implementation into national right, 
power tools that are no longer usable 
must be collected separately and 
disposed of in an environmentally 
correct manner.
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Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to EN 
60745.
Typically the A-weighted noise levels of the product 
are: Sound pressure level 79.5 dB(A); Sound power 
level 90.5 dB(A). Uncertainty K=3 dB(A).
Wear hearing protection!
Overall vibrational values (vector sum of three 
directions) determined according to EN 60745:
Surface grinding: vibration emission value 
ah, AG= 6.9 m/s2, uncertainty K=1.5 m/s2.
The vibration emission level given in this information 
sheet has been measured in accordance with a 
standardised test given in EN 60745 and may be 
used to compare one tool with another. It may be used 
for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents 
the main applications of the tool. However, if the 

accessories or is poorly maintained, the vibration 

exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration 
should also take into account the times when the tool 

exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the 

the tool and the accessories, keep the hands warm, 
organise work patterns.

EC-Declaration of conformity  

We declare under our sole responsibility that this 
product is in conformity with the following standards 
or standardisation documents:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, in accordance with the Directives 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PPT
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Head of Product Management 
Authorized Signatory

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
Head of Quality,
Authorized Signatory
Künzelsau: 29.12.2018

Subject to change without notice.
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Per la vostra sicurezza

È possibile lavorare in sicurezza con questo prodotto solo se le informazioni d'uso 
e di sicurezza sono state lette per intero e le istruzioni ivi contenute vengono 
seguite rigorosamente. 

Norme di sicurezza generali

 IT

AVVERTENZA  Leggere attentamente tutte 

fornite con l’apparecchio e fare riferimento 
alle illustrazioni. La mancata osservanza delle 
istruzioni elencate sotto può causare folgorazione, 
incendio e/o lesioni gravi.
Conservare le presenti avvertenze ed 
istruzioni per poterle consultare in seguito. 
Il termine “apparecchio elettrico” utilizzato nelle 
norme di sicurezza seguenti indica sia gli apparecchi 
elettrici da collegare alla rete di alimentazione sia gli 
apparecchi elettrici a batteria. 

 Mantenere pulito e ben illuminato 
l’ambiente di lavoro. Aree non ordinate o non 
illuminate possono causare incidenti.

 Non utilizzare apparecchi elettrici in 
un ambiente in cui vi siano sostanze 
esplosive, ad esempio in prossimità di 

 
Le scintille provocate dagli apparecchi elettrici 
possono appiccare il fuoco o farle esplodere. 

 Quando si utilizza un apparecchio 
elettrico, tenere bambini, estranei ed 
animali domestici lontani dall’area 
di lavoro. Potrebbero infatti essere causa 
di distrazione e fare perdere il controllo 
dell’apparecchio. 

 La spina dell’apparecchio elettrico deve 
essere adeguata alla presa in cui verrà 
inserita. Non intervenire mai sulla 
spina. Non utilizzare mai adattatori con 

apparecchi elettrici messi a terra o a 
massa. In questo modo è possibile evitare i rischi 
di scosse elettriche. 

 

radiatori, cucine, frigoriferi, ecc.). I rischi 
di scosse elettriche aumentano se una parte del 

terra o a massa. 
 Non esporre l’apparecchio elettrico 

alla pioggia o all’umidità. Infatti, i rischi di 
scosse elettriche aumentano se all’interno di un 

 Controllare che il cavo d’alimentazione 
sia in buono stato. Non tenere 
l’apparecchio per il cavo d’alimentazione 
e non tirare mai il cavo per scollegarlo 
dall’alimentazione elettrica. Mantenere 
il cavo d’alimentazione lontano da 
qualsiasi fonte di calore, olio, oggetti 
taglienti ed organi in movimento. I 
rischi di scosse elettriche aumentano se il cavo è 
danneggiato o aggrovigliato. 

 Qualora si lavori all’esterno, utilizzare 
solo prolunghe concepite per un tale 
impiego. In questo modo è possibile evitare i 
rischi di scosse elettriche. 

 Se non è possibile evitare di utilizzare 
l’apparecchio in un ambiente 
umido, collegarsi ad un impianto di 
alimentazione elettrica protetto da un 

L’utilizzo di 
un interruttore RCD limita i rischi di scosse elettriche. 
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 Durante l’utilizzo di un apparecchio 
elettrico, rimanere vigili, prestare molta 
attenzione a ciò che si fa e agire con 
buon senso. Non utilizzare l’apparecchio 
elettrico quando si è stanchi, sotto 

se si stanno assumendo medicinali. 
Non dimenticare mai che basta un secondo di 
distrazione per ferirsi in modo grave. 

 Utilizzare dispositivi di protezione. 
Proteggere sempre gli occhi. A seconda 
delle situazioni, indossare anche una maschera 
antipolvere, calzature antiscivolo, un casco o 
protezioni uditive, onde evitare i rischi di lesioni 

 Evitare qualunque avvio accidentale. 
Assicurarsi che l’interruttore sia in 
posizione di “arresto” prima di collegare 
l’apparecchio ad una presa o di inserire 
la batteria, nonché quando si intende 

 
Onde evitare i rischi di incidenti, non spostare 
l’apparecchio mantenendo il dito sul grilletto e non 
collegarlo all’alimentazione elettrica né inserire 
la batteria se l’interruttore si trova in posizione di 
“marcia”. 

 Prima di avviare l’apparecchio, togliere 
le chiavi di serraggio. Una chiave di 
serraggio che rimane inserita in un elemento 
mobile dell’apparecchio può provocare gravi 

 Mantenersi sempre in equilibrio. 

e non distendere troppo lontano le 
braccia. Una posizione di lavoro stabile consente 
di avere un maggiore controllo dell’apparecchio 

 Indossare un abbigliamento adatto. 
Non indossare indumenti ampi o gioielli. 
Tenere capelli e indumenti lontano dalle 
parti in movimento. Gli abiti ampi, i gioielli e i 
capelli lunghi potrebbero rimanere impigliati nelle 
parti in movimento dell’apparecchio. 

 Nel caso in cui l’apparecchio abbia 
in dotazione un dispositivo di 
aspirazione della polvere, assicurarsi 
che quest’ultimo venga installato ed 
utilizzato in modo corretto. In questo modo 
è possibile evitare i rischi di incidenti. 

 Non lasciare che la familiarità acquisita 
con l’uso frequente degli utensili 
sfoci in un’eccessiva sicurezza di sé e 
nell’ignoranza dei princìpi di sicurezza 
dell’utensile. Un utilizzo disattento può causare 
lesioni gravi in una frazione di secondo.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DEGLI 

 Non forzare l’apparecchio. Utilizzare 
l’apparecchio adeguato al lavoro da 

per il quale è stato concepito. 
 Non utilizzare un apparecchio elettrico 

se l’interruttore non ne consente l’avvio 
e l’arresto. Un apparecchio che non può essere 
acceso e spento correttamente è pericoloso e 
pertanto deve essere assolutamente riparato. 

 
cambiare gli accessori o di riporre 
l’utensile elettrico scollegare la spina 
dalla presa di corrente e/o rimuovere 
il pacco batteria, se staccabile, 
dall’utensile. In questo modo è possibile ridurre 
i rischi di avvio involontario dell’apparecchio. 

 
portata dei bambini. Non consentire 
l’utilizzo dell’apparecchio a persone che 
non lo conoscono o che non sono venute 
a conoscenza delle presenti norme di 
sicurezza. Gli apparecchi elettrici diventano 
strumenti pericolosi nelle mani di persone che non 
sanno utilizzarli. 

 Eseguire la manutenzione degli utensili 
elettrici e relativi accessori. Controllare 
l’allineamento dei componenti mobili. 

rotti. Controllare il montaggio ed altri 
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eventuali fattori importanti per il corretto 
funzionamento dell’apparecchio. In 
caso di componenti danneggiati, fare riparare 
l’apparecchio prima di utilizzarlo. Molti incidenti 
sono dovuti ad una cattiva manutenzione degli 
apparecchi. 

 Mantenere gli apparecchi sempre 
Se un utensile di taglio viene 

controllo dell’apparecchio. 
 Utilizzare l’apparecchio elettrico, i relativi 

accessori, gli inserti, ecc. attenendosi alle 
presenti indicazioni per l’uso, tenendo 
conto delle condizioni di utilizzo e delle 
applicazioni previste. Onde evitare situazioni 
di pericolo, utilizzare l’apparecchio elettrico solo 
per i lavori per cui è stato concepito. 

 
impugnature asciutte, pulite e prive di 
olii e grassi. Maniglie e impugnature scivolose 
non consentono l’utilizzo e il controllo in sicurezza 
dell’utensile nelle situazioni impreviste.

 Per ricaricare la batteria dell’apparecchio, 
utilizzare esclusivamente il caricabatteria 
raccomandato dal produttore. Un 
caricabatteria adatto ad un certo tipo di batteria 
potrebbe provocare un incendio se utilizzato con 
un altro tipo di batteria. 

 Con un apparecchio a batteria deve 
essere utilizzato esclusivamente un tipo 

 L’impiego di una batteria 
non conforme può provocare un incendio. 

 Quando la batteria non viene utilizzata, 
conservarla a distanza da oggetti 
metallici, come ad esempio fermagli, 
monete, chiavi, viti, chiodi o qualunque 
altro oggetto che potrebbe fare da ponte 
tra i due poli. La messa in cortocircuito dei poli 
della batteria può provocare ustioni o incendi. 

 Evitare qualunque contatto con il liquido 
della batteria in caso di fuoriuscite 
dovute ad un utilizzo improprio. Nel caso 

sciacquare abbondantemente con acqua 
pulita la zona interessata. In caso di contatto 
con gli occhi, consultare un medico. Il liquido 
fuoriuscito dalla batteria può provocare irritazioni 
o ustioni. 

 Non usare un pacco batteria o un utensile 
 

presentare un comportamento imprevedibile, 
risultante in incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

 Non esporre un pacco batteria o utensile 
al fuoco o a temperature eccessive. 
L’esposizione al fuoco o a temperature superiori a 
130°C può causare esplosioni.

 Seguire tutte le istruzioni per il 
caricamento e non caricare il pacco 
batteria o l’utensile al di fuori 

nelle istruzioni. Un caricamento errato o svolto 

può danneggiare la batteria e aumentare il rischio 
di incendi.

MANUTENZIONE 
 Eventuali riparazioni devono essere 

utilizzerà solo parti di ricambio originali. 

l’apparecchio elettrico in totale sicurezza. 
 

dei pacchi batteria danneggiati. La 
manutenzione dei pacchi batteria deve essere 

assistenza autorizzati.

le molatrici angolari

Avvertenze di sicurezza in comune 
per operazioni di molatura e taglio 
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abrasivo
 Questo elettroutensile è in grado di 

funzionare come mola e dispositivo di 
taglio. Leggere attentamente tutte le 

fornite con l’apparecchio e fare 
riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito 
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse 

 Operazioni di levigatura, spazzolatura 
o lucidatura non devono essere svolte 
con questo elettroutensile. La mancata 
osservanza di questa norma può provocare 

 Non utilizzare accessori che non sono 
stati appositamente progettati per 
questo apparecchio e che non sono 
raccomandati dal produttore. Anche se un 
accessorio può essere montato su un apparecchio, 
ciò non garantisce che l’apparecchio possa 
comunque essere utilizzato in totale sicurezza.

 La velocità nominale dell’accessorio 
deve essere pari o superiore alla velocità 
massima indicata sull’apparecchio. Gli 

essere proiettati verso l’esterno.
 Il diametro esterno e lo spessore 

dell’accessorio devono corrispondere 

l’apparecchio. Se gli accessori non 
corrispondono alle caratteristiche indicate, i sistemi 
di protezione e di regolazione dell’apparecchio 
non possono funzionare correttamente.

 
poter essere montati sull'albero della 
smerigliatrice e ne devono quindi 
rispettare le dimensioni. Per accessori 

dell'accessorio deve essere delle stesse 
 

Accessori che non rispettino le dimensioni 
dell'utensile provocheranno una perdita di 

equilibrio, causeranno eccessive vibrazioni e 
potranno provocare perdita di controllo.

 Non utilizzare un accessorio 
danneggiato. Prima di ciascun impiego, 
assicurarsi che l’accessorio utilizzato sia 
in buono stato: accertarsi quindi che i 
dischi abrasivi non siano scheggiati né 
fessurati, che i pattini non siano lacerati 
né usurati e che le setole delle spazzole 
metalliche non sian eccessivamente 
usurate né rotte. In caso di caduta 
dell’apparecchio o dell’accessorio, 
assicurarsi che non vi siano componenti 
danneggiati e, all’occorrenza, installare 
un accessorio nuovo. Dopo avere 

stato e dopo averlo installato, tenersi a 
debita distanza dall’accessorio mobile 

l’apparecchio raggiunga la velocità 
massima. Se l’accessorio è danneggiato, si 

 Indossare dispositivi equipaggiamento 
di protezione personale.  A seconda 
dell’uso a cui è destinato l’apparecchio, 
indossare una maschera protettiva, 
occhiali di sicurezza o occhiali di 
protezione. All’occorrenza, indossare 
una maschera antipolvere, dispositivi 
di protezione uditiva, guanti ed un 
grembiule di protezione per proteggersi 
da eventuali proiezioni di corpi estranei 

 
Gli occhiali di protezione consentono di evitare le 
lesioni oculari dovute alle proiezioni di frammenti. 

le particelle generate dall’operazione eseguita. 
L’esposizione prolungata ad un rumore di forte 

 Tenere le persone estranee a debita 
distanza dalla zona di lavoro ed 
assicurarsi che indossino un’attrezzatura 
di protezione. Persone che entrano 
nella zona di lavoro deve indossare 
dispositivi di protezione individuale. 
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Eventuali frammenti del pezzo da lavorare o di un 
accessorio rotto possono essere scagliati oltre la 

 Tenere l'elettroutensile solo tramite le 

l'esecuzione dell'operazione in cui lo 
strumento di taglio potrebbe toccare il 
cavo nascosto. Il contatto con un cavo “vivo” 

dell'elettroutensile e potrebbe causare scosse 
elettriche.

 Non posare mai l’apparecchio prima 
che l’accessorio si sia completamente 
arrestato. L’accessorio in rotazione potrebbe 

posato e fare perdere il controllo dell’apparecchio.
 Non fare funzionare l’apparecchio 

mentre lo si trasporta. L’accessorio in 
rotazione potrebbe impigliarsi nei propri indumenti 
e causare gravi lesioni.

 Pulire regolarmente le aperture di 
ventilazione dell’apparecchio. La 
ventilazione del motore fa penetrare le polveri 
all’interno del carter del motore, con conseguente 
accumulo eccessivo di particelle metalliche e 

 Non utilizzare l’apparecchio nelle 
 Le 

eventuali scintille generate rischierebbero di 
incendiarli.

 Non utilizzare accessori che richiedono 
 L’utilizzo di acqua 

di elettrocuzione o scosse elettriche.

Ulteriori istruzioni di sicurezza per tutte 
le operazioni

Il contraccolpo è una reazione improvvisa che si 

spazzola o qualunque altro accessorio si incastra 
o si piega, con conseguente bloccaggio rapido 
dell’accessorio. L’apparecchio, che continua a 
funzionare, viene quindi proiettato nella direzione 

opposta a quella di utilizzo dell’accessorio.
Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega 
nel pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di 

bruscamente il disco dal pezzo e scagliandolo verso 
l’operatore o comunque a distanza. La ruota può 
saltare verso o lontano dall’operatore, a seconda 
della direzione del movimento della ruota al punto 
di pizzicamento. In caso di contraccolpo, il disco 
abrasivo può anche rompersi.
Il contraccolpo è pertanto il risultato di un utilizzo 
errato dell’apparecchio e/o di procedimenti o di 
condizioni di impiego inappropriati.

 Tenere l’apparecchio saldamente e 
posizionare il proprio corpo e il braccio 
in modo tale da riuscire a controllare un 
eventuale contraccolpo. Se l’apparecchio 
dispone di un’impugnatura ausiliaria, 

il controllo ottimale dell’apparecchio in 
caso di contraccolpo o di controcoppia 
al momento della sua messa in funzione. 
Adottare le misure necessarie per riuscire a 
controllare l’apparecchio in caso di contraccolpo 
o di controcoppia.

 Non avvicinare mai la mano 
all’accessorio in rotazione, onde evitare 

in caso di contraccolpo. Accessorio possono 
causare contraccolpi alla mano.

 Non sistemarsi nella zona in cui 
l’apparecchio rischia di essere scagliato 
in caso di contraccolpo. In caso di 
contraccolpo, l’apparecchio viene scagliato nella 
direzione opposta al senso di rotazione del disco.

 Prestare particolare attenzione quando 
si lavora su angoli, bordi taglienti, ecc. 
Evitare di fare slittare o di incastrare 
l’accessorio. Quando si lavora su angoli o bordi 
taglienti o si fa slittare l’apparecchio, si accentua 
il rischio di bloccare l’accessorio e pertanto di 
perdere il controllo dell’apparecchio stesso e di 
provocare un contraccolpo.

 Non utilizzare mai lame adatte alle 
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troncatrici per legno o lame da sega con 
questo apparecchio. Queste lame aumentano 
infatti il rischio di contraccolpo e di perdita di 
controllo dell’apparecchio.

per operazioni di molatura e taglio 
abrasivo

 Utilizzare solo con il tipo di ruote 
indicate con questo elettroutensile e con 

 
L'utilizzo di ruote non progettate per essere 

protezione e la sicurezza dell'operatore.
 I pararuote devono essere collegati 

all’elettroutensile in modo da garantire 
una massima sicurezza, lasciando solo 
una minima parte delle ruote esposta 
verso l’operatore. La protezione aiuta a 
proteggere l'operatore da frammenti di ruota 
taglienti, contatto accidentale e scintille in grado di 

 Le ruote devono essere utilizzate solo 
per le applicazioni raccomandate. Per 
esempio, non svolgere operazioni di 
smerigliatura con la parte laterale delle 
ruote di taglio. Le ruote di taglio abrasive sono 
progettate per molature periferiche, applicare 

 
danneggiate delle corrette dimensioni e 
misure, adatte alle ruote selezionate. Le 

ruote di smerigliatura.
 Non utilizzare ruote consumate per 

elettroutensili grandi. Le ruote indicate per 

scoppiare.

Avvertenze di sicurezza addizionali 

abrasivo

 Non “incastrare” la ruota di taglio o 
applicare eccessiva pressione. Non 
tentare di fare un taglio eccessivamente 
profondo. Applicare una eccessiva forza sulla 

ruota si pieghi o rimanga incastrata nel taglio e la 

 Non posizionare il corpo in linea o dietro 
la ruota in movimento. Quando la ruota, 
durante il funzionamento, si sposta dal corpo, il 

l'operatore.
 Se la ruota rimane incastrata o quando 

si interrompono le operazioni di taglio 
per una qualsiasi ragione, scollegare 

ruota non si sia bloccata completamente. 
Non tentare mai di rimuovere la ruota di 
taglio dal taglio mentre è in movimento, 

rimbalzo. Se il disco si incastra, individuarne la 

 Non riavviare le operazioni di taglio 
sul pezzo sul quale si sta lavorando. 
Lasciare che la ruota raggiunga la 
massima velocità quindi reinserire la 
lama nel taglio.
rimanere bloccata o scagliare contro l'operatore 
corpi estranei se l'elettroutensile viene riavviato nel 
pezzo sul quale si sta lavorando.

 
quali si sta lavorando per minimizzare il 
rischio che la ruota rimanga incastrata e 
rischi di rimbalzo. I pezzi molti grandi sui quali 
si lavora tendono a cedere sotto il proprio peso. I 
sostegni dovranno essere posizionati sotto il pezzo 
sul quale si sta lavorando accanto alla linea di 

sta lavorando su entrambi i lati della ruota.
 Fare ulteriore attenzione quando si 

svolgono “tagli di profondità” in muri o 
altre zone cieche.
tagliare tubi del gas e dell'acqua, cavi elettrici o 
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scagliare verso l'operatore corpi estranei.

Norme di sicurezza addizionali
 Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando 

con appositi strumenti o con una morsa resta in 

mano.
 Attendere sempre che il prodotto si sia arrestato 

completamente prima di deporlo. L'utensile a 
inserzione potrebbe incepparsi e far perdere il 
controllo dell'utensile.

 Non aprire la batteria. Pericolo di corto circuito.
 Proteggere la batteria dal calore, ad es. dalla luce 

 In caso di danni e di uso improprio della batteria, 
potrebbero essere emessi dei fumi. Far circolare 
aria pulita e chiamare un medico in caso di 
malessere. I fumi possono irritare le vie respiratorie.

 Usare la batteria solo insieme all'elettroutensile 
Würth. Questa misura da sola protegge la batteria 
dai sovraccarichi pericolosi.

 Usare solo batterie originali Würth della stessa 

dell'elettroutensile. Quando si usano altre batterie, 
ad es. imitazioni, batterie ricondizionate o di altre 
marche, sussiste il pericolo di lesioni e di danni 
materiali dovuti all'esplosione delle batterie.

 Usare solo accessori originali Würth.

Anche quando il prodotto viene utilizzato come 

completamente alcuni fattori di rischio residuo. 

attenzione a questi punti per ridurre il rischio di gravi 
lesioni alla persona.

 Lesioni causate da parti scagliate verso l'operatore 
- Particelle metalliche o abrasive possono penetrare 
negli occhi e causare gravi danni permanenti. 
Indossare occhiali di protezione per operazioni di 
smerigliatura quando si utilizza il prodotto.

 Lesioni causate da vibrazioni - Limitare l’esposizione 

 Lesioni causate dalla polvere - Indossare 
un'adeguata maschera per il controllo della 

dalla polvere prodotta dal materiale sul quale si 
sta lavorando e dalle particelle abrasive prodotte 
dai dischi di smerigliatura. Non mangiare, bere, 
né fumare nell'area di lavoro. Assicurare una 
ventilazione adatta.

 Lesioni da contatto con il disco di smerigliatura - Il 
disco e il pezzo sul quale su sta lavorando potranno 
diventare caldi durante l'utilizzo. Indossare guanti 
quando si cambiano dischi o quando si tocca il 
pezzo sul quale si sta lavorando. Tenere sempre la 
mani lontane dall'area di smerigliatura. Ancorare 
il pezzo sul quale si sta lavorando ogniqualvolta 
sia possibile.

 Lesioni causate dal rumore - L'esposizione 

elettroutensili per un lungo periodo di tempo.

Levigatrice 
angolare senza 
cavo

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 

Codice articolo 5701 402 
00X

5701 420 
00X

Voltaggio 18 V/DC 18 V/DC

11000 min-1 11000 
min-1

Filettatura dell’albero M14 M14

smerigliatura ruota
125 mm 115 mm

Spessore ruota di 
smerigliatura

6 mm 6 mm

Diametro interno della 
ruota

22.2 mm 22.2 mm
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Peso, non incluso nel 
gruppo batteria

2 kg 2 kg

Peso - secondo la 
Procedura EPTA 
01/2003

2.7 kg 2.7 kg

Temperatura 
ambientale di 
esercizio per l'utensile 
e la batteria

0 - 40°C 0 - 40°C

Temperatura 
ambientale di 
conservazione per 
l'utensile e la batteria

0 - 27°C 0 - 27°C

Temperatura 
ambientale consigliata 
per il caricamento

5 - 40°C 5 - 40°C

Tipo di batteria 
consigliato

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

Caricatore consigliato ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Familiarizzare con il prodotto

Vedere a pagina 3.
1. Pulsante di bloccaggio dell’albero
2. 
3. Interruttore di avvio/arresto
4. Coperchio antipolvere
5. Mola per sbavatura (non incluso)
6. Leva di blocco dispositivo di protezione
7. Pararuote
8. 
9. Gruppo batterie
10. Flangia esterna
11. Flangia
12. Protezione accessorio di taglio (non incluso)
13. Ruota di taglio (non incluso)

Utilizzo

La smerigliatrice angolare è adatta per essere 
utilizzata da adulti che hanno letto e compreso le 
istruzioni e gli avvertimenti nel presente manuale e che 
possono quindi essere considerati responsabili delle 
loro azioni. La smerigliatrice angolare è progettata 
solo per operazioni di smerigliatura e taglio di metalli. 
Utilizzare con questa smerigliatrice angolare solo 

del presente manuale. La smerigliatrice angolare 
è progettata solo per essere sorretta dalle mani 
dell'operatore; non montarla su tavoli da lavoro o altre 
strutture simili.
Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli 
indicati.

Funzione di protezione

Il prodotto è dotato di funzioni di protezione che 
interromperanno l’uscita di corrente in numerose 
situazioni. Fare riferimento alle seguenti tabelle per le 
funzioni di protezioni e le funzioni LED del prodotto.

Protezione da sovracorrente
Stato LED

Sovracorrente 100 A ±10% 
@1000 ms

Lampeggia 4 
volte

Sovracorrente 120A ±10% 
@400 ms

Sovracorrente 160A ±10% @1 
ms

Protezione da sovracorrente
Stato LED

Temperatura FET oltre 90 ± 5°C 
@ 10 ms

Lampeggia 10 
volte

temperatura cala a 70°C. Rilasciare l’interruttore e 
premere di nuovo per attivare il prodotto.



43

Protezione di bassa tensione
Stato LED

0.6V @ 300 ms
Lampeggia 6 
volte

tensione del pacco batteria è superiore a 13.2V. 
Rilasciare l’interruttore e premere di nuovo per attivare 
il prodotto.

Interruzione comunicazione/Pacco 
batteria anomalo

Stato LED

Comunicazione tra il pacco 
batteria e lo strumento interrotta. Lampeggia 2 

cicli
Il pacco batteria è anomalo.

Simboli

Leggere tutti gli avvertimenti e le 
istruzioni di sicurezza.

Avvertenze

Indossare sempre occhiali di 
protezione.

V Volt

Corrente diretta

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 

Batteria

Una batteria che sia nuova o che non sia stata usata 

dopo circa 2–3 cicli di caricamento e scaricamento.
Non appoggiare la batteria su dei radiatori né esporla 
alla luce solare intensa per lunghi periodi; temperature 
superiori a 50°C possono causare danni.
Tenere puliti i contatti e i terminali del caricatore e 
della batteria sostituibile. Per ottimizzarne la durata, 
caricare completamente la batteria dopo l'uso.

Aspirazione della polvere

Le polveri di materiali come rivestimenti al piombo, 
alcuni tipi di legno, minerali e metalli sono nocive 
per la salute. Toccando o inalando le polveri si 
possono avere reazioni allergiche e/o infezioni delle 
vie respiratorie dell'utilizzatore o delle persone nelle 
vicinanze.
Certe polveri, come la segatura di rovere o di faggio, 
sono considerate cancerogene, soprattutto insieme 
agli additivi per il trattamento del legno (cromato, 
conservanti del legno). I materiali contenenti asbesto 
possono essere lavorati solo dagli specialisti.

 Fornire una buona ventilazione al luogo di lavoro.
 

di classe P2.
Osservare i relativi regolamenti nazionali per i 
materiali da lavorare.

Manutenzione e pulizia

 Scollegare la spina dalla presa di corrente 
e/o la batteria dall'elettroutensile prima 
di eseguire regolazioni, di sostituire gli 
accessori o di riporre l'elettroutensile 
stesso. Tale misura di sicurezza 
preventiva riduce il rischio di avviare 
accidentalmente l'elettroutensile.

 Per lavorare in modo sicuro e corretto, 
tenere sempre puliti il prodotto e le 
feritoie di ventilazione.
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Se il prodotto si guasta nonostante l'attenzione 
prestata nelle procedure di fabbricazione e collaudo, 
la riparazione deve essere eseguita da un Würth 
master-Service.
In tutta la corrispondenza e negli ordini delle parti 
di ricambio, includere sempre il codice dell'articolo 

L'elenco corrente delle parti di ricambio per questo 
elettroutensile è reperibile in Internet all'indirizzo 
“http://www.wuerth.com/partsmanager” oppure 

Garanzia

Per questo elettroutensile Würth forniamo una 

del paese e valida a decorrere dalla data di acquisto 

o riparazione.
I danni causati da normale usura, sovraccarico o 
utilizzo improprio sono esclusi dalla garanzia.
Le richieste possono essere accettate solo se l'utensile 

un agente dell'assistenza clienti per gli utensili Würth 
elettrici e ad aria compressa.

Smaltimento

Per tutelare l’ambiente, l’apparecchio, gli accessori e 
gli imballaggi devono essere smaltiti separatamente.

Solo per i paesi della CE:

 secondo la Direttiva europea 2012/19/

ed elettroniche e il suo recepimento nella 
legislazione nazionale, gli elettroutensili 

essere raccolti separatamente e smaltiti in 

ambientale.
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Informazioni su rumori/vibrazioni

Valori del suono misurati determinati secondo lo 
standard EN 60745.

prodotto sono: Livello pressione sonora 79,5 dB(A); 
Livello potenza sonora 90,5 dB(A). Incertezza (K): 3 
dB(A).
Indossare una protezione dell'udito.
Valori complessivi delle vibrazioni (la somma vettoriale 
delle tre direzioni) determinati secondo EN 60745:

vibrazioni ah, AG= 6,9 m/s2, Incertezza (K): 1,5 m/s2.
Il livello di emissioni di vibrazioni indicato nel foglio 
informativo è stato misurato secondo lo standard 

un utensile all'altro. Può essere utilizzato per una 
valutazione preliminare dell'esposizione.
Il livello di emissioni vibrazioni dichiarato rappresenta 
le principali applicazioni dell’utensile. Se l'utensile 
viene utilizzato per applicazioni diverse con accessori 
diversi o non viene svolta la manutenzione corretta su 
di esso, le emissioni delle vibrazioni potranno essere 

livello di esposizione durante il periodo totale di 
lavoro.
Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni 
deve prendere in considerazione i tempi in cui l'utensile 
viene spento o è in funzione ma non viene utilizzato 

ridurre il livello di esposizione durante il periodo totale 
di lavoro.

quali: svolgere la manutenzione sull'utensile e gli 
accessori, tenere le mani calde, organizzare i ritmi di 
lavoro.

Dichiarazione di Conformità CE  

questo prodotto è conforme alle seguenti normative o 
documenti di normazione:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, conformemente alle Direttive 
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE.

Documento tecnico disponibile presso:
Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Capo Gestione Prodotti 
Firmatario autorizzato

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 

Firmatario autorizzato
Künzelsau: 29.12.2018
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Pour votre sécurité

Il est possible de travailler en toute sécurité avec ce produit uniquement après une 
lecture intégrale des informations relatives à l'utilisation et à la sécurité et le strict 
respect des instructions contenues dans le présent document. 

              Avertissements de sécurité généraux pour l’outil électrique

 

AVERTISSEMENT  Lire tous les avertissements 
de sécurité, les instructions, les illustrations 

électrique. Ne pas suivre les instructions énumérées 
ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un 
incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s’y reporter 
ultérieurement.
Le terme «outil électrique» dans les avertissements fait 

(avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique 
fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
 Conserver la zone de travail propre 

et bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

 Ne pas faire fonctionner les outils 
électriques en atmosphère explosive, 
par exemple en présence de liquides 

 
Les outils électriques produisent des étincelles qui 

 Maintenir les enfants et les personnes 
présentes à l’écart pendant l’utilisation 
de l’outil électrique. Les distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l’outil.

Sécurité électrique 
 

soient adaptées au socle. Ne jamais 

soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec 
des outils électriques à branchement de 
terre.

adaptés réduisent le risque de choc électrique.
 Éviter tout contact du corps avec des 

surfaces reliées à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de 

 Ne pas exposer les outils électriques à 
la pluie ou à des conditions humides. La 

augmente le risque de choc électrique.
 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 

utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l’outil électrique. Maintenir 
le cordon à l’écart de la chaleur, du 

en mouvement. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

 Lorsqu’on utilise un outil électrique à 
l’extérieur, utiliser un prolongateur 
adapté à l’utilisation extérieure. L’utilisation 

le risque de choc électrique.
 Si l’usage d’un outil électrique dans un 

emplacement humide est inévitable, 
utiliser une alimentation protégée par un 

 L’usage d’un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

Sécurité des personnes
 

de bon sens dans votre utilisation de 
l’outil électrique. Ne pas utiliser un outil 
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sous l’emprise de drogues, de l’alcool 
ou de médicaments. Un moment d’inattention 
en cours d’utilisation d’un outil électrique peut 
entraîner des blessures graves.

 Utiliser un équipement de protection 
individuelle. Toujours porter une 
protection pour les yeux. Les équipements 
de protection individuelle tels que les masques 
contre les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections 
auditives utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.

 Éviter tout démarrage intempestif. 
S’assurer que l’interrupteur est en 

au secteur et/ou au bloc de batteries, de 
le ramasser ou de le porter. Porter les outils 
électriques en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher des outils électriques dont l’interrupteur 
est en position marche est source d’accidents.

 
mettre l’outil électrique en marche. Une 

 Ne pas se précipiter. Garder une position 
et un équilibre adaptés à tout moment. 
Cela permet un meilleur contrôle de l’outil 
électrique dans des situations inattendues.

 S’habiller de manière adaptée. Ne pas 

distance des parties en mouvement. Des 
vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être pris dans des parties en mouvement.

 Si des dispositifs sont fournis pour 
le raccordement d’équipements 
pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont 
connectés et correctement utilisés. Utiliser 
des collecteurs de poussière peut réduire les 
risques dus aux poussières.

 
principes de sécurité de l’outil sous 

prétexte que vous avez l’habitude de 
l’utiliser. Une fraction de seconde d’inattention 
peut provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de l’outil électrique
 Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser 

l’outil électrique adapté à votre 
application. L’outil électrique adapté réalise 
mieux le travail et de manière plus sûre au régime 
pour lequel il a été construit.

 Ne pas utiliser l’outil électrique si 
l’interrupteur ne permet pas de passer de 

 
Tout outil électrique qui ne peut pas être commandé 
par l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

 
d’alimentation et/ou enlever le bloc de 
batteries, s’il est amovible, avant tout 
réglage, changement d’accessoires ou 
avant de ranger l’outil électrique. De telles 
mesures de sécurité préventives réduisent le risque 
de démarrage accidentel de l’outil électrique.

 
hors de la portée des enfants et ne pas 
permettre à des personnes ne connaissant 
pas l’outil électrique ou les présentes 
instructions de le faire fonctionner. Les 
outils électriques sont dangereux entre les mains 
d’utilisateurs novices.

 Observer la maintenance des outils 

qu’il n’y a pas de mauvais alignement 
ou de blocage des parties mobiles, des 
pièces cassées ou toute autre condition 

l’outil électrique. En cas de dommages, 
faire réparer l’outil électrique avant de 
l’utiliser.
outils électriques mal entretenus.

 
permettant de couper.
couper correctement entretenus avec des pièces 
coupantes tranchantes sont moins susceptibles de 

 Utiliser l’outil électrique, les accessoires 
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et les lames etc., conformément à ces 
instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à 
réaliser. L’utilisation de l’outil électrique pour 

 Il faut que les poignées et les surfaces 
de préhension restent sèches, propres et 
dépourvues d’huiles et de graisses. Des 
poignées et des surfaces de préhension glissantes 
rendent impossibles la manipulation et le contrôle 
en toute sécurité de l’outil dans les situations 
inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur 
batteries et précautions d’emploi

 Ne recharger qu’avec le chargeur 
 Un chargeur qui est 

risque de feu lorsqu’il est utilisé avec un autre type 
de bloc de batteries.

 N’utiliser les outils électriques qu’avec 

désignés. L’utilisation de tout autre bloc de 
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

 Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas 
utilisé, le maintenir à l’écart de tout 
autre objet métallique, par exemple 
trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres objets de petite taille 
qui peuvent donner lieu à une connexion 
d’une borne à une autre. Le court-circuitage 
des bornes d’une batterie entre elles peut causer 
des brûlures ou un feu.

 Dans de mauvaises conditions, du liquide 

contact. En cas de contact accidentel, 
nettoyer à l’eau. Si le liquide entre en 
contact avec les yeux, rechercher en 
plus une aide médicale. Le liquide éjecté des 
batteries peut causer des irritations ou des brûlures.

 Ne pas utiliser un bloc de batteries ou 
un outil fonctionnant sur batteries qui a 

 Les batteries 

comportement imprévisible provoquant un feu, une 
explosion ou un risque de blessure.

 Ne pas exposer un bloc de batteries ou 
un outil fonctionnant sur batteries au 
feu ou à une température excessive. Une 

 Suivre toutes les instructions de charge 
et ne pas charger le bloc de batteries ou 
l’outil fonctionnant sur batteries hors de 

les instructions. Un chargement incorrect ou 

de températures peut endommager la batterie et 
augmenter le risque de feu.

Entretien 
 Faire entretenir l’outil électrique par un 

des pièces de rechange identiques. Cela 
assure le maintien de la sécurité de l’outil électrique.

 
d’entretien sur des blocs de batteries 
endommagés. Il convient que l’entretien des 

fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

aux meuleuses d'angle

Avertissements de sécurité communs 
aux opérations de découpe et de 
meulage

 
utilisé comme une meuleuse et comme 
un outil de découpe. Lisez attentivement 
l’ensemble des avertissements, 

avec cet outil, et reportez-vous aux 
illustrations. Le non-respect des instructions 
présentées ci-après peut entraîner des accidents 
tels que des incendies, des décharges électriques 
et/ou des blessures corporelles graves.
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le décapage à la brosse métallique et 
le polissage avec cet outil électrique. Le 
non-respect de cette consigne peut entraîner des 
accidents et des blessures corporelles graves.

 N’utilisez pas des accessoires qui ne sont 

et qui ne sont pas recommandés par le 
fabricant Même si un accessoire peut être monté 
sur un outil, cela ne garantit pas que vous pourrez 
utiliser cet outil en toute sécurité.

 La vitesse nominale de l’accessoire doit 

maximale indiquée sur l’outil. Les 

éjectés.
 Le diamètre extérieur et l’épaisseur 

de l’accessoire doivent correspondre 

l’outil Si les accessoires ne correspondent pas 
aux caractéristiques données, les systèmes de 
protection et de réglage de l’outil ne pourront pas 
fonctionner correctement.

 

la meuleuse. Le trou de montage des 
accessoires se montant par appui sur 
l'épaulement de l'arbre de la meuleuse 
doit avoir un diamètre correspondant à 
l'épaulement. Les accessoires aux dimensions 

l'outil électrique entraîneront un balourd, source de 
vibrations excessives et de perte de contrôle.

 N’utilisez pas un accessoire endommagé. 

l’accessoire que vous utilisez est en 
bon état: assurez-vous que les disques 

que les patins ne sont pas déchirés ou 
usés, que les poils des brosses métalliques 
ne sont pas trop usés ou cassés. En cas 
de chute de l’outil ou d'un accessoire, 

remettez un accessoire en bon état en 
place au besoin. En cas de chute de l’outil 

élément n’est endommagé et, si besoin, 
installez un accessoire neuf. Si l’accessoire 
est endommagé, il se cassera pendant ce test.

 Porter des équipements de protection 
individuelle.  Selon l’utilisation que vous 
faites de votre outil, portez un masque de 
protection, des lunettes de sécurité ou des 
lunettes de protection. Selon l’utilisation 
que vous faites de votre outil, portez un 
masque de protection, des lunettes de 
sécurité ou des lunettes de protection. 
Si besoin, portez un masque anti-poussière, des 
protections auditives, des gants et un tablier de 

de corps étrangers (éléments abrasifs, copeaux de 
bois, etc.). Les masques anti-poussière permettent 

vous menez. Les masques anti-poussière permettent 

que vous menez.
 Maintenez les visiteurs à bonne distance 

de la zone de travail. Maintenez les 
visiteurs à bonne distance de la zone de 
travail et veillez à ce qu’ils portent un 
équipement de protection. Des fragments de 

des blessures corporelles graves.
 Lorsqu'il existe un risque que l'outil de 

coupe puisse entrer en contact avec des 
câbles électriques dissimulés, tenir l'outil 
électrique uniquement au niveau de ses 
surfaces de saisie isolées. L'entrée en contact 

véhiculer cette tension électrique vers les parties 

décharge électrique.
 Ne posez jamais votre outil avant que 

 
L’accessoire en rotation pourrait entrer en contact 
avec la surface sur laquelle il est posé et vous faire 
perdre le contrôle de l’outil.
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 Ne faites pas fonctionner votre outil 
lorsque vous le transportez L’accessoire en 
rotation pourrait se prendre dans vos vêtements et 
vous blesser gravement.

 Nettoyez régulièrement les fentes de 
ventilation de l’outil. La ventilation du moteur 

moteur, ce qui peut générer une accumulation 
excessive de particules métalliques et provoquer 
des chocs électriques.

 N’utilisez pas votre outil à proximité 
 Des étincelles 

 N’utilisez pas d’accessoires nécessitant 
 L’utilisation 

d’eau ou de liquides de refroidissement peut 
causer des électrocutions ou des chocs électriques.

Consignes de sécurité supplémentaires 
pour toutes les opérations
Avertissements relatifs au rebond et autres 
risques associés
Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque 
la meule en mouvement, le patin, la brosse ou tout 
autre accessoire se pince ou se tord, ce qui entraîne le 

fonctionner, est alors projeté dans la direction opposée 
au sens d’utilisation de l’accessoire.
Par exemple, si un disque abrasif se coince ou se tord 

coincer peut se faire entrainer dans le matériau et 
provoquer un rebond vers le haut ou vers l'arrière. En 
cas de rebond, le disque abrasif peut également se 
casser. Le rebond est donc le résultat d’une mauvaise 
utilisation de l’outil et/ou de procédures ou de 
conditions d’utilisation incorrectes
Le rebond est donc le résultat d’une mauvaise 
utilisation de l’outil et / ou de procédures ou de 
conditions d’utilisation incorrectes. Il peut être évité en 

 Maintenez fermement l’outil et 
positionnez votre corps et votre bras de 

rebond Si l’outil dispose d’une poignée 

auxiliaire, veillez à toujours la tenir pour 

de rebond ou de couple de réaction lors 
de la mise en marche de l’outil Prenez les 

outil en cas de rebond ou de couple de réaction.
 Ne placez jamais votre main à proximité 

tout risque de blessures corporelles 
graves en cas de rebond. Accessoire risque 
de rebondir sur votre main.

 
 En 

cas de rebond, l’outil est projeté dans la direction 
opposée au sens de rotation du disque.

 Faites particulièrement attention lorsque 
vous travaillez sur des angles, des bords 
tranchants, etc. Évitez de faire déraper 
ou de coincer l’accessoire. Lorsque vous 
travaillez sur des angles ou des bords tranchants ou 
lorsque vous faites déraper l’outil, le risque est plus 
élevé de bloquer l’accessoire, et donc de perdre le 
contrôle de l’outil et provoquer un rebond.

 
à bois ou de lame de scie avec cet outil. 
De telles lames augmentent le risque de rebond et 
de perte de contrôle de l’outil.

Avertissements de sécurité particuliers 
pour les opérations de découpe et de 
meulage

 N'utilisez que des types de meule 
recommandés pour votre outil électrique 

meule utilisée. Les disques pour lesquels l'outil 
électrique n'a pas été prévu ne peuvent pas être 
protégés de façon adéquate et présentent un 
danger.

 

plus petite partie possible de la meule 
soit dirigée vers l'opérateur. Le carter 

fragments d'une meule qui se brise, du contact 
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accidentel avec la meule et des étincelles 
susceptibles de mettre le feu aux vêtements.

 
que dans leur domaine d'application 
recommandé. Par exemple, n'utilisez pas 

meuler.
pour meuler sur leur périphérie, ils sont susceptibles 
de se briser si l'on y applique une force latérale.

 Assurez-vous de toujours utiliser des 
supports de disques en bon état et dont 
la taille et la forme sont adaptées au 
disque à utiliser. Un support de disque adapté 

 N'utilisez pas de disques usés en 
provenance d'outils plus puissants. Les 

d'un petit outil et sont susceptibles d'éclater.

Avertissements de sécurité particuliers 
pour les opérations de découpe par 
abrasion

 Ne “coincez” pas le disque de coupe et ne 
lui appliquez pas de pression excessive. 

d'une profondeur excessive. Un excès de 
contraintes sur le disque augmente sa charge et 
risque de le tordre ou de le coincer dans la coupe, 
ce qui pourrait provoquer un rebond ou un bris du 
disque.

 Ne positionnez votre corps ni derrière 
le disque en rotation ni dans son 
alignement. Lorsque le disque, au cours du 
travail, s'éloigne de votre corps, un éventuel 
rebond pourrait projeter le disque ainsi que l'outil 
directement vers vous.

 Lorsque le disque se bloque, ou lorsque 
vous interrompez la coupe pour une 

maintenez-le immobile jusqu'à ce que le 

de l'élément à couper tant que le disque 
est en rotation, sous peine de provoquer 

 Si le disque se coince, 
cherchez-en la cause et prenez les mesures 
nécessaires pour que cela ne se reproduise plus.

 Ne reprenez pas la coupe dans la pièce 

sa pleine vitesse et pénétrez à nouveau 
dans la coupe. Le disque peut se coincer, être 
entraîné ou provoquer un rebond si l'outil est 

 Supportez les panneaux et toutes 
les pièces de grande dimension pour 
minimiser les risques de rebond et de 
pincement du disque. Les grandes pièces 

poids. Les supports doivent être placés sous la 

bord de la pièce de chaque côté du disque.
 Soyez particulièrement attentif lorsque 

dans des murs existants ou autres zones 
aveugles. Le disque saillant est susceptible de 
couper les conduites d'eau ou de gaz, les câbles 
électriques ou des objets pouvant provoquer un 
rebond.

 

 Toujours attendre l'arrêt complet de l'outil avant 
de le poser. L'insert de l'outil peut se bloquer et 
provoquer une perte de contrôle de l'outil.

 Ne pas ouvrir la batterie. Danger de courts-circuits.
 Protéger la batterie de la chaleur, par exemple, de 

la lumière du soleil intense et continue, du feu, de 
l'eau et de l'humidité. Danger d'explosion.

 En cas de dommage et de mauvaise utilisation 
de la batterie, une émission de vapeurs pourra 
se produire. En cas de plaintes, respirer de l'air 
frais et consulter un médecin. Les vapeurs peuvent 
provoquer des irritations des voies respiratoires.
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 Utiliser la batterie uniquement en association 
avec votre outil électrique Würth. Cette mesure 
seule protège la batterie contre toute surcharge 
dangereuse.

 Utiliser uniquement des batteries Würth originales 

de votre outil électrique. Si vous utilisez d'autres 
batteries, par exemple des imitations, des batteries 
reconditionnées ou d'autres marques, il existe un 
risque de blessure et d'endommagement de vos 
biens en cas d'explosion des batteries.

 Utiliser uniquement des accessoires Würth 
originaux.

Même lorsque le produit est utilisé selon les 
prescriptions, il reste impossible d'éliminer totalement 
certains facteurs de risque résiduels. L'opérateur doit 

 Blessures provoquées par la projection de 
particules - Des particules métalliques ou abrasives 
peut entrer en contact avec les yeux et provoquer 
des lésions graves et irréversibles. Portez des 
lunettes de protection agréées pour les opérations 
de meulage lorsque vous utilisez le produit.

 Blessures dues aux vibrations - Limiter l’exposition 

 

capables de vous protéger contre les poussières en 
provenance du matériau sur lequel vous travaillez 
et contre les particules abrasives en provenance 
du disque de meulage. Ne mangez pas, de buvez 
pas, et ne fumez pas dans l'espace de travail. 

 Blessures dues au contact avec le disque de 

deviennent très chauds en cours de fonctionnement. 
Portez des gants lorsque vous changez de disque 

en permanence vos mains éloignées de la zone de 

est possible.
 Blessures dues au bruit - Une exposition prolongée 

au bruit augmente le risque d'atteinte auditive, et 

temps, portez une protection auditive.

Meuleuse d’angle AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Numéro de référence 5701 402 

00X
5701 420 

00X

Tension 18 V/DC 18 V/DC

Vitesse nominale 11000 
min-1

11000 
min-1

Filetage de l'arbre M14 M14

Capacité de la meule 125 mm 115 mm

Épaisseur de la meule 6 mm 6 mm

Diamètre interne de la 
roue

22.2 mm 22.2 mm

Poids, sans bloc de 
batterie

2 kg 2 kg

Poids - en respect de 
la procédure EPTA 
01/2003

2.7 kg 2.7 kg

Température ambiante 
de fonctionnement pour 
l'outil et le bloc batterie

0 - 40°C 0 - 40°C

Température ambiante 
de stockage pour l'outil 
et le bloc batterie

0 - 27°C 0 - 27°C

Température ambiante 
conseillée pour charger 
la batterie

5 - 40°C 5 - 40°C

Type de batterie 
conseillé

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

Chargeur conseillé ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC
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Apprenez à connaître votre produit

Voir page 3.
1. Bouton de verrouillage de l'arbre
2. Poignée, surface de préhension isolée
3. Interrupteur de mise en marche
4. Couvercle anti-poussière
5. 
6. Levier de verrouillage de la protection
7. Carter de protection du disque
8. Poignée latérale, surface de préhension isolée
9. Pack batterie
10. Flasque extérieur
11. Flasque
12. Accessoire de protection pour coupe (non fourni)
13. Disque de coupe (non fourni)

Utilisation prévue

que par des adultes ayant lu et compris les instructions 
et avertissements présents dans ce manuel, et pouvant 
être considérés responsables de leurs actions. La 
meuleuse d'angle est uniquement destinée au meulage 

meulage appropriés tels que décrits dans le chapitre 
des caractéristiques du produit de ce manuel doivent 
être adaptés sur cette meuleuse d'angle. La meuleuse 

établi.
Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres 
utilisations que celles décrites au chapitre des 
utilisations prévues.

Fonction de protection

Le produit est équipé de fonctions de protection qui 
couperont le courant de sortie dans un certain nombre 
de situations. Pour connaître les fonctions de protection 
et le fonctionnement des LED du produit, consulter les 
tableaux suivants.

Protection contre les surintensités
Etat LED

1 000 ms

Clignote 4 fois400 ms

1 ms

Protection contre les surtempératures
Etat LED

Clignote 10 
fois

NOTE: Le courant de sortie sera rétabli lorsque la 

Protection contre les basses tensions
Etat LED

0.6V @ 300 ms Clignote 6 fois

NOTE: Le courant de sortie sera rétabli lorsque la 

pour activer le produit.

Interruption de la communication / 
bloc-batterie anormal

Etat LED

Interruption de la communication 
entre le bloc-batterie et l'outil. Clignote sur 2 

cycles
Le bloc-batterie est anormal.

Symboles

Lisez tous les avertissements de 
sécurité et toutes les instructions.

Avertissement
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Toujours porter une protection pour 
les yeux.

V Volts

Courant continu

Vitesse nominale

Conformité CE

Les produits électriques hors d’usage 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les autorités 
locales ou votre distributeur pour 
vous renseigner sur les conditions de 
recyclage.

Batterie

Une batterie neuve ou qui n'a pas été utilisée depuis 

décharge.
Ne pas poser la batterie sur un radiateur et ne pas 

°C pourraient l'endommager.
Conserver le bon état de propreté des contacts/
bornes du chargeur et de la batterie remplaçable. Pour 
une durée de vie optimale, recharger complètement la 
batterie après utilisation.

Extraction de poussière

Les poussières générées par les matériaux comme les 

les minéraux et les métaux peuvent être dangereuses 
pour la santé. Le fait de toucher ou de respirer ces 
poussières peut provoquer des réactions allergiques 
et/ou entraîner des infections respiratoires pour 

Certaines poussières, comme la poussière de chêne 
ou de hêtre, sont considérées comme cancérigènes, 
en particulier en raison de la présence d'additifs de 
traitement du bois (chromate, produit de préservation 
du bois). Les matériaux contenant de l'amiante doivent 
être manipulés uniquement par des spécialistes.

 Assurer une bonne ventilation de la zone de travail.
 Il est conseillé de porter un masque de protection 

Respecter les réglementations en vigueur dans votre 

Entretien et nettoyage

 Débranchez l'appareil et/ou retirez le 
bloc batterie de l'outil électrique avant 
de réaliser tout réglage, de changer 
les accessoires ou de stocker l'outil 
électrique. Une telle mesure de sécurité 
préventive permet de réduire le risque 
de démarrage accidentel de l'outil 
électrique.

 
toujours l'outil et les fentes d'aération 
propres.

Si l'outil connaît une défaillance malgré le soin 
apporté aux procédures de fabrication et d'essais, 

après-vente agréé par Würth.
Dans toutes vos correspondances et commandes de 
pièces détachées, veuillez toujours indiquer le numéro 

machine.
La liste des pièces de rechange actuelles de cet outil 

http://www.wuerth.com/partsmanager » ou peut 
être obtenue auprès de votre succursale Würth la plus 
proche.

Garantie

Pour cet outil électrique Würth, nous proposons une 
garantie conforme aux réglementations juridiques/
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(indiquée sur la facture ou le bon de livraison). Les 
dommages survenus seront pris en charge par voie de 
remplacement ou de réparation.
Les dommages occasionnés par l'usure normale, la 
surcharge ou une mauvaise manipulation sont exclus 
de la garantie.
Les réclamations ne pourront être acceptées que 

Würth ou au service client dédié aux outils électriques 

Élimination

Pour protéger l’environnement, le produit, les 
accessoires et les emballages doivent être triés.
Ne pas jeter les outils électriques avec les ordures 
ménagères !
Pour les pays de l'UE uniquement :

 
2012/19/EU relative aux déchets 
d'équipements électriques et électroniques 

législation nationale, les outils électriques 
qui ne sont plus utilisables doivent 
être collectés séparément et éliminés 
d'une façon correcte d'un point de vue 
environnemental.
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Informations sur le bruit et les 
vibrations

Valeurs du son mesuré déterminées selon EN 60745.
En standard, les niveaux sonores pondérés A de l'outil 
sont : Niveau de pression sonore 79,5 dB(A); Niveau 
de puissance sonore 90,5 dB(A). Incertitude (K) : 3 
dB(A).
Porter des protections auditives !
Valeurs vibratoires globales (somme vectorielle 
des trois directions) déterminées selon la norme EN 
60745 :
Meulage en surface: Valeur d'émission de vibrationss 
ah, AG= 6,9 m/s2, Incertitude (K) : 1,5 m/s2.
Le niveau d'émission de vibrations indiqué dans ce 
feuillet d'information a été mesuré en concordance 
avec un test standardisé fourni par EN 60745 et 

peut être utilisé pour une évaluation préliminaire de 
l'exposition aux vibrations.
Le niveau déclaré des émissions de vibrations se 

au cours de la durée totale du travail.
Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations 
doit également tenir compte des périodes pendant 
lesquelles l'outil est arrêté et des périodes pendant 
lesquelles il est en marche sans être utilisé. Ceci peut 

au cours de la durée totale du travail.
Prenez des mesures de sécurité supplémentaires pour 

que: maintenez l'outil et ses accessoires, gardez vos 
mains chaudes, organisez votre travail.

Déclaration de conformité CE  

Nous déclarons, sous notre seule responsabilité, que 
ce produit est conforme aux normes ou documents de 
normalisation suivant :
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, conformément aux directives 
2006/42/CE, 2014/30/EU et 2011/65/EU.

Fichier technique disponible sur :
Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Responsable de la gestion des produits 
Signataire autorisé

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
Responsable Qualité,
Signataire autorisé
Künzelsau: 29.12.2018
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Para su seguridad

Trabajar de forma segura con este producto solo es posible si se lee en su 
totalidad la información de uso y seguridad, y si se siguen de forma estricta las 
instrucciones incluidas en dicha información. 

         Instrucciones generales de seguridad de la herramienta

 ES

ADVERTENCIA  Lea atentamente todas 
las advertencias, instrucciones y 

herramienta, y consulte las ilustraciones. No 
seguir las instrucciones que se detallan a continuación 
podría provocar una descarga eléctrica, fuego y/o 
lesiones graves.

Guarde estas advertencias e instrucciones 
para poder consultarlas posteriormente. 
El término “herramienta eléctrica” que se emplea en 
las siguientes instrucciones de seguridad designa 
tanto las herramientas eléctricas que se conectan a la 
red de alimentación eléctrica como las herramientas 
sin cable.

 El lugar de trabajo debe estar limpio 
y bien iluminado. Las zonas oscuras o poco 
despejadas pueden provocar accidentes. 

 No utilice herramientas eléctricas en 
presencia de elementos explosivos, por 
ejemplo en lugares donde haya líquidos, 

 Las chispas 
generadas por las herramientas eléctricas pueden 
producir un incendio o provocar una explosión. 

 Cuando se utiliza una máquina eléctrica, 
los niños, las demás personas y los 
animales deben permanecer lejos de 
la zona de trabajo. De lo contrario, podrían 
distraerle y hacerle perder el control de la 
herramienta. 

 El enchufe de la herramienta eléctrica 

debe corresponder a la toma de 

operación de mantenimiento en el 
enchufe. No utilice adaptadores con 
herramientas eléctricas con conexión a 
tierra o a masa. De este modo, evitará el riesgo 
de recibir una descarga eléctrica. 

 
tengan conexión a tierra o a masa 

neveras, etc.). El riesgo de recibir una descarga 
eléctrica aumenta si una parte de su cuerpo está 
en contacto con elementos que tienen conexión a 
tierra o a masa. 

 No exponga las herramientas eléctricas 
a la lluvia o a la humedad. El riesgo de 
recibir una descarga eléctrica aumenta si entra 
agua en la herramienta eléctrica. 

 Compruebe que el cable de alimentación 
está en buen estado. No sostenga la 
herramienta por el cable de alimentación 
ni tire del cable para desenchufarla. 
Mantenga el cable de alimentación lejos 
de toda fuente de calor, aceite, objetos 
con bordes cortantes y elementos en 
movimiento. El riesgo de recibir una descarga 
eléctrica aumenta si el cable de alimentación está 
dañado o anudado. 

 Cuando trabaje al aire libre, utilice 
exclusivamente alargaderas diseñadas 

 De este modo, evitará el riesgo de 
recibir una descarga eléctrica. 

 Si se ve obligado a utilizar la herramienta 
en un ambiente húmedo, enchúfela a 
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una toma de corriente protegida por un 
 El 

uso de un dispositivo DDR reduce los riesgos de 
descargas eléctricas. 

 Preste mucha atención a lo que está 
haciendo y use su sentido común al 
trabajar con una herramienta eléctrica. 
No utilice la herramienta eléctrica 
cuando esté cansado o bajo los efectos 
del alcohol o de drogas, o si toma 
medicamentos. No olvide nunca que basta con 
un segundo de inatención para herirse gravemente. 

 Utilice dispositivos de protección. 
Protéjase siempre la vista. De acuerdo a 
las condiciones de trabajo, lleve también una 
mascarilla antipolvo, calzado antideslizante, un 
casco o elementos de protección auditiva para 
evitar heridas graves. 

 Evite que la máquina se ponga en 
marcha accidentalmente. Compruebe 
que el interruptor está en la posición 
“apagado” antes de enchufar la 
herramienta a una toma de corriente 
o colocar la batería, y antes de coger o 
transportar la herramienta. Para evitar el 
riesgo de accidentes, no desplace la herramienta 
con el dedo en el gatillo y no la enchufe ni coloque 
la batería si el interruptor está en la posición 
“funcionamiento”. 

 
poner en marcha la herramienta. Si deja 
una llave de apriete en uno de los elementos 
móviles de la herramienta, se puede producir un 
accidente con heridas corporales graves. 

 Mantenga siempre el equilibrio. Afírmese 
bien en sus piernas y no extienda 
demasiado el brazo. Una posición de trabajo 
estable permite controlar mejor la herramienta en 
caso de producirse algún imprevisto. 

 Utilice ropa adecuada. No utilice 
prendas amplias ni joyas. No acerque 
el pelo ni la ropa a las piezas móviles. 
Las prendas amplias, las joyas y el cabello largo 

pueden engancharse en los elementos que están 
en movimiento. 

 Si la herramienta se suministra con un 
dispositivo aspirador de polvo, cerciórese 
de que esté correctamente instalado y 
que se utiliza como corresponde. De este 
modo, reducirá el riesgo de accidentes. 

 No permita que la familiaridad 
adquirida por el uso frecuente de las 
herramientas le haga bajar la guardia 
o ignorar los principios de seguridad de 
las herramientas. Una negligencia podría 
provocar graves lesiones en una fracción de 
segundo.

UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LAS 

 No fuerce la herramienta. Utilice la 
herramienta que mejor se adecue al 
trabajo que desee realizar. Tendrá un 

seguridad si la utiliza al régimen para el que ha 
sido diseñada. 

 No utilice una herramienta eléctrica si el 
interruptor no funciona correctamente. 
Una herramienta que no se puede poner en 
marcha y apagar correctamente es peligrosa y 
debe repararse obligatoriamente. 

 Desconecte el enchufe de la fuente de 
alimentación y/o extraiga el conjunto 
de baterías, si se puede sacar, de la 
herramienta eléctrica antes de realizar 
ningún ajuste, de cambiar accesorios o de 
almacenar las herramientas eléctricas. De 
este modo, reducirá el riesgo de que la herramienta 
se ponga en marcha inadvertidamente. 

 Guarde las herramientas eléctricas fuera 
del alcance de los niños. No deje que esta 
herramienta sea utilizada por personas 
que desconozcan su funcionamiento o 
las instrucciones de seguridad indicadas 
en este manual de instrucciones. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas cuando 
están en manos de personas inexpertas. 
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 Conserve las herramientas eléctricas y 
los accesorios. Controle la alineación 
de las piezas móviles. Cerciórese de 
que ninguna pieza esté rota. Controle 
el montaje y todos los elementos que 
puedan afectar el funcionamiento de la 
herramienta. Si una pieza se encuentra 
dañada, hágala reparar antes de 
utilizar la herramienta. Muchos accidentes 
se producen porque no se ha realizado un 
mantenimiento adecuado de las herramientas. 

 Mantenga sus herramientas limpias y 
Si la herramienta de corte está 

bloquee y podrá controlarla mejor. 
 Utilice la herramienta eléctrica, los 

accesorios, las puntas de atornillar, etc. 
siguiendo las presentes instrucciones de 
uso, teniendo en cuenta las características 
de uso y el trabajo que deba realizar. Para 
evitar situaciones peligrosas, utilice la herramienta 
eléctrica únicamente para las tareas para las que 
ha sido diseñada. 

 
manillares secos, limpios y sin aceite ni 
grasa
escurridizos no permiten una manipulación y 
control seguros de la herramienta en situaciones 
inesperadas.

CABLE
 Cargue la batería exclusivamente con el 

cargador recomendado por el fabricante. 
Un cargador adaptado a determinada clase de 
batería puede producir un incendio si se emplea 
con una batería diferente. 

 Sólo se debe emplear una clase de 

sin cable. El uso de cualquier otra batería puede 
provocar un incendio. 

 Cuando no utilice la batería, manténgala 
alejada de objetos metálicos como 
clips, monedas, llaves, tornillos, clavos 

o cualquier otro objeto que podría 
conectar los contactos entre sí. Un 
cortocircuito en los contactos de la batería puede 
provocar quemaduras o incendios. 

 Evite todo contacto con el líquido de la 
batería en caso de pérdida debida a 
una utilización incorrecta. Si llegara a 
producirse, enjuague inmediatamente 
con agua la zona afectada. Si sus ojos se 
ven afectados, consulte a un médico. El líquido 
proyectado de una batería puede provocar 
irritaciones o quemaduras. 

 No utilice una batería o una herramienta 
 Las baterías 

comportamiento impredecible que resulte en 
fuego, explosión o riesgo de lesión.

 No exponga la batería o herramienta al 
fuego ni a una temperatura excesiva. La 
exposición al fuego o a una temperatura superior 
a los 130°C puede provocar una explosión.

 Siga todas las instrucciones de carga y no 
cargue la batería o la herramienta fuera 

las instrucciones. Una carga inadecuada 
o a una temperatura fuera del rango 

aumentar el riesgo de incendio.

MANTENIMIENTO
 Las reparaciones deben quedar en 

utilizando únicamente piezas de 
recambio originales. De este modo, podrá 
utilizar su herramienta eléctrica sin peligro.

 Nunca repare baterías dañadas. La 
reparación de baterías solo debería realizarla el 
fabricante o proveedores de servicio autorizados.

para las amoladoras de ángulo

Advertencias comunes de seguridad 
para operaciones de corte abrasivo y 



60

esmerilado
 Esta herramienta está destinada a 

funcionar como una herramienta de 
corte y esmerilado. Lea atentamente 
todas las advertencias, instrucciones y 

herramienta, y consulte las ilustraciones. 
El incumplimiento de las instrucciones que se 
indican a continuación puede ocasionar diversos 
accidentes como incendios, descargas eléctricas 
y/o graves heridas corporales.

 Se recomienda no realizar operaciones 
de lijado, cepillado con alambre o 
pulido con esta herramienta eléctrica. 
El incumplimiento de esta instrucción puede 
ocasionar accidentes y graves heridas corporales.

 No utilice accesorios que no han sido 

esta herramienta y que no han sido 
recomendados por el fabricante. Aun 
cuando pueda montar un accesorio en una 
herramienta, esto no le garantiza que pueda 
utilizar la herramienta con total seguridad.

 La velocidad nominal del accesorio 
debe ser igual o superior a la velocidad 
máxima indicada en la herramienta. Los 
accesorios que funcionen a una velocidad superior 
a su velocidad nominal pueden romperse y resultar 
proyectados de la herramienta.

 El diámetro exterior y el grosor del 
accesorio deben corresponder a las 

herramienta. Si los accesorios no corresponden 
a las características indicadas, los sistemas de 
protección y ajuste de la herramienta no podrán 
funcionar correctamente.

 El montaje roscado de accesorios debe 
encajar en las roscas del eje de la 
amoladora. Para accesorios montados 

del accesorio debe encajar en el diámetro 
correspondiente del saliente. Los accesorios 
que no encajen con el equipo de montaje de la 
herramienta se desequilibrarán, vibrarán en exceso 

y podrán dar lugar a una pérdida de control.
 No utilice accesorios deteriorados. Antes 

de cada utilización, compruebe que el 
accesorio que va a utilizar se encuentra 
en buenas condiciones: compruebe que 
los discos abrasivos no están mellados 
o agrietados, que los patines no están 
desgarrados o gastados, que las cerdas 
de los cepillos metálicos no están 
demasiado gastadas o rotas. Si se cae 
la herramienta eléctrica o el accesorio, 
compruebe que ningún elemento está 
deteriorado o instale un accesorio nuevo. 
Después de comprobar que el accesorio 
se encuentra en buenas condiciones y una 
vez que lo haya montado, manténgase 
a distancia del accesorio móvil y deje 
que la herramienta alcance su velocidad 
máxima durante un minuto. Si el accesorio 
está dañado, se romperá al realizar esta prueba.

 Use el equipo de protección personal.  
En función del uso que haga de la 
herramienta, lleve una máscara de 
protección, gafas de seguridad o de 
protección. Si fuera necesario, lleve 
una mascarilla antipolvo, protecciones 
auditivas, guantes y un delantal de 
protección para protegerse de las 
proyecciones de cuerpos extraños 

madera, etc.). Las gafas de protección permiten 
evitar las proyecciones de residuos que pueden 
dañar los ojos. Las mascarillas antipolvo permiten 

que está realizando. La exposición prolongada 
a ruidos de fuerte intensidad puede causar una 
pérdida de audición.

 Mantenga a las demás personas a una 
distancia prudente de la zona de trabajo 
y cerciórese de que lleven un equipo de 
protección. Cualquiera que entre en el 
área de trabajo debe utilizar equipo de 
protección personal. Fragmentos de la pieza 
trabajada o de un accesorio roto pueden resultar 
proyectados más allá de la zona de trabajo y 
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causar heridas graves.
 Sujete la herramienta de sus partes 

debajo de la cual puedan pasar cables 
de electricidad. Si la máquina se pusiera en 
contacto con los cables eléctricos en tensión, la 
corriente pasaría por las partes metálicas y usted 
podría recibir una descarga eléctrica.

 No deje nunca la herramienta hasta 
que el accesorio se haya detenido 
completamente. El accesorio en movimiento 

lo ha dejado y hacerle perder el control de la 
herramienta.

 No transporte la herramienta mientras 
está funcionando. El accesorio en movimiento 
podría engancharse en su ropa y causarle heridas 
graves.

 Limpie con frecuencia las ranuras de 
ventilación de la herramienta. La ventilación 
del motor arrastra el polvo hacia el cárter del 
motor, lo que puede producir una acumulación 
excesiva de partículas metálicas y provocar 
descargas eléctricas.

 No utilice la herramienta cerca de 
 Las chispas podrían 

provocar un incendio.
 No utilice accesorios que requieran el uso 

 El uso de agua 
o de líquidos de refrigeración puede provocar 
electrocuciones o descargas eléctricas.

Instrucciones adicionales de seguridad 
para todas las operaciones
Advertencias de rebote y similares
El rebote es una reacción brusca que se produce 
al atascarse o engancharse el accesorio, como un 
disco de amolar, plato lijador, cepillo de alambre, 
etc. Al atascarse o engancharse el accesorio en 
funcionamiento , éste es frenado burscamente. Ello 
puede hacer que pierda el control de la herramienta 
eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en 
dirección opuesta al sentido de giro que tenía el 

accesoiro.
En el caso de que por ejemplo, un disco amolador 
se atasque o bloquee en la pieza de trabajo, puede 
suceder que el canto del accesoiro que penetra en 
el material se enganche, provocando la rotura del 
accesorio o el rebote del aparato. Según el sentido 
de giro y la posición del accesorio en el momento de 
bloquearse puede que éste resulte despedido hacia, 
o en sentido opuesto al usuario. En estos casos puede 
suceder que el accesorio incluso llegue a romperse.
Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala 
utilización de la máquina y/o de procedimientos o 
condiciones de corte incorrectas.

 
y mantenga el cuerpo y el brazo de 
manera que pueda controlar un posible 
rebote. Si la herramienta cuenta con 
una empuñadura auxiliar, sosténgala 
siempre para tener un óptimo control 
de la herramienta en caso de producirse 
algún rebote o par de reacción al poner 
en marcha la herramienta. Adopte las 
medidas necesarias para poder controlar la 
herramienta en caso de producirse algún rebote o 
par de reacción.

 No coloque nunca las manos cerca del 
accesorio en movimiento para evitar 
el riesgo de heridas graves en caso de 
producirse algún rebote. Accesorio puede 
rebotar contra su mano.

 No se ponga en la zona donde la 
herramienta puede resultar expulsada 
si se produce algún rebote. De producirse 
algún rebote, la herramienta sería expulsada en el 
sentido opuesto al sentido de rotación del disco.

 Preste especial atención cuando trabaje 
en ángulos, bordes cortantes, etc. Evite 
que el accesorio resbale o se atasque. 
Cuando trabaja en ángulos o bordes cortantes o 
cuando la herramienta resbala, aumenta el riesgo 
de bloqueo del accesorio, lo que le puede hacer 
perder el control de la herramienta y provocar un 
rebote.

 No utilice nunca hojas de tronzadoras 
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de madera u hojas de sierra con esta 
herramienta. Este tipo de hojas aumenta el 
riesgo de rebote y de pérdida de control de la 
herramienta.

Advertencias de seguridad adicionales 

abrasivo y esmerilado
 Utilice sólo los tipos de disco 

recomendados para esta herramienta 

diseñada para el disco seleccionado. 
Los discos para los que la herramienta no ha 
sido diseñada no pueden ser adecuadamente 
protegidos y suponen un riesgo.

 
sujeta a la herramienta y colocada para 
una seguridad máxima, de forma que 
se exponga la menor cantidad de disco 
hacia el operador. La protección ayuda al 
operador a protegerse de fragmentos de rueda 
rotos, del contacto accidental con la rueda y de 
chispas que puedan incendiar la ropa.

 Los discos sólo deben utilizarse para 
las aplicaciones recomendadas. Por 
ejemplo, no use los laterales de los discos 
de corte para amolar. Los discos abrasivos 
de corte están destinados a las fuerzas laterales, 

puede hacer que se rompan.
 Utilice siempre bridas en perfecto 

estado que tengan el tamaño la y forma 
correctos para el disco seleccionado. Las 
bridas adecuadas soportan el disco, reduciendo 
así la posibilidad de rotura del mismo. Las bridas 
para discos tronzadores pueden ser diferentes de 
aquellas para los discos de amolar.

 No use discos desgastados de 
herramientas de mayor potencia. Los 
discos diseñados para herramientas eléctricas más 
grandes no son adecuados para una velocidad 
más alta de las herramientas más pequeñas y 
podrían romperse.

Advertencias de seguridad adicionales 

abrasivo
 Procure no "atascar" el disco de corte o 

aplicar una presión excesiva. No trate 
de hacer una excesiva profundidad de 
corte. La sobrecarga del disco aumenta la carga 
y la susceptibilidad a la torsión o al atasco del 
disco en el corte y la posibilidad de contragolpes 
o rotura del disco.

 No coloque su cuerpo en línea con o 
detrás del disco giratorio. Cuando el disco 
está en funcionamiento y se aleja de su cuerpo, 
un posible contragolpe podría proyectar el disco 
giratorio y la herramienta en dirección a usted.

 Cuando el disco se bloquee, o cuando se 
interrumpe un corte por cualquier razón, 
apague la herramienta y manténgala 
inmóvil hasta que el disco se detenga por 
completo. Nunca trate de quitar el disco 
del corte mientras que la rueda esté en 
movimiento, ya que podría provocar un 
rebote. Si el disco se atasca, averigüe la causa 
del problema y tome las medidas necesarias para 
que no se repita.

 No reinicie la operación de corte en la 
pieza de trabajo. Deje que el disco alcance 
la máxima velocidad y con cuidado 
vuelva a introducir la herramienta para 
realizar el corte. El disco se puede doblar, 
saltar o rebotar si la herramienta se vuelve a 
arrancar en la pieza de trabajo.

 Apoye los paneles o cualquier pieza de 
gran tamaño para minimizar el riesgo 
de que se atasque el disco o de que la 
unidad rebote. Las piezas de trabajo grandes 
tienden a hundirse por su propio peso. Los soportes 
deben colocarse bajo la pieza de trabajo cerca de 
la línea de corte y cerca del borde de la pieza de 
trabajo a ambos lados del disco.

 Tenga mucho cuidado al hacer un "corte 

similares. El disco que sobresale puede cortar 
tuberías de gas o agua, cables eléctricos u objetos 
que pueden causar un efecto rebote.
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Normas de seguridad adicionales
 Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de 

sujeción. Es más seguro sujetar una pieza de 

que hacerlo con la mano.
 Espere siempre a que el producto se haya detenido 

por completo antes de dejarlo. El mandril puede 
atascarse y provocar la pérdida de control sobre 
la herramienta eléctrica.

 No abra la batería. Peligro de cortocircuito.
 Proteja la batería contra el calor, por ejemplo, 

contra la exposición continua a la luz del sol 
intensa, fuego, agua y humedad. Peligro de 
explosión.

 En caso de daños y de un uso inadecuado de la 
batería, puede que se emitan vapores. En caso 
de que se produzcan quejas, busque aire fresco 
y solicite atención médica. Los vapores pueden 
provocar una irritación en el sistema respiratorio.

 Utilice la batería solamente en combinación con 
su herramienta eléctrica de Würth. Esta medida 
evitará que la batería pueda sufrir sobrecargas 
peligrosas.

 Utilice únicamente baterías originales de Würth 
que ofrezcan la tensión indicada en la placa de 
características de su herramienta eléctrica. Si 
se utilizan otras baterías, por ejemplo, baterías 
reacondicionadas o de otras marcas, existe peligro 
de lesión y de daños materiales debido al riesgo 
de que exploten las baterías.

 Utilice únicamente accesorios originales de Würth.

Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. El 
usuario debe prestar especial atención a estos puntos 
para minimizar el riesgo de lesiones personales 
graves.

 Lesiones causadas por partículas proyectadas. 
-- Partículas de metal o abrasivas podrían entrar 
en los ojos y provocar daños permanentes. Utilice 
gafas aprobadas para tareas de amolado al 

utilizar el producto.
 Lesiones por vibración - Limite la exposición y 

realice pausas de forma periódica.
 Lesiones causadas por el polvo -- Use las 

adecuados que puedan protegerlo contra el polvo 
del material de trabajo y las partículas abrasivas 
del disco de corte. No comer, beber o fumar en 
el área de trabajo. Asegurar una ventilación 
adecuada.

 Lesiones por contacto con el disco de corte -- El 
disco y la pieza de trabajo se calentarán durante el 
uso. Utilice guantes al cambiar los discos o al tocar 
la pieza de trabajo. Mantenga las manos alejadas 
de la zona de amolado en todo momento. Sujete 
la pieza de trabajo siempre que sea posible.

 Lesiones causadas por el ruido -- La exposición 
prolongada al ruido aumentará el riesgo de daños 
a la audición, y los efectos son acumulativos. Al 
utilizar herramientas eléctricas durante cualquier 
período de tiempo prolongado, utilice protección 
para los oídos.

Esmeril angular 
inalámbrico

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Número de 
referencia del 
artículo

5701 402 
00X

5701 420 
00X

Tensión 18 V/DC 18 V/DC

Velocidad nominal 11000 min-1 11000 min-1

Roscado del árbol M14 M14

Capacidad de la 
rueda de esmeril

125 mm 115 mm

Grosor de la rueda 
de esmeril

6 mm 6 mm

Diámetro interior de 
la rueda

22.2 mm 22.2 mm
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Peso, sin incluir la 
batería

2 kg 2 kg

Peso - conforme al 
Procedimiento EPTA 
01/2003

2.7 kg 2.7 kg

Temperatura 
ambiente de 
funcionamiento para 
la herramienta y la 
batería

0 - 40°C 0 - 40°C

Temperatura 
ambiente de 
almacenamiento 
para la herramienta 
y la batería

0 - 27°C 0 - 27°C

Temperatura 
ambiente 
recomendada para 
la carga

5 - 40°C 5 - 40°C

Tipo de batería 
recomendado

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 Ah 
BASIC

Cargador 
recomendado

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Conozca el producto

Consulte la página 3.
1. Botón de bloqueo del árbol
2. 
3. Gatillo
4. Guardapolvo
5. Disco para desbarbar (no incluida)
6. Palanca de bloqueo de la protección
7. Protección de la muela
8. 
9. Batería
10. Disco de sujeción exterior
11. Brida
12. Accesorio de protección para corte (no incluida)
13. Disco de corte (no incluida)

Uso previsto

Su amoladora angular está diseñada para ser utilizado 
por adultos que hayan leído y comprendido las 
instrucciones y advertencias recogidas en este manual 
y que puedan ser considerados responsables de sus 
acciones. La amoladora angular está diseñada para 
solamente para amolar y cortar metales. Solo deben 
utilizarse los discos de corte adecuados descritos en 

manual con la amoladora angular. La amoladora 
angular está diseñada para uso manual; no debe 

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el 
que fue diseñado.

Función de protección

El producto cuenta con funciones de protección 
que cortan la salida de alimentación en diferentes 
situaciones. Consulte las siguientes tablas para 
conocer las funciones de protección y las funciones de 
los LED del producto.

Protección contra sobrecorriente
Estado LED

Sobrecorriente de 100 A ±10 % 
durnate 1000 ms

Parpadea 4 
veces

Sobrecorriente de 120A ±10 % 
durnate 400 ms

Sobrecorriente de 160A ±10 % 
durnate 1 ms

Protección contra sobretemperatura
Estado LED

Temperatura FET superior a 90 
±5 °C durante 10 ms

Parpadea 10 
veces

NOTA: La salida de alimentación se restablecerá 
cuando la temperatura descienda hasta 70 °C. Suelte 
el interruptor vuelve a pulsarlo para poner en marcha 
el producto.

Protección contra baja tensión
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Estado LED

0.6V @ 300 ms
Parpadea 6 
veces

NOTA: La salida de alimentación se restablecerá 
cuando la tensión de la batería sea superior a 13,2 V. 
Suelte el interruptor y vuelva a pulsarlo para poner en 
marcha el producto.

Interrupción de la comunicación / 
problema en la batería

Estado LED

Comunicación interrumpida entre 
la batería y la herramienta.

Parpadea 
durante 2 
ciclosProblema en la batería.

Símbolos

Lea todas las instrucciones y 
advertencias de seguridad.

Advertencia

Utilice siempre gafas de protección.

V Voltios

Corriente directa

Velocidad sin carga

Velocidad nominal

Conformidad CE

Los productos eléctricos de 
desperdicio no deben desecharse 
con desperdicios caseros. Por favor 
recíclelos donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con su 
autoridad local o minorista para 
reciclar.

Batería

Una batería nueva o que no se haya utilizado durante 
un periodo de tiempo prolongado no alcanzará su 
máxima capacidad hasta que hayan transcurrido 2-3 
ciclos de carga/descarga.
No coloque la batería sobre radiadores ni la exponga 
a la luz directa del sol durante periodos de tiempo 
prolongados; las temperaturas superiores a los 50 °C 
causarán daños en la batería.
Mantenga limpios los contactos/terminales del 
cargador y de la batería reemplazable. Para 
maximizar su vida útil, cargue por completo la batería 
después de cada uso.

Extracción de polvo

Los polvos procedentes de materiales como 
revestimientos con contenido de plomo, algunos tipos 
de maderas, minerales y metales pueden ser nocivos 
para la salud. El contacto o la inhalación de los polvos 
puede provocar reacciones alérgicas y/o producir 
infecciones respiratorios en los usuarios o en otras 
personas expuestas.
Algunos polvos, como el polvo de roble o haya, se 
consideran carcinógenos, especialmente en conexión 
con aditivos para el tratamiento de la madera 
(cromatos o conservantes para la madera). Los 
materiales que contienen amianto solo pueden ser 
tratados por especialistas.

 Mantenga una ventilación adecuada del lugar de 
trabajo.

 Se recomienda utilizar un respirador con un nivel 

Respete las normas aplicables en su país en relación 
con los materiales de trabajo.

Mantenimiento y limpieza

 Desconecte el enchufe de la fuente de 
alimentación y/o el paquete de baterías 
de la herramienta eléctrica antes de 
realizar ningún ajuste, cambiar los 
accesorios o guardar las herramientas 
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eléctricas. Estas medidas de seguridad 
preventivas reducen el riesgo de 
encender la herramienta eléctrica 
accidentalmente.

 Para disfrutar de un uso adecuado y 
seguro, mantenga limpio el producto y 
las ranuras ventilación en todo momento.

Si el producto sufre una avería a pesar de la atención 
prestada en los procedimientos de fabricación y 
comprobación, la reparación del producto se deberá 
llevar a cabo en un centro de servicio autorizado de 
Würth.
En toda la correspondencia y pedidos de piezas de 
recambio, incluya siempre el número de referencia 
del artículo que aparece indicado en la placa de 
características de la máquina.
La lista actual de piezas de recambio para esta 
herramienta eléctrica se puede consultar en 
Internet, en la dirección «http://www.wuerth.com/
partsmanager», o se puede solicitar a su delegación 
de Würth más cercana.

Garantía

Para esta herramienta eléctrica de Würth, ofrecemos 
una garantía que está de acuerdo con lo establecido 

la factura o documento de entrega). Los daños que 
haya sufrido el producto se corregirán mediante 
sustitución o reparación.
Los daños que haya sufrido el producto por un desgaste 
normal, sobrecarga o un manejo inadecuado estarán 
excluidos de la garantía.
Las reclamaciones solo se podrán aceptar si la 
herramienta eléctrica se envía sin desensamblar 
a una delegación de Würth, a su representante de 
ventas de Würth o a un agente de atención al cliente 
para herramientas eléctricas y de aire comprimido de 
Würth.

Eliminación

Para proteger el medio ambiente, debe separar el 
producto, los accesorios y los embalajes.
¡No deseche las herramientas eléctricas con los 
residuos domésticos!
Solo para países de la CE:

 De acuerdo con lo establecido en la 
directriz europea 2012/19/UE sobre 
residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos y su implementación en las 
legislaciones nacionales, las herramientas 
eléctricas que ya no sean aptas para su 
uso se deben recoger por separado y 
eliminar de un modo correcto en términos 
ambientales.
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Información sobre ruido/vibración

Valores medidos del sonido en función de la norma 
EN 60745:
Habitualmente, los niveles de ruidos ponderados A 
del producto son: Nivel de presión sonora 79,5 dB(A); 
Nivel de potencia acústica 90,5 dB(A). Incertidumbre 
(K): 3 dB(A).
¡Utilice protecciones auditivas!
Valores totales de vibraciones (suma de vectores de 
las tres direcciones) determinados de acuerdo con lo 
establecido en la norma EN 60745:

vibraciones ah, AG= 6,9 m/s2, Incertidumbre (K): 1,5 
m/s2.
El nivel de vibraciones indicado en esta hoja 
informativa ha sido medida de acuerdo con una 

que puede utilizarse para comparar una herramienta 
con otras. Puede ser utilizado para una evaluación 
preliminar de la exposición.
El nivel de emisión de las vibraciones declarado 
representa las principales aplicaciones de la 
herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza 
para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión 
de las vibraciones puede ser diferente. Esto puede 

durante el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración 
también debe tener en cuenta el tiempo en el que 
la herramienta está desconectada o cuando está 
conectada pero no está realizando ningún trabajo. 

exposición durante el período de trabajo total.

proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y 
los accesorios, mantener las manos calientes, 
organización de los patrones de trabajo.

Declaración de conformidad CE  

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, 
que este producto está conforme con lo establecido 
en las siguientes normas o documentos de 
normalización:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, de acuerdo con lo establecido 
en las Directivas 2006/42/EC, 2014/30/EU y 
2011/65/EU.

Archivo técnico en:
Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Responsable de gestión de productos 
Firmante autorizado

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
Responsable de calidad,
Firmante autorizado
Künzelsau: 29.12.2018

Este documento puede verse sometido a 
cambios sin previo aviso.
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 PT

AVISO  

fornecidas com a ferramenta, e consulte 
Se alguma das instruções listadas 

abaixo não for cumprida, daí poderá resultar choque 
eléctrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

para poder consultá-las mais tarde. 
O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas 
instruções de segurança seguintes designa tanto as 

 Mantenha a sua área de trabalho limpa 
e bem iluminada. As áreas desordenadas ou 
escuras são um convite para acidentes. 

 
ambiente explosivo, como por exemplo 
perto de líquidos, gases ou poeiras 

 As centelhas provenientes das 
ferramentas eléctricas podem incendiá-los ou fazê-
los explodir. 

 
animais domésticos afastados quando 
utilizar uma ferramenta eléctrica, porque 
poderiam distraí-lo e fazer-lhe perder o controlo da 
ferramenta. 

 

utilize um adaptador com ferramentas 
eléctricas ligadas à terra ou à massa. 

Evitará assim os riscos de choque eléctrico. 
 Evite qualquer contacto com superfícies 

 Os 
riscos de choques eléctricos aumentam se uma 

 Nunca exponha uma ferramenta 
eléctrica à chuva nem à humidade. Os 
riscos de choque eléctrico aumentam se a água 
penetrar numa ferramenta eléctrica. 

 
estado. Nunca segure a ferramenta 

de elementos em movimento. Os riscos 

 Quando trabalhar no exterior, utilize 

Evitará assim os 
riscos de choque eléctrico. 

 
ferramenta em ambiente húmido, ligue-

por um dispositivo diferencial residual 
A utilização de um dispositivo DDR limita 

os riscos de choques eléctricos. 

 Mantenha-se vigilante, observe bem o 
que faz e demonstre bom senso quando 
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utilize a sua ferramenta se estiver 

alcoólicas ou de drogas ou se tomar 
medicamentos. Nunca se esqueça que basta 
um segundo de falta de atenção para se ferir 
gravemente. 

 
sempre os olhos. Conforme as circunstâncias, 
use também uma máscara anti-poeira, calçado 
antiderrapante, um capacete ou protecções 
auditivas para evitar os riscos de ferimentos graves. 

 Evite qualquer arranque por descuido. 

“Desligar” antes de ligar a ferramenta 
a uma tomada ou de inserir a bateria, 
mesmo quando pega ou transporta a 
ferramenta. Para evitar os riscos de acidentes, 
não desloque a ferramenta com o dedo no gatilho 

interruptor estiver na posição “Ligar”. 
 

a sua ferramenta. Uma chave de aperto 
mantida presa num elemento móvel da ferramenta 
pode provocar ferimentos graves. 

 Tenha o cuidado de se encontrar sempre 

 Uma posição de trabalho 
estável permite controlar melhor a sua ferramenta 
em caso de evento fortuito. 

 
folgadas nem jóias. Mantenha as suas 
roupas e o seu cabelo afastados de 

 As roupas folgadas, as jóias 

elementos em movimento. 
 Se a ferramenta for entregue com um 

mesmo deve ser instalado e utilizado 
correctamente. Evitará assim os riscos de 
acidentes. 

 Mesmo que utilize frequentemente 
ferramentas eléctricas e esteja 

 
Uma acção descuidada ou uma falta de atenção 
podem causar ferimentos graves numa fracção de 
segundo.

 
ferramenta adaptada ao trabalho que 
quer efectuar. A sua ferramenta eléctrica será 

para o qual foi concebida. 
 

funcionamento e pará-la. Uma ferramenta 
que não pode ser ligada e desligada correctamente 
é perigosa e deve ser reparada imperativamente. 

 Antes de fazer quaisquer ajustes, 
de mudar acessórios ou de guardar 
ferramentas eléctricas, desligue a 

eléctrica e/ou desmontando o conjunto 
 Desse 

modo reduz os riscos de arranque da ferramenta 
por descuido. 

 Arrume as ferramentas eléctricas fora 

 As 
ferramentas eléctricas são perigosas em mãos de 
pessoas sem experiência. 

 

a montagem e qualquer outro elemento 
que possa afectar o funcionamento da 
ferramenta. 
mande reparar a sua ferramenta antes de a 
utilizar. Muitos acidentes são devidos a uma má 
manutenção das ferramentas. 

 Conserve as suas ferramentas limpas e 
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e limpa corre menos riscos de bloquear e é mais 
fácil de controlar. 

 Utilize a sua ferramenta eléctrica, os 
acessórios, as pontas, etc. conforme 

 Para 
evitar situações perigosas, utilize a sua ferramenta 
eléctrica apenas para trabalhos para os quais foi 
concebida. 

 As pegas e as superfícies de contacto 

limpas e livres de óleo e de gordura. Se 
as pegas e as superfícies de contacto com as 
mãos estiverem escorregadias, o operador não 
consegue manejar a ferramenta de forma segura, 
nem consegue manter a ferramenta sob controlo 
em situações inesperadas.

 Carregue a bateria somente com 
o carregador recomendado pelo 
fabricante. Um carregador adaptado a um certo 
tipo de bateria pode desencadear um incêndio se 
for utilizado com outro tipo de bateria. 

 Só se deve utilizar um tipo de bateria 

O uso de qualquer outra bateria pode provocar 
um incêndio. 

 
mantenha-a afastada de objectos 
metálicos como clipes, moedas, chaves, 
parafusos, pregos ou qualquer outro 
objecto que possa ligar os contactos 
entre si. O curto-circuito dos contactos da bateria 
pode provocar queimaduras ou incêndios. 

 Evite qualquer contacto com o líquido 
da bateria em caso de fuga da bateria 

ocorrer, lave a zona afectada com água 
limpa abundante. Se os olhos forem atingidos, 
consulte também um médico. O líquido projectado 
de uma bateria pode provocar irritações ou 

queimaduras. 
 

 Baterias 

comportamento imprevisível e causar um incêndio, 
uma explosão ou ferimentos.

 
nem ferramentas ao fogo nem a 
temperaturas excessivas. A exposição ao 
fogo ou a temperaturas acima de 130°C pode 
causar uma explosão.

 

conjuntos de baterias nem ferramentas 
em temperaturas que excedam os 

 
Se o carregamento for feito de forma incorrecta 
ou em temperaturas que excedam os valores 

aumentar o risco de incêndio.

 

origem. Desse modo poderá utilizar a sua 
ferramenta eléctrica com toda a segurança. 

 
conjuntos de baterias que estejam 

 Os conjuntos de baterias apenas 
podem ser reparados pelo fabricante ou por um 
concessionário de assistência técnica autorizado.

rebarbadora angular

esmerilar
 Esta ferramenta está destinada a 

funcionar como uma ferramenta de corte 



71

fornecidas com a ferramenta, e consulte 
 O incumprimento das instruções 

seguintes pode ocasionar acidentes como 
incêndios, choques eléctricos e/ou ferimentos 
graves.

 

escovagem ou polimento. O incumprimento 
desta recomendação pode ocasionar acidentes e 
ferimentos graves.

 

pelo fabricante. Mesmo se um acessório puder 
ser montado numa ferramenta, isso não garante 
que possa utilizar esta ferramenta com toda a 
segurança.

 A velocidade nominal do acessório 
deve ser igual ou superior à velocidade 
máxima indicada na ferramenta. Os 
acessórios que funcionam a uma velocidade 

e ser ejectados.
 O diâmetro externo e a espessura 

do acessório devem corresponder 

a ferramenta. Se os acessórios não 

sistemas de protecção e de ajuste da ferramenta 
não poderão funcionar correctamente.

 A roscagem dos acessórios a utilizar 
deve corresponder à roscagem do fuso 

 Os 
acessórios que não correspondam ao equipamento 
de montagem da ferramenta funcionarão de forma 
desequilibrada, terão um excesso de vibração 
e podem levar a uma perda de controlo da 
ferramenta.

 

acessório que vai utilizar está em bom 

ou quebrados. Se a ferramenta ou o 

necessário, instale um acessório novo. 
Se a ferramenta ou o acessório cair, 

um acessório novo. Se o acessório estiver 

 

ferramenta, use uma máscara de 

faz da sua ferramenta, use uma máscara 

 Se necessário, use uma 
máscara anti-poeira, protecções auditivas, luvas e 
um avental de protecção, de modo a proteger-se 
contra qualquer projecção de corpos estranhos 
(elementos abrasivos, aparas de madeira, etc.). As 

criadas pela operação realizada. As máscaras 

pela operação realizada.
 Mantenha os visitantes a boa distância 

Mantenha os visitantes a boa distância 

 Os fragmentos 
da peça a trabalhar, ou de um acessório quebrado, 
podem ser projectados além da zona de trabalho 
e causar ferimentos graves.

 
a ferramenta de corte possa entrar em 

agarre a ferramenta elétrica pelas 
 O 

contacto com um cabo com corrente elétrica fará 
com que as partes metálicas da ferramenta elétrica 
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se carreguem e pode provocar uma descarga 
elétrica ao utilizador

 Nunca assente a ferramenta enquanto 

parado. O acessório em rotação poderia entrar 
em contacto com a superfície onde está assente e 
fazer perder o controlo da ferramenta.

 
a transporta. O acessório em rotação poderia 
prender-se nas roupas e causar ferimentos graves.

 Limpe regularmente as fendas de 
 A ventilação do 

motor faz penetrar as poeiras no cárter do motor, o 
que pode ocasionar uma acumulação excessiva de 
partículas metálicas e provocar choques eléctricos.

 
 As chispas poderiam 

 
 A utilização 

de água ou de líquidos de arrefecimento pode 
provocar electrocussões ou choques eléctricos.

suplementares

O contra-golpe é uma reacção súbita que se produz 
quando o rebolo em movimento, a placa de lixar, a 

ou torcido, o que provoca o bloqueio repentino do 
acessório. A ferramenta, que continua a funcionar, é 
então projectada na direcção oposta ao sentido de 
utilização do acessório.

ou torcido na peça a trabalhar, o gume do disco 
pode encravar-se na superfície da peça a trabalhar, 
fazendo com que o disco suba ou seja projectado 
bruscamente. A roda pode saltar para perto ou 
para longe do operador, dependendo da direção 
do movimento da roda no ponto de perfuração. Em 
caso de contra-golpe, o disco abrasivo também pode 
quebrar.
Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas 
precauções.

 

poder controlar um eventual contra-
golpe. Se a ferramenta tiver uma 
pega auxiliar, esta deve ser sempre 
utilizada para ter um óptimo controlo da 
ferramenta em caso de contra-golpe ou 

a trabalhar. Tome as disposições necessárias 
de modo a poder controlar a ferramenta em caso 
de contra-golpe ou binário de reacção.

 

qualquer risco de ferimentos graves no 
caso de contra-golpe. O acessório pode 
recuar mais de sua mão.

 
pode ser projectada em caso contra-
golpe. Em caso de contra-golpe, a ferramenta 
é projectada na direcção oposta ao sentido de 
rotação do disco.

 
trabalha em ângulos, bordos cortantes, 
etc. Evite fazer derrapar ou entalar o 
acessório. Quando trabalhar em ângulos 

a ferramenta, o risco de bloquear o acessório 
é maior, e por isso de perder o controlo da 
ferramenta e provocar um contra-golpe.

 Nunca utilize uma lâmina de corte para 
madeira ou uma lâmina de serra com 
esta ferramenta. Estas lâminas aumentam o 
risco de contra-golpe e de perda de controlo da 
ferramenta.

abrasivo e esmerilar
 Utilize exclusivamente tipos de discos 

recomendados para a sua ferramenta e 

disco seleccionado. Os discos para os quais 
a ferramenta não foi concebida não podem ser 
adequadamente protegidos e implicam um risco.
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presa à ferramenta e posicionada para 

modo a que a menor quantidade de disco 
 A proteção 

ajuda a proteger o operador de estilhaços de uma 
mó partida, do contato acidental com a roda e fr 
faíscas que podem incendiar a roupa.

 Os discos só devem ser usados para as 

de corte. Os discos de corte são concebidos 
para a esmerilação periférica, sendo que as forças 
laterais aplicadas a esses discos podem fazer com 
que estilhacem.

 
e do tamanho e forma correctos para 
o disco seleccionado. As adequadas aletas 
de disco suportam o disco reduzindo, assim, 
a possibilidade de este se partir. As aletas dos 
discos de corte podem ser diferentes das aletas 
dos discos de trituração.

 
ferramentas eléctricas maiores. Os 
discos destinados a ferramentas maiores não são 

mais pequenas e podem rebentar.

abrasivo
 

de fazer uma excessiva profundidade de 
corte. A sobrecarga do disco aumenta a carga e 

disco no corte e a possibilidade de contragolpes 
ou rotura do disco.

 
ou por trás do disco giratório. Quando o 
disco está em funcionamento e distancia-se do seu 
corpo, um eventual contragolpe poderia projectar 
o disco giratório e a ferramenta em direcção a si.

 

desligue a ferramenta e mantenha a 

ferramenta sem realizar movimentos até 
que o disco pare completamente. Nunca 
tente retirar o disco de corte do corte 
enquanto o disco estiver em movimento, 

de recuo.
causa e tome as medidas necessárias para que 
isso não volte a acontecer.

 
a trabalhar. Permita que o disco alcance 
a velocidade total e volte a efectuar 
o corte cuidadosamente. O disco pode 
prender, avançar ou recuar se a ferramenta for 
reiniciada na peça a trabalhar.

 
trabalhar sobredimensionada para 
minimizar o risco de aperto do disco e 

 As peças a 
trabalhar grandes têm tendência vergar sob o seu 
próprio peso. Os apoios devem ser colocados por 
baixo da peça a trabalhar perto da linha de corte 
e perto da borda da peça a trabalhar em ambos 
os lados do disco.

 Tenha muito cuidado ao fazer um 
"corte de bolso" em paredes ou outras 
superfícies similares. O disco saliente pode 

objectos que podem provocar uma força de recuo.

 Fixe a peça de trabalho com um dispositivo de 

trabalho com grampos ou num torno do que 

 Aguarde sempre até que o produto tenha parado 
por completo antes de pousá-lo. A peça da 
ferramenta pode prender e resultar na perda de 
controlo sobre a ferramenta elétrica.

 Não abra a bateria. Perigo de curto-circuito.
 Proteja a bateria do calor, por exemplo, a 

utilização contínua sob a exposição solar direta, 
incêndios, água e humidade. Perigo de explosão.

 Em caso de danos e utilização inadequada da 
bateria, poderão ser emitidos vapores. Providencie 
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ar fresco e procure assistência médica em caso 
de queixas. Os vapores podem irritar o sistema 
respiratório.

 Utilize a bateria apenas em conjunto com a sua 
ferramenta elétrica Würth. Esta medida por si só 
protege a bateria de sobrecargas perigosas.

 Utilize apenas baterias Würth originais com a 
tensão indicada na chapa de nomenclatura da 
sua ferramenta elétrica. Ao utilizar outras baterias, 
por exemplo, imitações, baterias recondicionadas 
ou de outras marcas, existe o perigo de ferimentos, 

das baterias.
 Utilize apenas acessórios Würth originais.

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as 
instruções, continua a ser impossível eliminar por 
completo certos fatores de risco residuais. O utilizador 
deve prestar especial atenção a estes pontos para 
minimizar o risco de lesões pessoais graves.

 Lesões causadas por partículas projetadas -- 
Partículas metálicas ou abrasivas podem entrar 
nos olhos e causar ferimentos graves com lesões 
permanentes. Utilize óculos aprovados para 
operações de corte ao operar o aparelho.

 Lesões por vibração - Limite a exposição e faça 
intervalos regulares.

 Prejuízo causado pela poeira -- Use uma máscara 

certos para proteção contra a poeira e partículas 
libertadas pelo material a ser trabalhado com 
a lixa. Não coma, beba ou fume na área de 
trabalho. Assegurar uma ventilação adequada.

 Lesões por contacto com a lixa -- O disco e a peça 

Use luvas ao substituir os discos ou tocar na peça 
de trabalho. Mantenha as mãos afastadas da área 
de corte em todas as circunstâncias. Sempre que 

 Lesões provocadas pelo ruído -- A exposição 
prolongada ao ruído irá aumentar o risco de danos 

auditivos e os efeitos são cumulativos. Ao utilizar 
ferramentas elétricas durante qualquer período de 
tempo prolongado, utilize proteção auditiva.

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Número do artigo 5701 402 

00X
5701 420 

00X

Voltagem 18 V/DC 18 V/DC

Velocidade Nominal 11000 
min-1

11000 
min-1

Rosca do eixo M14 M14

Capacidade da mó 125 mm 115 mm

Espessura da mó 6 mm 6 mm

Diâmetro interno da 
roda

22.2 mm 22.2 mm

Peso, sem incluir a 
bateria

2 kg 2 kg

Peso – de acordo com 
o Procedimento EPTA 
01/2003

2.7 kg 2.7 kg

Temperatura de 
funcionamento 
ambiente para a 
ferramenta e bateria

0 - 40°C 0 - 40°C

Temperatura de 
armazenamento 
ambiente para a 
ferramenta e bateria

0 - 27°C 0 - 27°C

Temperatura de 
carregamento 
ambiente 
recomendada

5 - 40°C 5 - 40°C

Tipo de bateria 
recomendada

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

Carregador 
recomendado

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC
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Consulte a página 3.
1. Botão de bloqueio do eixo
2. Pega, superfícies de preensão isoladas
3. Interruptor do gatilho
4. Tampa de pó
5. Disco de rebarbar (não incluída)
6. Alavanca de bloqueio da proteção
7. Protecção da roda
8. Pega lateral, superfícies de preensão isoladas
9. Bateria
10. Flange externo
11. Flange
12. Acessório de proteção de corte (não incluída)
13. Roda de corte (não incluída)

utilizado por adultos que tenham lido e compreendido 
as instruções e avisos recolhidos neste manual e que 
possam ser considerados responsáveis das suas ações. 

para utilização manual; não se destina a ser montada 
noutro aparelho nem numa bancada de trabalho.
Utilize o produto exclusivamente para o uso para o 
qual foi concebido.

O produto está equipado com funções de proteção 
que cortam a energia elétrica em várias situações. 
Consulte as tabelas que se seguem para obter as 
funções de proteção e as funções dos LED do produto.

LED

Sobrecorrente 100 A ±10% a 
1000 ms

Pisca 4 vezesSobrecorrente 120A ±10% a 
400 ms

Sobrecorrente 160A ±10% a 
1 ms

LED

Temperatura FET superior a 90 ± 
5 °C a 10 ms Pisca 10 vezes

NOTA: A saída de energia é retomada quando a 
temperatura cair para os 70 °C. Solte o interruptor e 
prima novamente para ativar o produto.

LED

0.6V @ 300 ms Pisca 6 vezes

NOTA: A saída de energia é retomada quando a 
voltagem da bateria for superior a 13,2 V. Liberte o 
interruptor e prima novamente para ativar o produto.

anormal

LED

Comunicação entre a bateria e a 
ferramenta interrompida.

Pisca 2 ciclos
A bateria apresenta um 
funcionamento anormal.

Símbolos

Leia todos os avisos de segurança e 
todas as instruções.

Aviso

Use sempre protecção para os olhos.
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V Volts

Corrente directa

Velocidade em vazio

Velocidade Nominal

Conformidade CE

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente 
com o lixo doméstico. Recicle onde 
existem instalações para o efeito. 

Locais ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.

Bateria

Uma bateria nova ou que não tenha sido utilizada 
durante um período de tempo prolongado 
não desenvolve a sua total capacidade até, 
aproximadamente, 2 – 3 ciclos de carga/descarga.
Não coloque a bateria sobre radiadores nem a 

tempo prolongados; as temperaturas acima de 50 °C 
podem provocar danos.
Mantenha os contactos/terminais do carregador e da 
bateria amovível limpos. Para uma vida útil otimizada, 
carregue totalmente a bateria após a utilização.

O pó de materiais tais como revestimentos com teor 
de chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e 
metais pode ser nocivo para a saúde. Tocar ou inalar 
o pó pode provocar reações alérgicas e/ou resultar 
em infeções respiratórias do utilizador ou transeuntes.
Determinados pós, tais como de carvalho ou faia, 
são considerados cancerígenos, especialmente em 
ligação com aditivos de tratamento da madeira 
(cromato, conservante da madeira). Os materiais 
com teor de amianto só podem ser trabalhos por 
especialistas.

 Providencie uma boa ventilação no local de 
trabalho.

 
P2.

Cumpra os regulamentos relevantes no seu país para 
os materiais utilizados.

 Antes de fazer quaisquer ajustes, 
substituir acessórios ou armazenar 
ferramentas elétricas, desencaixe a 

retire a bateria da ferramenta elétrica. 

reduzem o risco de ativar a ferramenta 
elétrica acidentalmente.

 

limpas.
Em caso de falha do produto apesar dos 
procedimentos de manutenção e testes, a reparação 
deve ser realização por um centro de assistência da 
Würth.
Inclua sempre o número do artigo indicado na placa 
de tipo da máquina em toda a correspondência e 
encomendas de peças sobresselentes.
Pode consultar a lista de peças sobresselentes atual 

do seu representante Würth mais próximo.

Garantia

Para esta ferramenta elétrica Würth, fornecemos uma 
garantia em conformidade com os regulamentos 

(comprovada pela fatura ou documento de entrega). 
Os danos ocorridos serão corrigidos por substituição 
ou reparação.
Os danos causado pelo desgaste normal, sobrecarga 
ou utilização incorreta estão excluídos desta garantia.
Só pode ser aceites reclamações ao abrigo da 
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garantia se a ferramenta for enviada intacta a uma 
sucursal da Würth, ao seu representantes de vendas 
Würth ou a um agente de apoio ao cliente para 
ferramentas elétricas e de ar comprimido da Würth.

Para proteger o ambiente, o produto, os acessórios e 
as embalagens devem ser seleccionados.
Não elimine ferramentas elétricas juntamente com 
resíduos domésticos!
Apenas para países da CE:

 De acordo com a Diretiva europeia 
2012/19/EU para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos e a sua 
implementação ?a luz do direito nacional, 
as ferramentas elétricas inutilizadas devem 
ser separadas e eliminadas de uma forma 
ambientalmente correta.

Valores medidos do som em função da norma EN 
60745.
Em geral, os níveis de ruído do produtos medidos 
são: Nível da pressão sonora 79,5 dB(A); Nível de 
potência do som 90,5 dB(A). Incerteza (K): 3 dB(A).

Valores gerais de vibração (som de vetores de três 
direções) determinados de acordo com a EN 60745:
Tratamento de superfícies: Valor de emissão de 
vibrações ah, AG= 6,9 m/s2, Incerteza (K): 1,5 m/s2.
O nível de vibrações indicado neste folheto foi medido 

EM 60745 e que se pode utilizar para comparar uma 
ferramenta com outras. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição.
O nível de emissão de vibração declarado refere-se 

ferramenta for usada para aplicações diferentes, com 
acessórios diferentes ou não for devidamente mantida, 
a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer 

longo do período de trabalho total.

deve ter, também, em consideração o tempo durante 
o qual a ferramenta está desligada ou em que está 
ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto 

durante o período total de trabalho.

protejam o operador dos efeitos da vibração, tais 
como: realizar a manutenção da ferramenta e dos 
acessórios, manter as mãos quentes e a organização 
de padrões de trabalho.
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CE  

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade 
que este produto está em conformidade com as 
seguintes normas ou documentos de normalização:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, de acordo com as Diretivas 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Ficheiro técnico em:
Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Diretor de gestão do produto 
Signatário autorizado

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
Diretor de qualidade,
Signatário autorizado
Künzelsau: 29.12.2018
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Voor uw veiligheid

Veilig werken met dit product is alleen mogelijk als de bedienings- en 
veiligheidsinformatie volledig is gelezen en de instructies die deze bevat strikt 
worden opgevolgd. 

Algemene veiligheidsvoorschriften

 NL

WAARSCHUWING  Lees aandachtig alle 
waarschuwingen, aanwijzingen en 

meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. 
Wanneer niet alle onderstaande instructies worden 
opgevolgd, kan dit leiden tot elektrische schok, brand 
en/of ernstig letsel.
Bewaar deze waarschuwingen en 
voorschriften zorgvuldig om ze ook later te 
kunnen inzien. 
Met de term “elektrisch apparaat” in onderstaande 
veiligheidsvoorschriften worden alle type apparaten 
aangeduid, dus zowel apparaten met een netsnoer 
als apparaten met een accupak. 

 Zorg dat uw werkruimte opgeruimd 
en goed verlicht is. Rommelige of donkere 
plaatsen nodigen uit tot ongevallen. 

 Gebruik elektrische apparaten nooit in 
een explosieve atmosfeer, bijvoorbeeld 

van gassen of van stofdeeltjes. Door de 
vonken van elektrische apparaten kunnen deze in 

 Houd kinderen, omstanders en 
huisdieren op afstand als u een elektrisch 
apparaat gebruikt. Zij zouden u kunnen 

verliest. 

 De stekker van een elektrisch 
apparaat moet zonder meer passen 
op het stopcontact. Ga niet aan de 
stekker knoeien. Gebruik nooit een 

verloopstekker voor elektrische 
apparaten met aardaansluiting. Zo 
beperkt u de kans op elektrische schokken. 

 Voorkom aanraking van geaarde 

fornuizen, koelkasten, enz.). Het gevaar 
voor elektrische schokken wordt groter als een deel 
van uw lichaam in aanraking is met een geaard 
oppervlak. 

 Stel een elektrisch apparaat niet bloot 
aan regen of vochtigheid. Het gevaar voor 
elektrische schokken wordt groter als er water 
binnentreedt in een elektrisch apparaat. 

 Houd het netsnoer in goede staat. Til 
uw apparaat nooit op aan het netsnoer 
en probeer niet om de stekker uit het 
stopcontact te halen door aan het snoer 
te trekken. Houd het snoer uit de buurt 
van warmtebronnen, olie, snijdende 
voorwerpen en bewegende onderdelen. 
Het gevaar voor elektrische schokken wordt groter 
als het netsnoer beschadigd is of in de knoop zit. 

 Bij gebruik buitenshuis moeten eventuele 
verlengsnoeren geschikt zijn voor een 
dergelijk gebruik. Zo beperkt u de kans op 
elektrische schokken. 

 Als u niet anders kunt dan het apparaat 
in een vochtige omgeving gebruiken, 
sluit het dan in ieder geval aan op een 
stroomgroep die beveiligd is met een 
aardlekschakelaar. Door toepassing van 
een aardlekschakelaar wordt het gevaar voor 
elektrische schokken beperkt. 
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 Blijf attent, kijk goed naar wat u doet en 
gebruik uw gezond verstand als u een 
elektrisch apparaat gebruikt. Gebruik 
het elektrisch apparaat niet wanneer u 
vermoeid bent of onder invloed bent van 
drank of drugs, of wanneer u medicijnen 
gebruikt. Vergeet niet dat zelfs één seconde 
onoplettendheid ernstig lichamelijk letsel kan 
veroorzaken. 

 Gebruik persoonlijke 
beschermingsmiddelen. Bescherm 
altijd uw ogen. Draag afhankelijk van de 
omstandigheden ook een stofmasker, schoenen 
met antislipzolen, een veiligheidshelm of 
gehoorbeschermers om gevaar voor ernstig 
lichamelijk letsel te beperken. 

 Zorg dat het apparaat niet ongewild in 
werking kan treden. Zorg ervoor dat 
de schakelaar op “uit” staat voordat u 
het apparaat op de stroom aansluit of 
het accupak in het apparaat steekt of 
wanneer u het apparaat meeneemt of 
vervoert. Beperk het gevaar voor ongelukken: 
verplaats het apparaat niet terwijl u een vinger 
op de schakelaar houdt en steek de stekker niet 
in het stopcontact / steek het accupak niet in het 
apparaat als de schakelaar op “aan” staat. 

 Verwijder de stelsleutels voordat u het 
apparaat in werking zet. Een achtergebleven 
stelsleutel die aan een bewegend onderdeel 
vastzit, kan ernstig lichamelijk letsel veroorzaken. 

 Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt 
bewaren. Ga altijd stevig op uw benen 
staan en reik niet te ver weg met uw 
arm. Door een stabiele werkpositie bent u beter in 
staat om uw gereedschap in bedwang te houden 
als er iets onverwachts gebeurt. 

 Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sierraden. Houd uw 
haren en kleding uit de buurt van 
bewegende delen. Wijde kleding, sierraden 
of lange haren kunnen beklemd raken in de 
bewegende delen. 

 Zorg ervoor dat het stofzuigsysteem 
goed is geïnstalleerd en ook wordt 
gebruikt wanneer het apparaat 
daarmee is uitgerust. Zo voorkomt u gevaar 
voor ongelukken. 

 Zorg ervoor dat het frequent gebruik van 
en vertrouwd zijn met gereedschappen 
u niet laks maakt als het gaat om 
het opvolgen van de bijbehorende 
veiligheidsprincipes. Een nochalante 
handeling kan in een fractie van een seconde 
ernstig letsel veroorzaken.

 U mag het apparaat niet overbelasten. 
Gebruik een apparaat dat geschikt 
is voor het werk dat u gaat doen. Uw 
elektrisch apparaat zal veiliger en zekerder werken 
als u het gebruikt op het toerental waarvoor het 
berekend is. 

 Gebruik een elektrisch apparaat niet als 
u het niet meer met de schakelaar aan en 
uit kunt zetten. Een apparaat dat niet meer op 
de normale manier aan-en uitgezet kan worden, is 
gevaarlijk en moet absoluut worden gerepareerd. 

 Koppel de stekker los van de stroombron 
en/of verwijder de accu, indien deze 
afneembaar is, van het gereedschap 
voordat u instellingen aanpast, 
accessoires wijzigt of voordat u elektrisch 
gereedschap opbergt. Zo verkleint u het risico 
dat het apparaat ongewild in werking treedt. 

 Berg elektrische apparaten weg 
buiten bereik van kinderen. Laat 
het apparaat niet gebruiken door 
personen die het apparaat niet kennen 
of geen kennis hebben genomen van 
de veiligheidsvoorschriften. Elektrische 
apparaten zijn gevaarlijk in handen van onervaren 
personen. 

 Het onderhoud van elektrisch 
gereedschap en accessoires. Controleer 
de uitlijning van de bewegende delen. 
Kijk of er geen onderdelen zijn gebroken. 
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Controleer de montage en alle andere 
elementen die de goede werking van het 
gereedschap kunnen beïnvloeden. Als 
er iets beschadigd is, dient u uw apparaat eerst 
te laten herstellen voordat u het weer gebruikt. 
Ongelukken zijn vaak te wijten aan de slechte staat 
van onderhoud van het gereedschap. 

 Houd uw gereedschap altijd scherp en 
schoon. Wanneer het mes van snijgereedschap 
goed scherp en schoon is, bestaat er minder kans 
dat het geblokkeerd raakt. Ook kunt u het apparaat 
dan beter onder controle houden. 

 Gebruik het elektrisch apparaat, 
de accessoires, de hulpstukken, 
enz. in overeenstemming met 
deze gebruiksvoorschriften en 
houd daarbij rekening met de 
gebruiksomstandigheden en de 
gewenste toepassingen. Gebruik een 
elektrisch apparaat uitsluitend voor de toepassingen 
waarvoor het bestemd is om gevaarlijke situaties te 
vermijden.

 Zorg dat handvatten en handgrepen 
droog, schoon en vrij van olie en vet 
blijven. Gladde handvatten en handgrepen 
maken het onmogelijk het gereedschap in 
onverwachte situaties veilig te hanteren en te 
bedienen.

 Laad het accupak van uw apparaat alleen 
op met behulp van het laadapparaat dat 
door de fabrikant is voorgeschreven. Een 
lader die voor een bepaald type accu bedoeld is, 
kan brand veroorzaken als die voor een ander type 
accu wordt gebruikt. 

 Accugereedschap mag alleen in 
combinatie met een bepaald type accu 
worden gebruikt. Het gebruik van andere 
accu’s kan brand veroorzaken. 

 Houd de accu, wanneer deze niet 
gebruikt wordt, uit de buurt van 
metalen voorwerpen zoals paperclips, 
geldstukken, sleutels, spijkers, schroeven 

en andere metalen voorwerpen die 
verbinding tussen de klemmen zouden 
kunnen maken. Kortsluiting van de klemmen 
van de accu kan brandwonden of brand 
veroorzaken. 

 Zorg dat u niet met accuvloeistof in 
aanraking komt als dit uit de accu is 
gelekt bij verkeerd gebruik. Mocht dit 

plekken overvloedig met helder water 
te spoelen. Raadpleeg ook een arts als er 
vloeistof in uw ogen is gekomen. De uit een accu 
gestoten vloeistof kan irritaties of brandwonden 
veroorzaken.

 Gebruik geen accu’s of gereedschappen 
die beschadigd zijn of waaraan 
wijzigingen zijn doorgevoerd. 
Beschadigde of aangepaste accu’s 
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen, 
wat kan leiden tot brand, explosie of 
letsel.

 Stel accu’s of gereedschappen niet bloot 
aan brand of overmatige temperaturen. 
Blootstelling aan brand of temperaturen boven 
130°C kan een explosie veroorzaken.

 Volg alle laadinstructies op en laad de 
accu of het gereedschap niet op buiten het 
temperatuurbereik dat in de instructies 
staat vermeld. Het onjuist opladen of opladen 
buiten het aangegeven temperatuurbereik kan 
de accu beschadigen en het brandgevaar doen 
toenemen.

 Eventuele reparaties mogen alleen 
door een bekwame vakman worden 
uitgevoerd met gebruik van originele 
reservedelen. Zo kunt u het elektrisch apparaat 
veilig blijven gebruiken. 

 Beschadigde accu’s mogen nooit zelf 
worden gerepareerd. Reparatie van accu’s 
mag uitsluitend worden uitgevoerd door de 
fabrikant of door een bevoegde reparatieservice.
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voor haakse slijpers

Normale veiligheidswaarschuwingen 
voor het slijpen en scherpe afsnijwerken

 Dit werktuig is bedoeld om als 
slijpmachine en afsnijwerktuig te 
worden gebruikt. Lees aandachtig 
alle waarschuwingen, aanwijzingen 

worden meegeleverd en bestudeer de 
afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften 
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken 
zoals brand, elektrische schokken en/of ernstig 
lichamelijk letsel.

 Van werkzaamheden, zoals schuren, 
staalborstelen of polijsten is het niet 
aanbevolen ze met dit werktuig uit 
te voeren. Niet naleving van dit voorschrift 
kan ongelukken en ernstig lichamelijk letsel 
veroorzaken.

 Gebruik geen accessoires die niet 

en die niet zijn aanbevolen door de 
fabrikant. Ook al kan een accessoire wel op de 
machine worden gemonteerd, garandeert dit niet 
dat u de machine geheel veilig kunt gebruiken.

 De nominale snelheid van de accessoire 
moet hoger of gelijk zijn aan de 
maximale snelheid die op de machine is 
aangegeven. Als accessoires op een snelheid 
werken die hoger is dan hun nominale snelheid, 
kunnen ze breken of worden weggeslingerd.

 De buitendiameter en de dikte van de 
accessoire moeten overeenkomen met 

voor de machine. Als de accessoires niet 

werken de beveiligings- en afstellingsystemen van 
de machine mogelijk niet naar behoren.

 Houders of accessoires die voorzien zijn 
van schroefdraad moeten overeenkomen 
met de schroefdraad van de haakse 

slijpmachine. Voor accessoires die met 

moet het asgat van het accessoire 
overeenstemmen met de diameter van 

 Accessoires die niet overeenkomen met 
de gemonteerde hardware van het gereedschap 
zullen leiden tot evenwichtsverlies, overmatige 
trilling en kunne leiden tot controleverlies.

 Gebruik een accessoire niet als het 
is beschadigd. Controleer eerst of de 
accessoire in goede staat is voordat 
u het gaat gebruiken: controleer of 
doorslijpschijven niet zijn ingekeept of 
gescheurd en of haren van staalborstels 
niet zijn versleten of afgebroken. 
Controleer of er geen elementen zijn 
beschadigd en installeer zonodig een 
nieuw accessoire als de machine of 
accessoire is gevallen. Na te hebben 
gecontroleerd of de accessoire in goede 
staat is en na dit te hebben geïnstalleerd, 
zorgt u dat u op afstand blijft van 
de accessoire en laat u de machine 
gedurende één minuut op volle toeren 
draaien. Als de accessoire is beschadigd, zal het 
gedurende deze test breken.

 Draag persoonlijke 
beschermingsmiddelen.  Afhankelijk 
van het gebruik dat u van uw machine 
maakt, dient u een veiligheidsmasker, 
veiligheidsbril of beschermbril te dragen. 
Draag al naar behoefte een stofmasker, 
gehoorbeschermers, handschoenen en 
een veiligheidsschort om u te beschermen 
tegen alle eventueel rondslingerde 

hout, enz.). Een veiligheidsbril helpt te 
voorkomen dat wegspattend vuil uw ogen 
beschadigt. Door stofmaskers worden de deeltjes 

het doen bent. Langdurige blootstelling aan intens 
geluid kan gehoorverlies veroorzaken.

 Houd omstanders op redelijke afstand 
van de werkzone en zorg dat zij 
een veiligheidsuitrusting dragen. 
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Iedereen die zich binnen de werkzone 
moeten dragen van persoonlijke 
beschermingsmiddelen. Fragmenten van 
het werkstuk of een accessoire kunnen buiten 
de werkzone worden weggeslingerd en ernstig 
lichamelijk letsel veroorzaken.

 Houd het apparaat vast bij de geïsoleerde 
handvatten tijdens werkzaamheden 
waar het snijaccessoire in contact kan 
komen met verborgen bedrading. Contact 
met een snoer dat onder spanning staat, zal ertoe 
leiden dat blootgestelde metalen onderdelen 
van de machine onder spanning komen te staan, 
waardoor de gebruiker een elektrische schok kan 
krijgen.

 Leg de machine nooit neer voordat 
de accessoire volledig tot stilstand is 
gekomen. Een nog draaiende accessoire zou 
in aanraking kunnen komen met het oppervlak 
waarop u het neerlegt en u de macht over de 
machine doen verliezen.

 Laat de machine niet werken tijdens het 
transport. De draaiende accessoire zou in uw 
kleding verstrikt kunnen raken en u ernstig kunnen 
verwonden.

 
van de machine. De ventilatie van de motor 
doet stof in de motorombouw binnendringen, wat 
een overmatige opeenhoping van metaaldeeltjes 
kan verwekken en elektrische schokken kan 
veroorzaken.

 Gebruik de machine niet in de buurt van 
 Door vonkvorming kunnen 

deze in brand worden gestoken.
 Gebruik geen accessoires waarvoor 

 Het gebruik 

elektrische schokken veroorzaken.

Verdere veiligheidsinstructies voor alle 
bewerkingen
Terugslag en aanverwante 
waarschuwingen
Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt 

wanneer een draaiende slijpschijf, schuurvoet, borstel 
of andere accessoire zich vastklemt of verbuigt, wat de 
snelle blokkering van de accessoire veroorzaakt. De 
machine wordt hierdoor in de tegengestelde richting 
van de gebruiksrichting van de accessoire geworpen.
Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich vastklemt of 
verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat 
de snijkant van de schijf zich diep in het oppervlak van 
het werkstuk drukt, waardoor de schijf plotseling uit 
het werkstuk kan komen. Het wiel kan zowel springen 
naar of uit de buurt van de exploitant, afhankelijk van 
de richting van de beweging van het wiel op de plaats 
van knijpen. Bij een terugslag kan de doorslijpschijf 
ook breken.
Terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik 
van de machine en/of van onjuiste procedures of 
omstandigheden.

 Houd de machine stevig vast en plaats 
uw lichaam en uw armen zo dat ze een 
eventuele terugslag kunnen opvangen. 
Als de machine is voorzien van een 
zijhandgreep, dient u deze altijd te 
benutten om optimale macht over de 
machine te behouden bij terugslag of 
reactiekoppel wanneer de machine 
inschakelt. Neem de nodige maatregelen om 
de machine in uw macht te kunnen houden ingeval 
van terugslag of reactiekoppel.

 Plaats uw hand nooit in de nabijheid van 
de draaiende accessoire om gevaar voor 
ernstig lichamelijk letsel te voorkomen 
in geval van terugstuiten. Accessoire kan 
terugslaan over je hand.

 Plaats uzelf niet in het gebied waarheen 
de machine zou kunnen terugstuiten 
ingeval van terugslag. Bij een terugslag 
wordt de machine in de tegenovergestelde richting 
van de draairichting van de schijf weggeslingerd.

 Wees bijzonder waakzaam als u werkt 
aan de hoeken, scherpe randen, enz. 
Voorkom dat de accessoire uitschiet of 
beklemd raakt. Wanneer u aan hoeken of 
scherpe randen werkt of wanneer u de machine 
laat uitschieten, is het gevaar om de accessoire 
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te blokkeren veel groter, en om dus de macht 
over de machine te verliezen en een terugslag te 
veroorzaken.

 Gebruik nooit een blad van een 
afkortzaag of een cirkelzaagblad in 
combinatie met deze machine. Dergelijke 
bladen verhogen het risico voor terugslag en 
verlies van de macht over de machine.

voor het slijpen en scherpe afsnijwerken
 Gebruik uitsluitend slijpschijven die voor 

uw machine worden aanbevolen en de 

de geselecteerde slijpschijf. Slijpschijven die 
niet voor de machine zijn ontworpen zijn onveilig.

 De beschermkap moet stevig op de 
machine worden vastgemaakt en 
afgesteld voor maximale veiligheid 
zodat zo weinig mogelijk van de slijpschijf 
aan de gebruiker wordt blootgesteld. De 
beschermer helpt de gebruiker beschermen tegen 
gebroken wielfragmenten, accidenteel contact 
met het wiel en vonken die kledij kunnen doen 
ontbranden.

 Slijpschijven mogen uitsluitend 
worden gebruikt voor de aanbevolen 
toepassingen. Zo is het verboden te 
slijpen met de rand van de slijpschijf. 
Afbraamschijven zijn bedoeld voor periferisch 
slijpen, zijdelingse krachten die op deze 
slijpschijven worden uitgeoefend kunnen ervoor 
zorgen dat deze breken.

 
met de juiste afmetingen en vorm voor 
het wiel dat u heeft geselecteerd. Degelijke 

de kans dat de slijpschijf breekt, kleiner wordt. 
Flensen voor afbraamschijven kunnen verschillen 

 Gebruik geen versleten wielen van 
grotere werktuigen. Slijpschijven, bedoeld 
voor grotere machines zijn niet geschikt voor de 
hogere snelheid van een kleinere machine en kan 
breken.

Bijkomende 

voor harde afsnijwerken
 Blokkeer het afsnijwiel niet en pas geen 

overdreven druk uit. Probeer geen 
overdreven diepe insnedes te maken. 
Wanneer u teveel druk op het wiel plaatst verhoogt 
dit de lading en gevoeligheid voor plooien en 
verstrengelen van het wiel in de insnede en de 
mogelijkheid tot terugslag.

 Plaats uw lichaam niet in lijn met en 
achter het draaiend wiel. Wanneer het 
wiel op het moment dat het begint te werken zich 
weg van uw lichaam beweegt, kan een mogelijke 
terugslag het draaiend wiel en het werktuig in uw 
richting werpen.

 Wanneer het wiel vastraakt of wanneer 
een zaagsnede voor de een of andere 
reden wordt onderbroken, schakelt u 
de aan/uit-schakelaar uit en houd u het 
werktuig bewegingsloos tot het wiel 
volledig tot stilstand komt. Probeer het 
afsnijwiel nooit van de zaagsnede te 
verwijderen terwijl het wiel in beweging 
is; anders kan terugslag voorkomen. 
Als de schijf zich vastklemt, moet u de oorzaak 
daarvan opzoeken en de nodige maatregelen 
nemen om te voorkomen dat het opnieuw gebeurt.

 Herstart de zaagwerken niet in het 
werkstuk. Laat het wiel op topsnelheid 
komen en voeg de zaag voorzichtig 
opnieuw in de zaagsnede. Het wiel kan 
vastraken, oplopen of terugslaan als het werktuig 
in het werkstuk wordt herstart.

 Ondersteun panelen of grote 
werkstukken om het risico dat het wiel 
vastraakt en terugslaat te minimaliseren. 
Grote werkstukken hebben de neiging om onder 
hun eigen gewicht door te zakken. Steunen moeten 
onder het werkstuk aan beide zijden van het wiel 
nabij de zaaglijn en de rand van het werkstuk 
worden geplaatst.

 Wees extra voorzichtig wanneer u een 
"zakinsnede" in een bestaande muur of 



85

andere blinde plaats maakt. Het uitstekende 
wiel kan gas- of waterleidingen, elektrische 
bekabeling of voorwerpen die een terugslag 
kunnen veroorzaken, doorzagen.

Bijkomeinde veiligheidsvoorschriften
 Klem het werkstuk met een klem vast. Een 

werkoppervlak kan veiliger met kleminrichtingen of 
in een bankschroef worden vastgeklemd dan met 
de hand.

 Wacht altijd totdat het apparaat volledig is 
gestopt vóórdat u het neerlegt. Het inzetstuk 
van het gereedschap kan vastlopen, wat kan 
leiden tot verlies van controle over het elektrisch 
gereedschap.

 Open de accu niet. Gevaar op kortsluiting.
 Bescherm de batterij tegen hitte, bijv. tegen continu 

fel zonlicht, vuur, water en vocht. Gevaar op 
explosies.

 Bij schade aan en onjuist gebruik van de accu 
kunnen dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht 
en vraag bij klachten om medisch advies. Tvaiki var 

 Gebruik de accu alleen in combinatie met uw 
Würth-machine. Alleen door deze maatregel 
wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting 
beschermd.

 Gebruik alleen originele Würth-accu's met de 
spanning die wordt vermeld op het typeplaatje 
van uw elektrische gereedschap. Bij gebruik van 
andere accu's, bijv. imitaties, gereviseerde accu's 
of andere merken, bestaat er gevaar op letsel en 
materiële schade door exploderende accu's.

 Gebruik alleen originele Würth-accessoires.

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven 
wordt gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's 
te voorkomen. De gebruiker moet vooral extra op 
deze punten letten om het risico op ernstig letsel te 
verminderen.

 Letsels veroorzaakt door weggeworpen deeltjes 
- Metaal of schurende deeltjes kunnen de ogen 

binnendringen en ernstige, permanente schade 
veroorzaken. Draag gezichtsbescherming tijdens 
het slijpen wanneer u het product gebruikt.

 Letsel veroorzaakt door trillingen - Beperk 
blootstelling en pauzeer regelmatig.

 Verwonding veroorzaakt door stof - Draag een 

bescherming kunnen bieden tegen het materiaal 
dat wordt bewerkt en schurende deeltjes van de 
slijpschijf. Eten, drinken of roken verboden in het 
werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie.

 Letsels veroorzaakt door contact met de slijpschijf 
- De schijf en het werkstuk worden warm tijdens 
het gebruik. Draag handschoenen wanneer u 
slijpschijven vervangt of het werkstuk aanraakt. 
Houd handen altijd weg van de slijpomgeving. 
Klem het werkstuk indien mogelijk vast.

 Letsels veroorzaakt door geluid - Langdurige 
blootstelling aan geluid verhoogt het risico op 
gehoorschade en de gevolgen hiervan zijn 
cumulatief. Wanneer u het gereedschap gedurende 
langere tijd gebruikt, draagt u gehoorbescherming.

Snoerloze 
hoekslijpmachine

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Artikelnummer 5701 402 

00X
5701 420 

00X

Spanning 18 V/DC 18 V/DC

Nominaal toerental 11000 
min-1

11000 
min-1

Schroefdraad van as M14 M14

Slijpwielvermogen 125 mm 115 mm

Dikte van het slijpwiel 6 mm 6 mm

Binnenste diameter 
van wiel

22.2 mm 22.2 mm

Gewicht, batterijpack 
niet inbegrepen

2 kg 2 kg
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Gewicht - volgens 
EPTA-procedure 
01/2003

2.7 kg 2.7 kg

Omgevings-
temperatuur voor 
gebruik van het 
gereedschap en het 
accupakket

0 - 40°C 0 - 40°C

Omgevings-
temperatuur voor 
opslag van het 
gereedschap en het 
accupakket

0 - 27°C 0 - 27°C

Aanbevolen 
omgevings-
temperatuur voor 
opladen

5 - 40°C 5 - 40°C

Aanbevolen accutype LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

Aanbevolen oplader ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Ken uw product

Zie pagina 3.
1. Asvergrendelingsknop
2. Hendel, geïsoleerd grijpoppervlak
3. Activeringsschakelaar
4. Stofkap
5. Afbraamschijf (niet inbegrepen)
6. Beschermhendelvergrendeling
7. Wielbeschermer
8. Zijhandvat, geïsoleerd grijpoppervlak
9. Batterijpak
10. 
11. Flens
12. Beschermkap (niet inbegrepen)
13. Zaagwiel (niet inbegrepen)

Beoogd gebruik

De haakse slijpmachine is uitsluitend geschikt om te 
worden gebruikt door volwassenen die de instructies en 
waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzing hebben 
gelezen en begrepen en die als verantwoordelijk voor 
hun handelingen kunnen worden beschouwd. De 
haakse slijpmachine is uitsluitend ontworpen om te 
slijpen en voor het zagen van metaal. Alleen geschikte 

van deze gebruiksaanwijzing, mogen op de haakse 
slijpmachine worden gemonteerd. De haakse 
slijpmachine is ontworpen voor gebruik met de hand; 
ze mag niet op een houder of werkbank worden 
gemonteerd.
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd.

Beveiligingsfuncties

Het product is uitgerust met een aantal 
beveiligingsfuncties, die de stroom uitschakelen in 
bepaalde situaties. Raadpleeg de volgende tabellen 
voor de beveiligingsfuncties en led-functies van het 
product.

Overstroombeveiliging
Status LED

Overstroom 100A ±10% 
@1000 ms

Knippert 4 keerOverstroom 120A ±10% @400 
ms

Overstroom 160A ±10% @1 ms

Overstroombeveiliging
Status LED

FET-temperatuur hoger dan 90 ± 
5°C @ 10 ms

Knippert 10 
keer

OPMERKING: De stroom schakelt weer in wanneer de 
temperatuur zakt tot 70°C. Zet de schakelaar uit en 
weer aan om het product te activeren.
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Laagspanningsbeveiliging
Status LED

300 ms Knippert 6 keer

OPMERKING: De stroom schakelt weer in wanneer de 
batterijspanning hoger is dan 13,2V. Zet de schakelaar 
uit en weer aan om het product te activeren.

Communicatie-onderbreking/batterij 
abnormaal

Status LED

Communicatie tussen batterij en 
gereedschap is onderbroken. 2 knipperlicht-

cyclussen
Batterij is abnormaal.

Symbolen

Lees alle veiligheidswaarschuwingen 
en instructies.

Waarschuwing

Draag altijd gezichtsbescherming.

V Volt

Gelijkstroom

Onbelast toerental

Nominaal toerental

EG conformiteit

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 
indien de mogelijkheid bestaat. 
Neem contact op met uw gemeente 
of handelaar om advies te krijgen 
over recyclage.

Accu

Een accu die nieuw is of gedurende langere tijd 
niet is gebruikt, beschikt pas na ong. 2-3 oplaad-/
ontlaadcycli over zijn volledige capaciteit.
Plaats de accu niet op radiatoren en stel de accu niet 
bloot aan intens zonlicht gedurende langere perioden. 
Temperaturen boven 50°C veroorzaken schade.
Houd de contacten/aansluitingen van de oplader 
en de vervangbare accu schoon. Laad de accu na 
gebruik volledig op voor een optimale levensduur.

Stofafzuiging

sommige houtsoorten, mineralen en metaal kunnen 
schadelijk voor de gezondheid zijn. Het aanraken 
of inademen van het stof kan allergische reacties 
veroorzaken en/of leiden tot luchtweginfecties van de 
gebruiker of omstanders.
Bepaalde stofdeeltjes, zoals stof van eiken- of 
beukenhout, worden als kankerverwekkend 
beschouwd, vooral in combinatie met 
additieven voor houtbehandeling (chromaat, 
houtbeschermingsmiddelen). Materialen die asbest 
bevatten, mogen alleen door specialisten worden 
bewerkt.

 Zorg op de werkplek voor een goede ventilatie.
 

aanbevolen.
Houd u aan de relevante voorschriften in uw land voor 
de materialen waaraan wordt gewerkt.

Onderhoud en reiniging

 Haal de stekker van het gereedschap 
uit de stroombron en/of de accu 
vóórdat u wijzigingen aanbrengt, 
accessoires verwisselt of gereedschap 
opslaat. Dergelijke preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen het 
risico dat het gereedschap per ongeluk 
wordt ingeschakeld.



88

 Zorg ervoor dat de product- en 
ventilatiesleuven altijd schoon zijn, zodat 
u veilig en correct kunt werken.

Als het product defect raakt, ondanks de zorg die 
is besteed aan productie- en testprocedures, moet 
de reparatie door een Würth master-dienst worden 
uitgevoerd.
Vermeld bij alle correspondentie en bestellingen van 
reserveonderdelen altijd het artikelnummer op dat op 
het typeplaatje van de machine staat vermeld.
De actuele lijst met reserveonderdelen voor dit 
elektrische gereedschap kan op internet worden 
bekeken via 'http://www.wuerth.com/partsmanager' 
of kan bij uw dichtstbijzijnde Würth-vestiging worden 
aangevraagd.

Garantie

Voor deze Würth-machine bieden we vanaf de 
aankoopdatum een garantie in overeenstemming 

(gecontroleerd via factuur of leveringsdocument). 
Ontstane schade wordt gecorrigeerd door vervanging 
of reparatie.
Schade die wordt veroorzaakt door normale slijtage, 
overbelasting of onjuiste behandeling valt niet onder 
de garantie.
Vorderingen kunnen alleen worden aanvaard als 
het elektrische gereedschap ongemonteerd wordt 

vertegenwoordiger of een klantenservicemedewerker 
voor perslucht- en elektrische gereedschap van Würth.

Verwijdering

Om het milieu te beschermen moeten het product, 
de accessoires en de verpakking gesorteerd bij een 
erkend recyclingcentrum worden aangeleverd.
Verwijder elektrisch gereedschap niet via het 
huishoudelijk afval!
Alleen voor EG-landen:

 Overeenkomstig de Europese richtlijn 
2012/19/EU voor afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur en de 
implementatie hiervan in nationaal recht, 
moet elektrisch gereedschap dat niet 
langer bruikbaar is, afzonderlijk worden 
ingezameld en op milieuvriendelijke wijze 
worden afgevoerd.
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Gegevens geluid/trilling

Gemeten geluidswaarden bepaald in overeenstemming 
met EN 60745.
De A-gewogen geluidsniveaus van het apparaat zijn 
over het algemeen: Geluidsdrukniveau 79,5 dB(A); 
Geluidsniveau 90,5 dB(A). Onzekerheid (K): 3 dB(A).
Draag gehoorbescherming!
Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie richtingen) 
bepaald volgens EN 60745:
Vlakslijpen: Trillingsemissiewaarde ah, AG= 6,9 m/s2, 
Onzekerheid (K): 1,5 m/s2.
Het trillingsemissieniveau dat op het informatieblad 
wordt vermeld werd gemeten in overeenstemming 
met een standaardtest in EN 60745 en kan worden 
gebruikt om werktuigen met elkaar te vergelijken. Het 
kan worden gebruikt voor een eerste evaluatie van de 
blootstelling.
Het aangegeven trillingsemissieniveau geeft de 
belangrijkste toepassingen van het werktuig weer. 
Als het gereedschap voor een andere toepasing met 
andere accessoires wordt gebruikt of slecht wordt 
onderhouden, kan de trillingsemissie afwijken. Dit kan 
de blootstelling over de totale werkperiode ernstig 
verhogen.
Een inschatting van het niveau aan blootstelling aan 
trillingen moet ook rekening houden met het aantal 
keren dat het werktuig wordt uitgeschakeld of wanneer 
het draait, maar niet voor de taak wordt gebruikt. Dit 
kan de blootstelling over de totale werkperiode ernstig 
verminderen.

de gebruiker te beschermen tegen de gevolgend van 
trillingen, zoals: onderhoud het gereedschap en de 
accessoires, houd uw handen warm, organiseer het 
werk.

EG-verklaring van 
overeenstemming  

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid 
dat dit product voldoet aan de volgende normen of 
standaardisatiedocumenten:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, in overeenstemming met de 
richtlijnen 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU.

Technisch bestand op:
Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Hoofd productbeheer 
Bevoegde ondertekenaar

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
Hoofd van de afdeling Kwaliteit,
Bevoegde ondertekenaar
Künzelsau: 29.12.2018

Onderhevig aan verandering zonder 
kennisgeving.
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For din sikkerhed

At arbejde sikkert med dette produkt er kun muligt, når drifts- og 
sikkerhedsoplysningerne læses helt og anvisninger heri følges nøje. 

Almindelige sikkerhedsregler for elværktøjet

 DK

ADVARSEL  Læs alle omhyggeligt alle 

som følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Manglende iagttagelse af 
samtlige nedenstående instrukser kan medføre elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige personskader.
Gem vejledningen med advarsler og 
anvisninger til senere opslag. 
Betegnelsen “elektrisk værktøj” i de efterfølgende 
sikkerhedsanvisninger gælder både elektriske 
værktøjer, som tilsluttes lysnettet med ledning, og 
batteridrevne værktøjer. 

 Sørg for at holde arbejdsstedet rent 
og ryddeligt og for at have godt lys til 
arbejdet. Rodede eller mørke områder inviterer 
til ulykker. 

 Brug ikke elektriske redskaber eller 
værktøjer i eksplosionsfarlige omgivelser, 
f.eks. i nærheden af brændbare væsker, 
dampe eller letantændeligt støv. Gnister fra 
elektriske redskaber eller værktøjer kan antænde 
disse væsker, dampe eller støvansamlinger eller 
forårsage eksplosion. 

 Hold børn, tilskuere og husdyr på afstand 
ved arbejde med elektriske redskaber 
eller værktøjer. De kan virke distraherende, 
så man mister kontrollen over værktøjet eller 
redskabet. 

 Det elektriske værktøjs stikprop skal 
passe til den stikkontakt, den sættes i. 
Forsøg aldrig at ombygge stikproppen. 

Brug aldrig adaptere med elektriske 
redskaber eller værktøjer, som kræver 
jordforbindelse. Så er der mindre fare for at 
få elektrisk stød. 

 Undgå kontakt med jordforbundne 

køleskabe o.l.). Der er større risiko for at få 
elektrisk stød, hvis en del af kroppen er i berøring 

 Elektriske redskaber eller værktøjer må 
ikke udsættes for regn eller fugt. Faren for 
elektrisk stød øges, hvis der trænger vand ind i et 
elektrisk værktøj. 

 Hold den strømførende ledning i 
god stand. Løft aldrig værktøjet eller 
redskabet i ledningen, og træk aldrig 
i ledningen for at rykke stikket ud af 
stikkontakten. Hold fødeledningen væk 
fra varmekilder, olie, genstande med 
skarpe kanter og elementer i bevægelse. 
Faren for elektrisk stød er større, hvis ledningen er 
beskadiget eller viklet sammen. 

 Ved arbejde udendørs må der kun 
anvendes forlængerledninger beregnet 
til udendørs brug. Så er der mindre fare for at 
få elektrisk stød. 

 Hvis man ikke kan undgå at bruge 
værktøjet i fugtige omgivelser, skal det 
tilsluttes en strømforsyning beskyttet 

 Når der 
anvendes fejlstrømsafbryder, er der mindre fare for 
elektrisk stød. 
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 Hold opmærksomheden koncentreret 
om arbejdet, og brug sund fornuft, når 
der arbejdes med elektrisk værktøj. 
Det elektriske redskab eller værktøj må 
aldrig bruges, hvis man er træt, påvirket 
af spiritus eller narkotika eller tager 
medicin. Glem aldrig, at man blot skal være 
uopmærksom en brøkdel af et sekund for at komme 
alvorligt til skade. 

 Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid 
øjnene. Alt efter forholdene skal der bruges 
støvmaske, skridsikre sko, hjelm eller høreværn for 
ikke at komme alvorligt til skade. 

 Undgå utilsigtet igangsættelse. Se efter, 
som start-stopknappen er på “stop”, 
inden redskabet eller værktøjet tilsluttes 
en stikkontakt eller batteriet sættes i, 
og før redskabet eller værktøjet tages 

For at forebygge ulykker må 

på start-stopknappen. og det må heller ikke tilsluttes 
stikkontakten/batteriet på ikke sættes på, hvis start-
stopknappen er på “start”. 

 Tag spændnøglerne ud, inden værktøjet 
sættes i gang. Man kan komme alvorligt til 
skade, hvis spændnøglen bliver siddende på en af 
redskabets eller værktøjets bevægelige dele. 

 Pas på ikke at tabe balancen. Fordel 
vægten på begge ben, og lad være med 
at strække armen for langt ud. I en stabil 
arbejdsstilling kan man bedre styre redskabet eller 
værktøjet, hvis der sker noget uventet. 

 Vær klædt rigtigt til formålet. Undgå 
løsthængende tøj og smykker. Sørg 
for at holde hår og tøj på afstand af 
bevægelige dele. Løsthængende tøj, smykker 
og langt hår kan sætte sig fast i de bevægelige 
dele. 

 Hvis redskabet eller værktøjet leveres 
med støvsugersystem, skal det monteres 
og anvendes korrekt. Derved forebygges 
uheld og ulykker.

 Lad ikke erfaringen fra hyppig 
brug af værktøjet bevirke, at du 

bliver for selvsikker og ignorerer 
sikkerhedsprincipperne for værktøjet. 
En skødesløs handling kan forårsage alvorlige 
personskader på en brøkdel af et sekund.

ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE AF 

 Pres ikke værktøjet. Brug det redskab 
eller værktøj, der passer til opgaven. Det 

sikkert, hvis det anvendes med den hastighed, det 
er beregnet til. 

 Brug ikke det elektriske værktøj, hvis det 
ikke kan startes og standses med start-
stopknappen. Hvis redskabet eller værktøjet 
ikke kan tændes og slukkes rigtigt, er det farligt og 
skal repareres. 

 Træk stikket ud af stikkontakten, og/
eller fjern batteripakken, hvis muligt, 
fra elværktøjet, inden du foretager 
justeringer, skifter tilbehør eller 
opbevarer elværktøjet. Derved formindskes 
risikoen for, at redskabet eller værktøjet starter ved 
et uheld. 

 Opbevar elektrisk værktøj utilgængeligt 
for børn. Lad ikke andre, som ikke 
kender redskabet eller værktøjet, og 
som ikke har læst disse sikkerhedsregler, 
bruge det. Elektrisk værktøj er farligt, hvis det 
kommer i ukyndige hænder. 

 Elværktøjer og tilbehør skal 
vedligeholdes. Se efter, om de 
bevægelige dele er rettet ind. Se alle 
dele efter for brud. Undersøg, om alt 
er monteret rigtigt, og kontroller alle 

på værktøjets drift. Hvis der er beskadigede 
dele, skal redskabet eller værktøjet repareres inden 
yderligere brug. Mange uheld og ulykker skyldes 
forkert eller manglende vedligeholdelse af værktøj 
og redskaber. 

 Hold værktøjer og redskaber rene og 
skarpe. Et rent og skarpt skæreværktøj eller 
-redskab er mindre tilbøjeligt til at sætte sig fast og 
lettere at styre. 
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 Anvend det elektriske værktøj, tilbehøret, 
indsatser m.v. i overensstemmelse med 
disse forskrifter, og tag ligeledes hensyn 
til driftsforholdene og den pågældende 
opgave. For at undgå farlige situationer må det 
elektriske redskab eller værktøj kun anvendes til de 
formål, det er beregnet til. 

 
og fri for olie og fedt. Glatte håndtag og 

af værktøjet i uventede situationer.

 Oplad kun redskabets eller værktøjets 
batteri med den af fabrikanten anførte 
oplader. En oplader beregnet til en bestemt type 
batteri kan forårsage brand, hvis den anvendes til 
en anden type batteri. 

 Der må kun anvendes en bestemt type 
batteri til det batteridrevne redskab eller 
værktøj. Hvis der anvendes andre batterier, kan 
der opstå brand. 

 Når batteriet ikke er i brug, må det ikke 
komme i berøring med metalgenstande 
som papirklemmer, mønter, nøgler, 
skruer, søm eller andre genstande, 
der kan skabe forbindelse mellem 
batterikontakterne. Kortslutning af batteriets 
kontakter kan forårsage forbrændinger eller brand. 

 Undgå berøring med batterivæsken, hvis 
den siver ud efter fejlagtig håndtering. 
Hvis det skulle ske, skylles det berørte 
område grundigt med rent vand. Hvis 
man har fået væske i øjnene, søges også læge. 
Væskestænk fra et batteri kan forårsage irritation 
eller forbrændinger. 

 Undlad at bruge en batteripakke, som 
er blevet beskadiget eller ændret. 
Beskadigede eller ændrede batteripakker kan 
opføre sig på en uventet måde, som kan resultere i 
brand, eksplosion eller personskader.

 Undlad at udsætte batteripakken 

eller værktøjet for brand eller høje 
temperaturer. Eksponering for brand eller 
temperaturer over 130°C kan forårsage 
eksplosion.

 Følg alle ladeinstrukser, og undlad at 
oplade batteripakken eller værktøjet 
uden for det temperaturområde, der 
er angivet i brugsanvisningen. Forkert 
opladning eller opladning ved temperaturer uden 
for det angivne område kan ødelægge batteriet og 
øge risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE
 

fagmand, som udelukkende anvender 
originale reservedele. Derefter kan det 
elektriske redskab eller værktøj igen bruges sikkert. 

 Forsøg aldrig selv at reparere 
beskadigede batteripakker. Batteripakker 
må kun repareres af producenten eller af 
autoriserede serviceudbydere.

Særlige sikkerhedsregler i 
forbindelse med vinkelslibere

Sikkerhedsadvarsler fælles for slibning 
og abrasivt afskæringsarbejde

 Dette elværktøj er beregnet til at fungere 
som slibemaskine og afskæringsværktøj. 
Læs alle omhyggeligt alle advarsler, 

følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Hvis nedenstående forskrifter 
ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker 
som brand, elektrisk stød og/eller alvorlige 
personskader.

 Det kan ikke anbefales at bruge 
dette elværktøj til fx træslibning, tråd 
børstning eller polering. Hvis denne regel 
ikke overholdes, kan der ske ulykker, så man 
kommer alvorligt til skade.

 Anvend ikke tilbehør, som ikke er 
specielt beregnet til dette værktøj, og 
som ikke anbefales af fabrikanten. Selv 
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om en tilbehørsdel kan monteres på et værktøj, er 
der ingen garanti for, at det er forsvarligt at bruge 
værktøjet.

 Tilbehørets mærkehastighed skal 
være lig med eller højere end 
maksimalhastigheden anført på 
værktøjet. Hvis tilbehøret anvendes med en 
hastighed, der er højere end dets mærkehastighed, 
kan det knække og rive sig løs.

 Tilbehørets udvendige diameter og 
tykkelse skal svare til det for værktøjet 

 Hvis tilbehøret ikke svarer til de 

og indstillingssystemer måske ikke efter hensigten.
 Tilbehørets monteringsgevind skal passe 

til slibemaskinens spindelgevind. For 

referencediameter. Tilbehør, som ikke 
passer til elværktøjets monteringsudstyr, vil rotere 
ubalanceret, vibrere kraftigt og kan bevirke, at 
operatøren mister kontrollen.

 Brug aldrig en beskadiget tilbehørsdel. 
Inden værktøjet bruges, undersøges den 
anvendte tilbehørsdel: se slibeskiverne 
efter for revner og skår, slibepuderne 

for kraftig slitage og knækkede tråde. 
Hvis værktøjet eller tilbehøret falder 
på gulvet, skal alle dele undersøges 
for skader, og der påmonteres evt. nyt 
tilbehør. Efter tilbehøret er undersøgt for 
skader og monteret, holdes afstand til 
det roterende tilbehør, mens værktøjet 
kører et minut på fuld hastighed. Hvis 
tilbehøret er beskadiget, vil det knække under 
denne test.

 Bær personlige værnemidler.  Brug 
beskyttelsesmaske, sikkerheds- eller 
beskyttelsesbriller afhængig af den 
pågældende opgave. Om nødvendigt 
bruges støvmaske, høreværn, handsker 
og beskyttelsesforklæde som sikring 
mod løsrevne fremmedlegemer 

 Med 
beskyttelsesbriller undgår man øjenskader på 

partikler dannet under arbejdet. Hvis man udsættes 
for kraftig støj i længere tid, kan hørelsen tage 
skade.

 Sørg for at holde tilskuere i god afstand 
fra arbejdsstedet, og for at få dem 
til at bruge beskyttelsesudstyr. Alle 
kommer ind i arbejdsområdet skal 
bære personlige værnemidler. Stumper fra 
arbejdsstykket eller et knækket tilbehør kan springe 
langt væk fra arbejdsstedet og forårsage alvorlige 
ulykker.

 Hold kun på elværktøjet på de isolerede 

kan komme i berøring med skjulte 
ledninger. Kontakt med strømførende kabler kan 
gøre udsatte metaldele af elværktøjet strømførende 
og kan give operatøren elektrisk stød.

 Læg ikke værktøjet ned, før tilbehøret 
står helt stille. Det roterende tilbehør kan gribe 

over værktøjet.
 Lad ikke værktøjet arbejde, mens det 

 Det roterende tilbehør kan 
hænge fast i tøjet og forårsage alvorlige skader.

 
med jævne mellemrum. Motorens ventilation 
bevirker, at der trænger støv ind i motorkassen, og 
at der derfor ophobes for mange metalpartikler, 
som kan forårsage elektrisk stød.

 Anvend ikke værktøjet i nærheden af 
 De kan blive antændt af 

gnister.
 Brug ikke tilbehør, som kræver 

kølemiddel. Hvis der anvendes vand eller 

måske livsfarligt.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for 
alle operationer

advarsler
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Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstår, når 
den roterende slibeskive, slibepude, børste eller andet 
tilbehør kommer i klemme eller vrider sig og derefter 
sætter sig fast. Værktøjet, som arbejder videre, bliver 
så kastet modsat tilbehørets driftsretning.
Hvis fx. en slibeskive kommer i klemme eller vrider sig i 

hvorefter skiven pludselig springer ud af emnet, så 
værktøjet bliver slynget mod brugeren. Hjulet kan 
enten hoppe mod eller væk fra operatøren, afhængigt 
retning af hjulets bevægelse på det sted, klemmer. Ved 
tilbageslag kan slibeskiven tilmed knække.
Tilbageslag skyldes altså, at værktøjet bruges forkert, 
og/eller at fremgangsmåden eller driftsforholdene er 
uhensigtsmæssige. Det kan undgås, hvis der tages 
nogle forholdsregler.

 Grib godt fat om værktøjet, og hold 
kroppen og armen i en stilling, hvor et 
eventuelt tilbageslag kan kontrolleres. 
Hvis værktøjet har et hjælpehåndtag, 
skal det altid bruges for at kunne styre 
værktøjet optimalt, hvis der opstår 
tilbageslag eller et reaktionsmoment, når 
værktøjet sættes i gang. Tag de nødvendige 
forholdsregler for at kunne styre værktøjet, hvis der 
opstår tilbageslag eller et reaktionsmoment ved 
start.

 Anbring aldring hånden i nærheden af 
det roterende tilbehør for ikke at komme 
alvorligt til skade i tilfælde af tilbageslag. 
Tilbehør kan tilbageslag over din hånd.

 Stå ikke i det område, hvor værktøjet kan 
blive slynget hen i tilfælde af tilbageslag. 
Hvis der opstår tilbageslag, bliver værktøjet kastet 
modsat skivens omdrejningsretning.

 Vær særlig opmærksom ved 
bearbejdning af hjørner, skarpe kanter 
o.l. Undgå, at tilbehøret skrider eller 
bliver klemt fast. Ved bearbejdning af hjørner 
eller skarpe kanter eller hvis værktøjet kommer til at 
skride, er der større risiko for, at tilbehøret sætter sig 
fast og altså for at miste kontrollen over værktøjet, 
så der opstår tilbageslag.

 Brug aldrig skæreklinger til træ eller 

savklinger med dette værktøj. Den slags 
klinger øger risikoen for tilbageslag og for at miste 
kontrollen over værktøjet.

slibning og abrasivt afskæringsarbejde
 Brug kun hjultyper, der er anbefalet 

til elværktøjet, og brug og den 

pågældende hjul. Hjul, som elværktøjet ikke er 
beregnet til, kan ikke afdækkes tilstrækkeligt og er 
derfor usikre at bruge.

 Skærmen skal fastgøres ordentligt til 
elværktøjet og positioneres for maksimal 
sikkerhed, således at så lille en del af 
hjulet er blottet for operatøren. Skærmen 
hjælper til at beskytte operatøren mod afknækkede 
skivesegmenter, utilsigtet kontakt med skiven samt 
evt. gløder, som kan antænde tøj.

 Hjul må kun bruges til de anbefalede 
anvendelsesformål. Man må fx ikke slibe 
med siden af skærehjulet. Abrasive skærehjul 
er beregnet til periferislibning; hjulene kan begynde 
at ryste, hvis de udsættes for sidekræfter.

 
korrekt størrelse og form i forhold til det 
valgte hjul.
hjulet og reducerer dermed faren for, at hjulet 
knækker. Flanger til skærehjul kan være forskellige 

 Brug ikke udslidte hjul fra større 
elværktøjer. Hjul beregnet til større elværktøjer 
er uegnede til de højere hastigheder på mindre 
værktøjer og risikerer at knække.

for abrasivt afskæringsarbejde
 Undgå at “blokere” afskæringshjulet 

eller anvende overdrevent pres. Forsøg 
ikke at udføre overdrevent dybe snit. 
Overbelastning af hjulet øger belastningen og 
tilbøjeligheden til vrid eller blokering af hjulet samt 

 Anbring ikke kroppen på linje med og 
bag ved det roterende hjul. Når du under 
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arbejdet bevæger hjulet bort fra kroppen, kan 

roterende hjul og selve elværktøjet slynges direkte 
ind mod dig.

 Når hjulet binder, eller hvis man af en 
eller anden grund er nødt til at afbryde 
et snit, skal man slukke elværktøjet 
og holde det stille, indtil hjulet er 
fuldstændigt stoppet. Forsøg aldrig at 
tage skærehjulet ud af snittet, mens 
hjulet roterer; der er fare for tilbageslag 

 Hvis skiven sætter sig fast, skal 
årsagen søges og de nødvendige forholdsregler 
tages for at undgå, at det sker igen.

 Genstart ikke skæreoperationen i emnet. 
Vent, til hjulet har tophastighed, og sæt 
det da forsigtigt ind i snittet igen. Hjulet kan 
binde, kravle op eller slå tilbage, hvis elværktøjet 
genstartes, mens hjulet sidder i emnet.

 Understøt paneler og andre større emne 
for at minimere faren for, at hjulet binder 
eller slår tilbage. Store emner har tendens til 
at synke ned under egenvægten. Understøtninger 
skal anbringes under emnet nær skærelinjen og 
nær emnekanten på begge sider af hjulet.

 Man skal være ekstra forsigtig under 
fremstilling af ”lommesnit” i eksisterende 
vægge eller andre blinde områder. Det 
udragende hjul kan skære i gas- eller vandrør, 
elledninger eller genstande, som kan forårsage 
tilbageslag ('kickback').

Ekstra sikkerhedsregler
 Emnet skal fastspændes med en 

fastspændingsanordning. Et arbejdsemne 
opspændt med opspændingsanordninger i en 
skruestik holdes mere sikkert end i hånden.

 Vent, til produktet er standset helt, inden du sætter 
det ned. Værktøjsindsats kan sætte sig fast og 
medføre tab af kontrol over elværktøjet.

 Lad være med at åbne batteriet. Fare for 
kortslutning.

 Beskytte batteriet mod varme, fx mod fortsat, intens 
sollys, ild, vand og fugt. Fare for eksplosion.

 I tilfælde af skade og forkert brug af batteriet, kan 
der udsendes dampe. Sørg for frisk luft og søg 
læge i tilfælde af klager. Dampene kan irritere 
luftvejene.

 Brug kun batteriet sammen med dit Würth elværktøj. 
Kun denne foranstaltning beskytter batteriet mod 
farlig overbelastning.

 Brug kun originale Würth batterier med den 
spænding, der er anført på navnepladen til dit 
elværktøj. Når du bruger andre batterier, f.eks. 
efterligninger, istandsatte batterier eller andre 
mærker, er der fare for personskade såvel som 
skade på ejendom gennem eksploderende 
batterier.

 Brug kun originalt Würth tilbehør.

Uundgåelige risici

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er 
det stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige 
risikofaktorer fuldstændigt. Operatøren skal være 
særlig og ekstra opmærksomhed på disse punkter for 
at mindske risikoen for alvorlig personskade.

 Personskade forårsaget af udslyngede partikler 
- Metal- eller slibepartikler kan komme i øjnene 
og forårsage alvorlige, permanente skader. 
Under arbejdet med produktet skal man benytte 
sikkerhedsbriller, der er godkendt til slibearbejde.

 Personskader forårsaget af vibration - Begræns 
eksponering, og tag regelmæssige pauser.

 Personskader forårsaget af støv - Benyt passende 

mod støv fra det materiale, der arbejdes med, 
samt slibende partikler fra slibeskiven. Undlad at 
spise, drikke eller ryge i arbejdsområdet. Sørg for 
tilstrækkelig ventilation på arbejdspladsen.

 Personskade pga. kontakt med slibeskiven - Skiven 
og emnet bliver varme under arbejdet. Benyt 
handsker ved skift af skive eller ved berøring af 
emnet. Hænderne skal altid holdes på afstand 
af slibeområdet. Emnet skal så vidt muligt altid 
fastspændes.

 Personskader forårsaget af støj - Langvarig 
eksponering for støj vil øge risikoen for høreskader, 
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og virkningerne er kumulative. Når man anvender 
elektriske værktøjer i længere tid ad gangen, skal 
man benytte høreværn.

Trådløs vinkelsliber AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Varenummer 5701 402 

00X
5701 420 

00X

Spænding 18 V/DC 18 V/DC

Mærkehastighed 11000 
min-1

11000 
min-1

Akselgevind M14 M14

Slibeskivekapacitet 125 mm 115 mm

Slibeskivens tykkelse 6 mm 6 mm

Indvendig diameter på 
hjul

22.2 mm 22.2 mm

Vægt, ekskl. 
batteripakke

2 kg 2 kg

Vægt - i henhold 
til EPTA-procedure 
01/2003

2.7 kg 2.7 kg

Omgivende 
driftstemperatur for 
værktøj og batteripakke

0 - 40°C 0 - 40°C

Omgivende 
opbevaringstemperatur 
for værktøj og 
batteripakke

0 - 27°C 0 - 27°C

Anbefalet omgivende 
opladningstemperatur

5 - 40°C 5 - 40°C

Anbefalet batteritype LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

Anbefalet oplader ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Kend produktet

Se side 3.
1. Aksellåseknap
2. 
3. Aktiveringskontakt
4. Støvhætte
5. Slibeskive (medfølger ikke)
6. Skærmhåndtagslås
7. Hjulskærm
8. 
9. Batterienhed
10. 
11. Flange
12. Skæreafskærmningstilbebør (medfølger ikke)
13. Skærehjul (medfølger ikke)

Tiltænkt anvendelsesformål

Vinkelsliberen er kun beregnet til at blive brugt af 
voksne, som har læst og forstået instrukserne og 
advarslerne i denne brugsanvisning, og som kan 
betragtes som værende ansvarlige for deres handlinger. 
Vinkelsliberen er kun beregnet til slibning af skæring 
i metal. Kun passende slibeskiver, som beskrevet i 

monteres på vinkelsliberen. Vinkelsliberen er designet 
til håndholdt brug; den må ikke monteres på et stativ 
eller arbejdsbænk.
Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet 
under formålsbestemt/korrekt brug.

Beskyttelsesfunktion

Produktet har beskyttelsesfunktioner, som afbryder 
strømmen i en række situationer. Se følgende tabeller 
for produktets beskyttelsesfunktioner og LED-funktioner.

Overstrømsbeskyttelse
Status LED
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Overstrøm 100A ± 10 % @ 
1000 ms

Blinker 4 
gangeOverstrøm 120A ± 10 % @ 400 

ms

Overstrøm 160A ± 10 % @ 1 ms

Overtemperaturbeskyttelse
Status LED

FET-temperatur over 90 ± 5 °C @ 
10 ms

Blinker 10 
gange

temperaturen falder til 70 °C. Slip afbryderen, og tryk 
igen for at aktivere produktet.

Lavspændingsbeskyttelse
Status LED

± 0.6V @ 300 ms
Blinker 6 
gange

batteripakken spænding er over 13,2V. Slip 
afbryderen, og tryk igen for at aktivere produktet.

K o m m u n i k a t i o n s a f b r y d e l s e /
batteripakke unormal

Status LED

Kommunikation mellem 
batteripakke og værktøj afbrudt. Blinker 2 

cyklusser
Batteripakken er unormal.

Symboler

Alle sikkerhedsadvarsler og alle 
anvisninger skal læses.

Advarsel

Brug altid øjenværn.

V Volt

Direkte strøm

Tomgangshastighed

Mærkehastighed

CE-overensstemmelse

hvor faciliteterne tillader dette. 
Tjek med din lokale kommune eller 
forhandler for genbrugsråd.

Batteri

Et batteri, der er nyt eller ikke er blevet anvendt i en 
længere periode, udvikler ikke sin fulde kapacitet før 

Anbring ikke batteriet på radiatorer, og udsæt det ikke 
for direkte sollys i længere perioder. Temperaturer over 
50° C medfører skader.
Hold kontakter/klemmer på opladeren og udskifteligt 
batteri rene. For optimal driftslevetid skal batteriet 
oplades fuldstændigt efter brug.

Støvudtrækning

Støv fra materialer som blyholdige belægninger, nogle 
trætyper, mineraler og metal kan være skadelige 
for sundheden. Berøring eller indåndig af støv kan 
forårsage allergiske reaktioner og/eller føre til 
luftvejsinfektioner for brugeren eller tilskuere.
Visse former for støv, såsom ege- eller bøgestøv, 
betragtes som kræftfremkaldende, især i forbindelse 

trækonserveringsmiddel). Asbestholdige materialer 
må kun blive bearbejdet af specialister.

 Sørg for god ventilation på arbejdsstedet.
 Det anbefales at brug åndedrætsværn med 

Overhold de relevante regler i dit land for de 
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materialer, der arbejdes på.

Vedligeholdelse og rengøring

 Fjern stikket fra strømkilden, og/eller 
fjern batteripakken fra elværktøjet, 
før du foretager justeringer, skifter 
tilbehør eller lægger elværktøjet til 
opbevaring. Sådanne forebyggende 
sikkerhedsforanstaltninger reducerer 
risikoen for opstart af produktet ved et 
uheld.

 Af hensyn til korrekt funktion skal 
produktet og ventilationsspalter altid 
holdes rene.

Hvis produktet svigter trods omhu i fremstillings- og 
testprocedurer, bør reparation udføres af et Würth 
servicecenter.
I al korrespondance og reservedelsordrer bedes du 

Den aktuelle reservedelsliste for dette elværktøj kan 
ses på internetten på adressen “http://www.wuerth.
com/partsmanager”, eller du kan anmode om den fra 

Garanti

For dettee Würth elværktøj yder vi garanti i henhold til 

skader bliver udbedret ved udskiftning eller reparation.
Skader forårsaget af normal slitage, overbelastning 
eller forkert håndtering dækkes ikke af garantien.
Krav kan kun accepteres, hvis elværktøjet sendes i hel 
tilstand til Würth afdelingskontor, salgsrepræsentanten 
for Würth eller en kundeservice for Würth tryklufts- og 
elværktøj.

Af hensyn til miljøet skal produkt, tilbehør og emballage 

Bortskaf ikke elværktøj sammen med 

Kun for EU-lande:

 Ifølge den europæiske retningslinje 

elektronisk udstyr og dets gennemførelse 
i national ret, skal el-værktøj, der er ikke 
længere anvendeligt indsamles særskilt 

måde.
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Information om støj/vibration

Målte lydværdier bestemt iht. EN 60745.
Typisk er de A-vægtede støjniveauer for værktøjet: 

dB(A). Usikkerhed (K): 3 dB(A).
Brug høreværn!
Samlede vibrationelle værdier (vektorsummen af tre 
retninger) bestemmes ifølge EN 60745:

6,9 m/s2, Usikkerhed (K): 1,5 m/s2.
Det angivne niveau for vibrationsemission på denne 
oplysningsside er blevet målt iht. en standardtest 
ifølge EN 60745 og kan bruges til at sammenligne 
værktøjer indbyrdes. Det kan bruges til en foreløbig 
eksponeringsvurdering.
Det opgivne niveau for vibrationsemission gælder, når 
værktøjet bruges til sit hovedformål. Men hvis værktøjet 
bruges til andre formål, med forskelligt eller med dårligt 
vedligeholdt ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen 
variere. Dette kan medføre en betragtelig stigning i 
eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.
Et skøn over niveauet for vibrationseksponering bør 
også tage højde for de perioder, hvor værktøjet er 
slukket, eller hvor det er tændt uden faktisk at være 
i brug. Dette kan medføre en betragtelig reduktion i 
eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.
Træf ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af 
operatøren mod virkningerne fra vibrationen som fx: 
vedligeholde værktøj og ekstraudstyr, holde hænderne 
varme, organisere arbejdsmønstre.

EF-Overensstemmelseserklæring 
 

Vi erklærer som eneansvarlige, at produktet er i 
overensstemmelse med følgende standarder eller 
standardiseringsdokumenter:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, i henhold til Direktiver 2006/42/
EF, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Teknisk dossier hos:
Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Chef for Produktledelse 
Bemyndiget underskriver

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
Kvalitetschef
Bemyndiget underskriver
Künzelsau: 29.12.2018

Med forbehold for ændringer uden varsel.
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Av hensyn til sikkerheten

Det er bare mulig å arbeide trygt med dette produktet når drifts- og 
sikkerhetsinformasjonen er fullstendig lest og instruksjonene den inneholder, 
følges nøye. 

Generelle sikkerhetsadvarsler for elektrisk verktøy

 NO

ADVARSEL  Les nøye gjennom alle 

som følger med verktøyet, og se på 
tegningene. Hvis ikke alle instruksjonene nedenfor 
blir fulgt, kan det føre til elektrisk støt, brann eller 
alvorlig personskade.
Ta vare på disse advarslene og instruksene 
for å se i dem senere. 
Ordet “elektroverktøy” som brukes i 
sikkerhetsforskriftene nedenfor betegner både 
elektroverktøy med ledning og elektroverktøy uten 
ledning. 

 Hold arbeidsområdet rent og godt 
belyst. Uryddige og dårlig opplyste områder 
fører lett til ulykker. 

 Bruk ikke elektroverktøy i eksplosive 
omgivelser, for eksempel i nærheten av 
brennbare væsker, gass eller støv. Gnister 
fra elektroverktøy kan sette fyr på dem eller få dem 
til å eksplodere. 

 Hold barn, besøkende og dyr unna når 
du bruker et elektroverktøy. De kan avlede 
oppmerksomheten din og få deg til å miste kontroll 
over verktøyet. 

 Elektroverktøyets støpsel skal passe 
til stikkontakten. Ikke foreta noe på 
støpselet. Bruk aldri en adapter sammen 
med jordete elektroverktøy. Dermed 
unngår du faren for elektrisk støt. 

 

o.l.). Faren for elektrisk støt øker hvis en del av 

 Ikke utsett et elektroverktøy for regn 
eller fuktighet. Faren for elektrisk støt øker hvis 
det kommer vann inn i elektroverktøyet. 

 Sørg for å holde kabelen i god stand. 
Hold aldri verktøyet i kabelen og dra 
aldri i kabelen for å trekke støpselet 
ut av stikkontakten. Hold kabelen 
unna enhver varmekilde, olje, skarpe 
gjenstander og bevegelige deler. Faren for 

 Når du arbeider utendørs, må du 
kun bruke forlengelseskabler som er 
beregnet på utendørs bruk. Dermed unngår 
du faren for elektrisk støt. 

 Hvis du ikke kan unngå å bruke 
verktøyet i fuktige omgivelser, skal 
du koble deg til et strømnett som er 
beskyttet med en reststrøminnretning. 
Bruken av en reststrøminnretning begrenser faren 
for elektrisk støt. 

 Vær alltid på vakt, følg godt med det 
du gjør og bruk sunn fornuft når du 
bruker et elektroverktøy. Bruk ikke 
elektroverktøyet hvis du er trett, påvirket 
av alkohol eller narkotika, eller hvis du 
tar medisiner. Husk at uforsiktighet i en brøkdel 
av et sekund er nok til at du kan skade deg selv 
alvorlig. 

 Bruk verneutstyr. Beskytt alltid øynene. 
Alt etter omstendighetene, bør du også bruke 
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støvmaske, sklisikre sko, hjelm eller hørselvern for å 
beskytte deg mot alvorlige personskader. 

 Unngå utilsiktet start. Påse at av/på 
bryteren står på ”av” før du kobler 
verktøyet til en stikkontakt eller setter 
inn batteriet, og når du skal ta eller frakte 
verktøyet. For å unngå all fare for ulykke, skal 

frakter verktøyet, ikke koble det til strømnettet eller 
sette inn batteriet hvis bryteren står på “på”. 

 Ta ut skrunøklene før du starter 
verktøyet. Hvis en skrunøkkel blir liggende fast 
på en bevegelig del av verktøyet, kan det forårsake 
alvorlige personskader. 

 Pass på at du alltid holder balansen. Stå 
støtt på bena og strekk ikke armen for 
langt. Hvis du står i en stabil arbeidsstilling, kan 
du lettere kontrollere verktøyet dersom det skjer 
noe uventet.

 Bruk egnede klær. Bruk ikke løstsittende 
klær og smykker. Hold hår og klær unna 
bevegelige deler. Løstsittende klær, smykker og 
langt hår kan fanges opp av bevegelige deler. 

 Hvis verktøyet er levert med et 
støvavsugingssystem, må du påse at det 
er riktig installert og at det brukes. Du 
unngår dermed faren for ulykker. 

 Pass på at du ikke blir så vant til å bruke 
verktøyet at du begynner å ignorere 
sikkerheten rundt bruken av verktøyet. 
Uforsiktighet kan føre til alvorlig skade 
på et øyeblikk.

 Ikke bruk makt på verktøyet ditt. Bruk 
det verktøyet som egner seg til det 
arbeidet du skal utføre. Elektroverktøyet er 

det er konstruert for. 
 Bruk ikke et elektroverktøy hvis du ikke 

får startet og stoppet det med av/på 
bryteren. Et verktøy som ikke kan slås på og av 
ordentlig er farlig og må absolutt repareres. 

 Trekk støpselet ut av stikkontakten og 
fjern eventuelt batteriet fra verktøyet 
hvis dette er mulig når du skal foretar 
justeringer, skifte tilbehør eller legge 
verktøyet bort. Dermed reduseres faren for at 
verktøyet starter utilsiktet. 

 
barns rekkevidde. La ikke personer som 
ikke kjenner verktøyet eller ikke har 
lest disse forskriftene bruke verktøyet. 
Elektroverktøy er farlige når de brukes av uerfarne 
personer. 

 Hold elektroverktøy og tilbehør i god 
stand.Kontroller de bevegelige delenes 
innstilling. Sjekk at ingen deler er 
brukket. Kontroller monteringen og alle 
andre elementer som kan virke inn på 
verktøyets drift. Hvis enkelte deler er skadet, 
må du få verktøyet reparert før du tar det i bruk 
igjen. Mange ulykker skyldes dårlig vedlikehold av 
verktøyene. 

 Hold verktøyene dine rene og skarpe. Et 
skjæreverktøy som er rent og godt skjerpet har ikke 
så lett for å låses fast og er lettere å kontrollere. 

 Bruk elektroverktøyet, tilbehørene, 
bitsene osv. i henhold til denne 
bruksanvisningen og ta hensyn til 
bruksforholdene og de ønskede 
bruksområdene. For å unngå farlige 
situasjoner, skal du bare bruke elektroverktøyet til 
de arbeidsoppgavene det er konstruert for.

 
og frie for olje og fett. Hvis håndtak og 

håndtering og kontroll over verktøyet i 
uventede situasjoner.

 Lad verktøyets batteri kun opp med 
det ladeapparatet som anbefales av 
fabrikanten. Et ladeapparat som egner seg til 
en viss batteritype kan forårsake brann hvis det 
brukes med en annen batteritype. 
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 Det skal bare brukes en bestemt 
batteritype med et oppladbart verktøy. 
Bruken av et annet batteri kan forårsake brann. 

 Når batteriet ikke er i bruk, skal det 
holdes unna metallgjenstander som 
binders, mynter, nøkler, skruer, spikre 
og andre små gjenstander som kan koble 
kontaktene til hverandre. Kortslutning av 
batteriets kontakter kan medføre brannsår eller 
brann. 

 Unngå all kontakt med batterivæsken 
dersom batteriet lekker på grunn av 
misbruk. Hvis det skulle hende, må det 
berørte området skylles rikelig med rent 
vann. Hvis du har fått væske i øynene, må du 
dessuten oppsøke en lege. Væske som kommer ut 
av batteriet kan forårsake sår eller brannsår. 

 Ikke bruk et batteri eller et verktøy som 
er skadet eller endret. Batterier som er 

uforutsigbare hendelser og forårsake 
brann, eksplosjoner eller fare for 
personskade.

 Ikke utsett batteriet eller verktøyet for 
ild eller høy temperatur. Hvis de utsettes 
for ild eller temperaturer over 130°C, 
kan dette føre til eksplosjon.

 Følg alle oppladingsinstruksjoner. 
Ikke lad batteriet eller verktøyet når 
temperaturen er utenfor det området 
som er angitt i bruksanvisningen. 
Mangelfull lading og lading ved 
temperaturer utenfor det angitte 
området kan ødelegge batteriet og øke 
risikoen for brann.

VEDLIKEHOLD 
 

reservedeler. Da kan du bruke elektroverktøyet 
trygt. 

 Ikke foreta vedlikehold på et batteri 
som er skadd. Vedlikehold på batterier skal 
bare utføres av produsenten eller en autorisert 
serviceleverandør.

Spesielle sikkerhetsforskrifter for 
vinkelslipere

Sikkerhetsvarsler med tilknytning til 
vanlige slipe- eller kappeoperasjoner

 Dette elektriske verktøyet er ment brukt 
til slipe- og kappeoperasjoner. Les nøye 
gjennom alle advarslene, instruksene 

verktøyet, og se på tegningene. Hvis 
forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det 
forårsake ulykker som brann, elektrisk støt og/eller 
alvorlige personskader.

 Arbeidsoppgaver som sliping, 
stålbørsting eller polering anbefales 
ikke utført med dette verktøyet. Hvis 
denne forskriften ikke overholdes, kan det forårsake 
ulykker og alvorlige personskader.

 Bruk ikke tilbehør som ikke er 
spesialkonstruert for dette verktøyet og 
som ikke er anbefalt av produsenten. 
Selv om et tilbehør kan monteres på et verktøy, 
garanterer det ikke at du kan bruke det verktøyet 
på en sikker måte.

 Tilbehørets nominelle hastighet skal være 
lik eller høyere enn maksimalhastigheten 
som står på verktøyet. Tilbehørene som 
brukes i høyere hastighet enn sin nominelle 
hastighet kan brekkes og slynges ut.

 Tilbehørets ytre diameter og tykkelse 
skal svare til egenskapene som 

 Hvis tilbehørene 
ikke svarer til de angitte egenskapene, kan ikke 
verktøyets beskyttelses- og innstillingssystemer virke 
ordentlig.

 Gjengene på utstyret må passe til 
gjengene på slipespindelen. Dersom 

på tilbehøret passe til diameteren på 
 Tilbehør som ikke passer i maskinens 

fester, vil skli ut av balanse, vibrere overdrevent og 
kan føre til at du mister kontrollen.

 Bruk ikke et skadet tilbehør. Før hver 
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bruk, skal det sjekkes at tilbehøret 
du bruker er i god stand: Påse at 
slipeskivene ikke er sprukket eller 
ødelagt, at sliperondellene ikke er revnet 
eller slitt, at busten på metallbørstene 
ikke er altfor slitt eller brukket. Hvis 
verktøyet eller tilbehøret faller, skal du 
kontrollere at ingenting er skadet og, om 
nødvendig, installere nytt tilbehør. Etter 
at du har kontrollert at tilbehøret er i god 
stand og installert det, skal du holde deg 
på avstand fra det bevegelige tilbehøret 
og la verktøyet komme opp i maksimal 
hastighet i ett minutt. Hvis tilbehøret er skadet, 
vil det brekkes under denne testen.

 Bruk Personlig verneutstyr.  Alt etter hva 
du bruker verktøyet til, skal du bruke 
beskyttelsesmaske, sikkerhetsbriller 
eller vernebriller. Bruk om nødvendig 
støvmaske, hørselsvern, hansker og 
beskyttelsesforkle for å beskytte deg 
mot utslynging av fremmedlegemer 

 Vernebriller 
hindrer at partikler slynges ut og skader øynene 

ved arbeidsoppgaven din. Langvarig eksponering 
for sterkt støy kan svekke hørselen.

 Hold besøkende i god avstand fra 
arbeidsområdet og påse at de har 
verneutstyr på seg. Alle som kommer 
inn i arbeidsområdet må bruke 
personlig verneutstyr. Små elementer fra 
arbeidsstykket eller et brukket tilbehør kan slynges 
ut utenfor arbeidsområdet og forårsake alvorlige 
kroppsskader.

 Hold det elektriske verktøyet etter de 

en operasjon der kutteverktøyet kan 
komme i kontakt med skjult kabling. 
Kontakt med en strømførende  ledning vil også 
gjøre de synlige metalldelene på verktøyet  
strømførende og gi brukeren elektrisk støt.

 Legg aldri fra deg verktøyet før tilbehøret 
har sluttet helt å rotere. Det roterende 
tilbehøret kan komme i kontakt med underlaget det 

står på og få deg til å miste kontroll over verktøyet.
 Ikke la verktøyet gå når du frakter det. 

Det roterende tilbehøret kan henge seg fast i 
klærne dine og skade deg alvorlig.

 
ventilasjonsspalter. Motorens ventilasjon får 
støv til å komme inn i motorhuset, noe som kan 
medføre altfor stor oppsamling av metallpartikler 
og forårsake elektrisk støt.

 Bruk ikke verktøyet i nærheten av 
brannfarlige produkter. Gnister kan sette fyr 
i dem.

 Bruk ikke tilbehør som krever 
kjølevæsker. Bruken av vann eller kjølevæsker 
kan forårsake elektrisk støt, som kan være livsfarlig.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for 
alle operasjoner
Tilbakeslag og relaterte advarsler
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som oppstår når 
den bevegende slipeskiven, sliperondellen, børsten 
eller et annet tilbehør klemmes fast eller vris, noe som 
raskt får tilbehøret til å låses fast. Verktøyet blir da 
slynget ut i motsatt retning til tilbehørets bruksretning.
Hvis for eksempel en slipeskive klemmes eller vris 
i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i 

å klatre ut eller slå tilbake. Hjulet kan enten hoppe 
mot eller bort fra operatøren, avhengig retning hjulet 
bevegelse på punktet av knipe. I tilfelle tilbakeslag, 
kan slipeskiven også brekkes.
Det kan unngås ved å ta visse forholdsregler:

 Hold godt i verktøyet og still kroppen og 
armen din slik at du kan kontrollere et 
eventuelt tilbakeslag. Hvis verktøyet har 
et støttehåndtak, skal du alltid holde i det 
så du får optimal kontroll over verktøyet 
i tilfelle tilbakeslag eller reaksjonskraft 
når verktøyet startes. Ta nødvendige 
foranstaltninger så du kan kontrollere verktøyet ditt 
i tilfelle tilbakeslag eller reaksjonskraft.

 Legg aldri hånden din i nærheten av det 
roterende tilbehøret for å unngå all fare 
for kroppsskader i tilfelle tilbakeslag. 
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Tilbehøret kan kast over hånden din.
 Ikke still deg i området der verktøyet kan 

risikere å slynges ut i i tilfelle tilbakeslag. 
I tilfelle tilbakeslag slynges verktøyet ut i motsatt 
retning til skivens rotasjonsretning.

 Vær spesielt forsiktig når du arbeider 
på hjørner, skarpe kanter, osv. Unngå 
at tilbehøret glir eller kiles fast. Når du 
arbeider på hjørner eller skarpe kanter eller når 
verktøyet glir, er det større fare for at tilbehøret 
låses fast, og dermed at du mister kontroll over 
verktøyet og at det oppstår tilbakeslag.

 Bruk aldri blad til kjedesag eller sagblad 
sammen med dette verktøyet. De kan 
øke faren for tilbakeslag og tap av kontroll over 
verktøyet.

Sikkerhetsvarsler med tilknytning til 
vanlige slipe- eller kappeoperasjoner

 Brukl kun hjultyper er anbefalt for dette 

utformet for det valgte verktøyet. Hjul som 
verktøyet ikke er konstruert for kan ikke beskyttes i 
tilstrekkelig grad og vil derfor kunne være utrygge.

 Skjemen må være godt festet til 
verktøyet og posisjonert for maksimum 
sikkerhet slik at minst mulig av hjulet 
eksponeres mot brukeren. Skjermen bidrar 
til å beskytte operatøren mot fragmenter av hjulet 
som rives av, utilsiktet kontakt med hjulet og gnister 
som kan antenne klær.

 Hjul må kun benyttes til anbefalte 
applikasjoner. For eksempel må du 
ikke slipe med kanten på et kappehjul. 
Slipende kappeskiver er ment for periferisliping, 
når disse hjulene utsettes for sidekrefter kan det 
oppstå splintring.

 
som har korrekt størrelse og form for 
det valgte hjulet.
og reduserer dermed muligheten for at hjulet skal 
brekke. Flenser for kappehjul kan skille seg fra 

 Ikke bruk nedslitte hjul fra større 

elektrisk verktøy. Hjul som er ment for større 
verktøy egner seg ikke for de små verektøyenes 
høyere hastighet og kan gå i oppløsning.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler spesielt 
for kappoperasjoner med slipeskiver

 Ikke blokker kappehjulet eller legg 
overdrevet trykk på verktøyet. Ikke 
gjør forsøk på å utføre et ekstremt dypt 
kutt. Kraftig trykk mot hjulet øker belastningen 
og mulighet for at hjulet bendes eller blokkeres i 
kappesporet med tilhørende fare for tilbakeslag 
eller at kappehjulet brekker.

 Ikke plasser kroppen din på linje med 
og bak det roterende hjulet. Når hjulet og 
arbeidspunktet beveger seg vekk fra kroppen din 
vil et mulig tilbakeslag kunne drive det roterende 
hjulet og verktøyet direkte mot deg.

 Når kappehjulet blokkeres eller når 
arbeidet med et kapp av en eller annen 
grunn avbrytes, slå av vektøyet og 
hold det helt i ro inntil kappehjulet 
har stanset helt. Gjør aldri forsøk på å 
ta kappehjulet ut av sporet mens det 
fortsatt er i bevegelse, i så fall kan du 
oppleve tilbakeslag. Hvis skiven står fast, 

foranstaltninger for at det ikke gjentar seg.
 Ikke start kappingen på nytt mens 

kappehjulet fortsatt står i arbeidsstykket. 
La hjulet nå maksimal hastighet før du 
forsiktig setter det tilnbake i sporet som 
er kappet. Hjulet kan blokkeres, krype ut eller slå 
tilbake dersom verktøyet startes mens kappehjulet 
står i arbeidsstykket.

 Støtt opp plater og store arbeidsstykker 
for å redusere faren for at kappehjulet 
kommer i beknip, med tilhørende fare 
for tilbakeslag. Store plater har en tendens til å 
sige under sin egen vekt. Støttene må legges under 
begge sider av platen, nær sporet som skal skjæres 
og nær kanten av platen.

 Vær ekstra forsiktrig når du foretar et 
"lommekutt" inn i en eksisterende vegg 
eller annet blindt område. Det utstående 
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hjulet kan kappe gass- og vannrør, elektriske 
ledninger og objekter som kan føre til tilbakeslag.

Ytterligere sikkerhetsregler
 Fest arbeidsstykket med en tvinge. Et arbeidsstykke 

som er fastspent med klemanordninger eller i en 
skrustikke, er under bedre kontroll enn hvis det bare 
holdes fast med hånden.

 Vent alltid til verktøyet har stoppet helt før du legger 
det fra deg. Verktøyinnsatsen kan kjøre seg fast, 
noe som kan føre til at du mister kontrollen over 
verktøyet.

 Ikke åpne batteriet. Fare for kortslutning.
 Beskytt batteriet mot varme, som sterk varme 

fra solen i lengre tid, brann, vann og fuktighet. 
Eksplosjonsfare.

 Hvis batteriet blir skadet eller brukt feil, kan det føre 
til at det slipper ut damper. Sørg for frisk luft, og 
kontakt legehjelp ved komplikasjoner. Dampene 
kan irritere luftveiene.

 Batteriet må bare brukes med Würth-verktøyet. 
Dette tiltaket alene vil beskytte batteriet mot farlig 
overbelastning.

 Bruk bare originale Würth-batterier med 
spenningen som er oppført på navneskiltet til 
elektroverktøyet. Hvis du bruker andre batterier, for 
eksempel uoriginale batterier, reparerte batterier 
eller andre merker, er det fare for personskade og 
skade på eiendom fordi batteriene kan eksplodere.

 Bruk bare originalt tilbehør fra Würth.

Gjenværende risiko

Også når produktet brukes som beskrevet, er det 
ikke mulig å utelukke risiko for brukere eller personer 
i nærheten Brukeren må spesielt være oppmerksom 
på følgende punkter for å minske faren for alvorlige 
personskader.

 Personskader pga. småbiter som slenges ut - Metall 
eller grove partikler kan trenge inn i øynene, noe 
som kan føre til varig skade. Bruk vernebriller som 
er godkjent for sliping når du jobber med produktet.

 Personskader pga. vibrasjon - Begrens 
eksponeringen og ta regelmessige pauser.

 Skader skapt av støv - Bruk en adekvat støvmaske 

som genereres av arbeidsemne og avslipte 
biter fra slipeskiven. Ikke spis, drikk eller røyk i 
arbeidsområdet. Husk god ventilasjon.

 Personskade ved kontakt med slipeskiven - Skiven 
og arbeidsemne blir varme ved bruk. Bruk hansker 
når du skifter skiver eller skal ta på arbeidsemne. 
Hold hendene til enhver tid unna slipeområdene. 
Klem fast arbeidsemne når det er mulig.

 Personskader pga. støy - Lang eksponering til 

akkumulerende. Når du bruker elektrisk verktøy 
over en lenger tidsperiode, bruk hørselvern.

Batteridrevet 
vinkelsliper

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Artikkelnummer 5701 402 

00X
5701 420 

00X

Spenning 18 V/DC 18 V/DC

Nominell hastighet 11000 
min-1

11000 
min-1

Spindelgjenge M14 M14

Slipehjulets kapasitet 125 mm 115 mm

Tykkelse på slipehjul 6 mm 6 mm

Indre diameter på hjul 22.2 mm 22.2 mm

Vekt (uten batteripakke) 2 kg 2 kg

Vekt – i samsvar 
med EPTA-prosedyre 
01/2003

2.7 kg 2.7 kg

Omgivelsestemperatur 
for verktøy og batteri 
under drift

0 - 40°C 0 - 40°C

Omgivelsestemperatur 
for verktøy og batteri 
ved lagring

0 - 27°C 0 - 27°C
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Anbefalt 
omgivelsestemperatur 
ved lading

5 - 40°C 5 - 40°C

Anbefalt batteritype LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

Anbefalt lader ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Kjenn ditt produkt

Se side 3.
1. Spindellåseknapp
2. 
3. Utløsningsbryter
4. Støvdeksel
5. Slipeskive (medfølger ikke)
6. Beskyttelseslås
7. Hjulskjerm
8. 
9. Batteripakke
10. Utvendig sidestykke
11. Sidestykke
12. Skjærevernutstyr (medfølger ikke)
13. Skjæreblad (medfølger ikke)

Tiltenkt bruk

Vinkelsliperen skal kun brukes av voksne som har 
lest og forstått anvisningene og advarslene i denne 
brukermanualen og som kan anses å være ansvarlige 
for sine handlinger. Vinkelsliperen er ment kun for sliping 
og kutting av metall. Kun passende slipeskiver, slik det 
er beskrevet i i denne manualen under avsnittet med 

Vinkelsliperen er ment for håndholdt bruk, den skal 
ikke festes på en holder eller på arbeidsbenken.
Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk.

Beskyttelsesfunksjon

Produktet er utstyrt med beskyttelsesfunksjoner som 
vil kutte av strømutgangen i en rekke situasjoner. 
Se følgende tabeller for vernefunksjonene og LED-
funksjonene til produktet.

Overstrømsvern
Status LED

Overstrøm 100 A ±10 % ved 
1000 ms

Blinker 4 
ganger

Overstrøm 120A ±10 % ved 
400 ms

Overstrøm 160A ±10 % ved 
1 ms

Overtemperaturvern
Status LED

FET temperatur over 90 ± 5 °C 
ved 10 ms

Blinker 10 
ganger

faller til 70 °C. Slipp bryteren og trykk på nytt for å 
aktivere produktet.

Lavt spenningsvern
Status LED

0.6V @ 300 ms
Blinker 6 
ganger

NB: Strømutgang vil gjenoppta når 
batteripakkespenningen er høyere enn 13,2 V. Slipp 
bryteren og trykk igjen for å aktivere produktet.

Kommunikasjonsavbrudd / 
batteripakke unormal

Status LED

Kommunikasjonen mellom 
batteripakken og verktøyet 
avbrutt.

Blinker i 2 
sykluser

Batteripakke er unormal.
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Symboler

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle 
instruksjonene.

Advarsel

Bruk alltid øyebeskyttelse.

V Volt

Likestrøm

Hastighet ubelastet

Nominell hastighet

CE samsvarserklæring

Avfall fra elektriske produkter 
skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk 
hos dine lokale myndigheter eller 
forhandler for råd om resirkulering.

Batteri

Når batteriet er nytt eller ikke har vært brukt i lengre 
tid, kommer det ikke opp i full kapasitet før etter 2 til 3 
ladings- og utladingssykluser.
Ikke plasser batteriet på en radiator, og utsett det ikke 
for intens varme fra sol i lengre tid. Temperaturer over 
50 °C forårsaker skade.
Hold kontaktene og klemmene på laderen og 
reservebatteriet rene. Batteriet får optimal levetid hvis 
det lades helt etter bruk.

Støvavtrekk

Støv fra slike materialer som blyholdige belegg, 
enkelte tretyper, mineraler og metall kan være 

helseskadelig. Hvis brukeren berører eller puster inn 
slikt støv, kan det forårsake allergiske reaksjoner og 
føre til luftveisinfeksjoner hos brukeren eller andre 
tilstedeværende.
Visse typer støv, som støv fra eik og bøk, anses å 
være kreftfremkallende, særlig i forbindelse med 

trebeskyttelsesmidler). Bare spesialister har lov til å 
arbeide på asbestholdige materialer.

 Sørg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
 Brukeren bør være utstyrt med åndedrettsvern av 

Lokale forskriftene som gjelder for materialene det 
arbeides på, må følges.

Vedlikehold og rengjøring

 Koble støpselet fra strømkilden eller 
ta batteriet av elektroverktøyet før du 
foretar justeringer, bytter tilbehør eller 
lagre verktøyet. Slike forholdsregler 
reduserer risikoen for at verktøyet 
startes ved et uhell.

 For sikkert og forsvarlig arbeid må 
produktet og ventilasjonsåpningene 
alltid holdes rene.

Hvis produktet skulle svikte til tross for at brukeren 
har vært påpasselig med å følge produksjons- og 
prøvingsprosedyrer, bør reparasjon utføres av en 
Würth master-service.
Husk å nevne artikkelnummeret på maskinens typeskilt 
i all korrespondanse og ved bestilling av reservedeler.
Gjeldende reservedelsliste for dette elektroverktøyet 
er lagt ut på nettet på http://www.wuerth.com/
partsmanager og kan dessuten bestilles hos nærmeste 
Würth-kontor.

Garanti

For dette Würth-elektroverktøyet gir vi en garanti 

forskriftene fra kjøpsdatoen (bekreftet med faktura 
eller leveringsdokument). Skader som har oppstått, vil 
bli rettet ved utskifting eller reparasjon.
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Skade som skyldes normal slitasje, overbelastning eller 
feil håndtering, dekkes ikke av garantien.
Garantikrav blir bare akseptert hvis elektroverktøyet 
sendes i montert tilstand til et Würth-avdelingskontor, 
nærmeste salgsrepresentant for Würth eller en 
kundeserviceagent for Würths trykklufts- og 
elektroverktøy.

Deponering

Produktet, tilbehørene og emballasjen må sorteres for 
miljøvennlig resirkulering.
Eletroverktøy skal ikke kastes som vanlig 
husholdningsavfall!
Bare for EU-land:

 I henhold til Europaparlaments- og 
rådsdirektiv 2012/19/EU om avfall fra 
elektrisk og elektronisk avfall (WEEE) og 
gjennomføringen av det som nasjonal rett, 
må verktøy som ikke lenger kan brukes, 

korrekt måte.

Informasjon om støy/vibrering

Målte lydverdier bestemt iht. EN 60745.
Verktøyets A-vektede støynivåer er vanligvis: 

Usikkerhet (K): 3 dB(A).
Bruk hørselsvern!
Totale vibrasjonsverdier (vektorsummen av tre 
retninger) som er fastsatt i henhold til EN 60745:

6,9 m/s2, Usikkerhet (K): 1,5 m/s2.
Nivået på vibrasjonsutslippet som oppgis på dette 
informasjonsarket er målt i henhold til en standardisert 
test gitt i EN60745 og kan brukes til å sammenligne 
ett verktøy med et annet. Det kan brukes til en foreløpig 
vurdering av eksponering.
Det erklærte nivået på vibrasjonsutslipp representerer 
hovedanvendelsen for verktøyet. Dersom verktøyet 
brukes for andre oppgaver, med forskjellig tilbehør 
eller at det er dårlig vedlikehold, vil vibrasjonsutslippet 
kunne være annerledes. Det kan gi en betydelig 
økning av eksponeringsnivået over den totale 
arbeidsperioden.
En beregning av nivået for eksponering til vibrasjoner 
må også ta hensyn til den tiden verktøyet er slått av 
eller er i gang men ikke i faktisk bruk. Dette kan gi 
en betydelig økning av eksponeringsnivået over den 
totale arbeidsperioden.

som bruker verktøyet fra virkningen av vibrasjoner, 
tiltak som: Vedlikehold verktøyet og tilbehøret, hold 
hendene varme, organiser arbeidsmønsteret.
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EU-erklæring om samsvar  

Vi erklærer på eget ansvar at dette 
produktet oppfyller følgende standarder eller 
standardiseringsdokumentasjon:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, i samsvar med direktiv 2006/42/
EF, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Sjef for produktstyring 
Autorisert signatur

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
Kvalitetssjef
Autorisert signatur
Künzelsau: 29.12.2018

Kan endres uten varsel.
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Turvallisuutesi tähden

Tämän porakoneen turvallinen käyttö edellyttää käyttöä ja turvallisuutta 
koskevien ohjeiden huolellista lukemista ja ehdotonta noudattamista. 

Yleiset sähkötyökalujen turvallisuusvaroitukset

 FI

VAROITUS  Lue tarkkaavaisesti kaikki 
tämän työkalun kanssa toimitetut 

katso lisäksi kuvat. Seuraavassa lueteltujen 
ohjeiden laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, 
tulipaloon ja/tai vakavaan henkilövammaan.
Säilytä nämä varoitukset ja ohjeet 
myöhempää tarvetta varten. 
Turvallisuusohjeissa käytetty “sähkötyökalu” termi 
tarkoittaa sekä verkkovirtaan kytkettäviä että 
johdottomia työkaluja. 

 Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin 
valaistuna. Epäjärjestyksessä olevat ja pimeät 
alueet myötävaikuttavat onnettomuuksiin.

 Älä käytä sähkötyökaluja 
räjähdysvaarallisessa ympäristössä, 
kuten helposti syttyvien nesteiden, 
kaasun tai pölyn läheisyydessä. 
Sähkötyökaluista lähtevät kipinät voivat sytyttää ne 
palamaan tai räjäyttää ne. 

 Pidä lapset, ulkopuoliset ja 
kotieläimet syrjässä, kun työskentelet 
sähkötyökaluilla. Vaarana on huomion pois 
kääntyminen ja työkalun hallinnan menettäminen. 

 Sähkötyökalun pistokkeen on 
sovelluttava pistokytkimeen. Älä 
koskaan korjaa pistoketta. Älä 
koskaan käytä sovitinta maadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa. Vältät 
sähköiskuvaaran. 

 Älä koske maadoitettuihin pintoihin 

jne.). Sähköiskuvaara kasvaa, jos joku ruumiinosa 
on kosketuksessa maadoitettuihin pintoihin. 

 Älä jätä sähkötyökalua sateeseen tai 
kosteaan paikkaan. Sähköiskuvaara kasvaa, 
jos sähkötyökalun sisäosiin pääsee vettä. 

 Pidä liitäntäjohto hyväkuntoisena. Älä 
koskaan pidä työkalua liitäntäjohdosta, 
äläkä vedä liitäntäjohdosta sen 
irrottamiseksi verkkovirrasta. Pidä 
liitäntäjohto kaukana lämpölähteistä, 
öljystä, terävistä esineistä ja liikkuvista 
osista. Sähköiskuvaara kasvaa, jos liitäntäjohto 
on viallinen tai sotkuilla. 

 Kun työskentelet ulkona, käytä 
yksinomaan ulkokäyttöön sopivia 
jatkojohtoja. Vältät sähköiskuvaaran. 

 Jos et pysty välttämään työkalun 
käyttöä kosteassa ympäristössä, kytke 

suojattuun virransyöttöön. RCD -laitteen 
käyttö rajoittaa sähköiskuvaaraa. 

 Pysy valppaana, katso mitä teet 
ja käytä tervettä järkeä kun 
käytät sähkötyökalua. Älä käytä 
sähkötyökalua mikäli olet väsynyt, 
alkoholin tai huumeiden vaikutuksen 
alainen tai mikäli olet lääkekuurilla. 
Muista aina, että hetken kestävä huolimattomuus 
voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen. 

 Käytä suojalaitteita. Suojaa aina 
silmät. Olosuhteista riippuen, käytä myös 
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pölynsuojanaamaria, liukumattomia turvajalkineita, 
suojakypärää ja kuulonsuojaimia vakavien 
ruumiinvammojen välttämiseksi. 

 Ehkäise vahingossa tapahtuvat 
käynnistykset. Varmista, että katkaisin 
on ”seis” asennossa ennen, kuin kytket 
työkalun verkkovirtaan tai asennat 
siihen akun sekä myös silloin, kun kannat 
tai kuljetat työkalua. Onnettomuuksien 
ehkäisemiseksi, älä siirrä työkalua sormen ollessa 
liipaisimella äläkä kytke sitä verkkovirtaan tai 
asenna siihen akkua, kun katkaisin on “käynnissä” 
asennossa. 

 Poista kiristysavaimet ennen kuin 
käynnistät työkalun. Työkalun liikkuvaan 
osaan unohtunut kiristysavain voi aiheuttaa vakavia 
ruumiinvammoja. 

 Etsi aina asento, jossa pysyt 
tasapainossa. Pysyttele tukevasti 
jaloillasi äläkä kurkota käsivartta liian 
kauas. Tukeva työskentelyasento sallii työkalun 
moitteettoman hallinnan kaikissa olosuhteissa. 

 Käytä sopivia pukimia. Älä pukeudu 
väljiin vaatteisiin ja koruihin. Pidä 
hiuksesi ja vaatteesi loitolla liikkuvista 
osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset 
voivat tarttua liikkuviin osiin. 

 Jos työkalun mukana toimitetaan 
pölynkokoojajärjestelmä, asenna ja 
käytä sitä oikein. Vältät tapaturmavaaran. 

 Vaikka koneen paljosta käytöstä tulisi 
sinulle rutiini, muista aina noudattaa 
turvallisuusmääräyksiä. Huolimaton 
toiminta voi aiheuttaa vakavat vammat sekunnin 
murto-osassa.

SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ JA HUOLTO
 Älä pakota työkalua. Käytä työhön 

sopivaa työkalua. Sähkötyökalu on 
tehokkaampi ja varmempi, jos käytät sitä sille 
sopivalla pyörimisnopeudella. 

 Älä käytä sähkötyökalua, jos sitä 
ei voida käynnistää ja sammuttaa 
katkaisimella. Työkalu, jota ei voida käynnistää 

ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen ja se on 
korjattava välittömästi. 

 Irrota pistoke virtalähteestä ja/tai poista 
akku, jos irrotettavissa, konetyökalusta 
ennen kuin teet mitään säätöjä, vaihdat 
lisälaitteen tai varastoit koneen. Vältät 
epähuomiossa tapahtuvat työkalun käynnistykset. 

 Varastoi sähkötyökalut aina 
lasten ulottumattomiin. Älä anna 
kokemattomien tai turvallisuusohjeita 
tuntemattomien henkilöiden käyttää 
työkalua. Sähkötyökalut ovat vaarallisia 
kokemattomien henkilöiden käsissä. 

 Konetyökalun ja lisälaitteiden huolto. 
Tarkista liikkuvien osien kohtisuoruus. 
Tarkista, ettei yksikään osa ole 
rikkoutunut. Tarkista asennus ja kaikki 
osat, jotka voivat vaikuttaa haitallisesti 
työkalun toimintaan. Mikäli viallisia 
osia on, korjauta työkalu ennen sen käyttöä. 
Onnettomuuksien aiheuttajana on usein työkalun 
huolimaton kunnossapito. 

 Pidä työkalut puhtaina ja terävinä. 
Kiinni tarttuminen on harvinaisempaa ja hallinnan 
säilyttäminen helpompaa, kun leikkuutyökalu on 
hyvin teroitettu ja puhdas. 

 Käytä sähkötyökalua, sen varusteita, 
teriä jne. näiden käyttöohjeiden 
mukaisesti ja huomioi käyttöolosuhteet 
sekä toivotut käyttötarkoitukset. 
Vaarallisten tilanteiden ehkäisemiseksi, älä käytä 
työkalua muuhun, kuin sille tarkoitettuun työhön. 

 Pidä kädensijat ja tarttumapinnat kuivina 
ja puhtaina öljy- ja rasvatahroista 
sekä muusta liasta. Liukkaat kädensijat ja 
tarttumapinnat vaarantavat koneen turvallisen 
käsittelyn ja ohjaamisen yllättävissä tilanteissa.

JOHDOTTOMIA TYÖKALUJA KOSKEVAT 

 Älä lataa työkalun akkua muulla, 
kuin valmistajan suosittelemalla 
latauslaitteella. Latauslaite on tarkoitettu 
ennalta määrätyille akkutyypeille ja se voi aiheuttaa 
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tulipalon, jos sitä käytetään muuntyyppisen akun 
lataukseen. 

 Johdottoman työkalun kanssa tulee 
käyttää vain yhtä erityistä akkutyyppiä. 
Muunlaisten akkujen käyttö voi aiheuttaa tulipalon. 

 Kun akku ei ole käytössä, pidä se 
kaukana metalliesineistä kuten 
liittimistä, kolikoista, avaimista, 
nauloista, ruuveista ja muista esineistä, 
jotka saattavat aiheuttaa napojen 
keskinäisen kytkeytymisen. Akun 
napojen oikosulkuun saattaminen voi aiheuttaa 
palovammoja tai tulipalon. 

 Vältä koskemasta akkunesteeseen liian 
raskaan käytön aiheuttaman vuodon 
yhteydessä. Mikäli näin tapahtuu, 
huuhtele välittömästi saastunut alue 
runsaalla puhtaalla vedellä. Jos nestettä on 
joutunut silmiin, ota yhteys lääkäriin. Akkuneste voi 
aiheuttaa ärsytysherkkyyttä tai palovammoja. 

 Älä käytä akkua tai työkalua, joka 
on vaurioitunut tai jota on muunnettu. 
Vaurioituneet tai muunnetut akut saattavat aiheuttaa 
tulipalon, räjähdyksen tai henkilövamman.

 Älä pidä akkua tai työkalua tulen tai 
muun kuuman lämmönlähteen lähellä. 
Altistaminen yli 130°C:n lämpötilalle voi aiheuttaa 
räjähdyksen.

 Noudata lataamisesta annettuja 
ohjeita ja älä lataa akkua tai työkalua 
ohjeissa määritellyn lämpötila-alueen 
ulkopuolella. Väärällä tavalla tai määritellyn 
lämpötila-alueen ulkopuolella lataaminen saattaa 
vaurioittaa akkua ja lisätä tulipalon riskiä.

HUOLTO
 Kaikki korjaustyöt on annettava 

ammattitaitoisen huoltomiehen 
tehtäväksi ja vaihdossa on käytettävä 
yksinomaan alkuperäisiä varaosia. 
Näin toimien voit käyttää sähkötyökalua täysin 
turvallisesti. 

 Älä koskaan käytä vaurioitunutta 
akkua. Akkua saa huoltaa vain sen valmistaja tai 

valtuutettu palveluntarjoaja.

Kulmahiomakoneita koskevat 
turvallisuus-ohjeet

Hiontaan ja katkaisemiseen liittyviä 
yleisiä turvallisuusvaroituksia

 Tämä sähkötyökalu on tarkoitettu 
toimimaan hioma- sekä 
katkaisulaitteena. Lue tarkkaavaisesti 
kaikki tämän työkalun kanssa toimitetut 

katso lisäksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen 
ohjeiden laiminlyönnistä saattaa olla seurauksena 
onnettomuuksia kuten tulipalot, sähköiskut ja/tai 
vakavia kehon vammoja.

 Sähkötyökalulla ei suositella 
suoritettavan sellaisia toimintoja kuten 
hiominen, teräsharjaus ja kiillotus. Tämän 
ohjeen laiminlyönnistä saattaa olla seurauksena 
onnettomuuksia ja vakavia kehon vammoja.

 Älä käytä lisälisävarusteita, joita ei 
ole suunniteltu juuri tälle työkalulle 
ja joita valmistaja ei suosittele. Vaikka 
lisälisävarusteen voi mahdollisesti asentaa 
työkaluun, tämä ei takaa, että työkalua voi käyttää 
täysin turvallisesti.

 Lisävarusteen nimellisnopeuden 
on oltava sama tai korkeampi kuin 
lisävarusteelle mainittu maksiminopeus. 
Yli nimellisnopeudella käytetyt lisävarusteet 
saattavat rikkoutua ja joutuvat hylätyiksi.

 Lisävarusteen ulkohalkaisijan ja 
paksuuden on vastattava työkalun 
ilmoitettuja ominaisuuksia. Ellei 
lisävarusteiden ominaisuudet vastaa annettuja 
ominaisuuksia, työkalun suoja- ja säätöjärjestelmä 
elleivät voi toimia oikein.

 Lisälaitteiden asennuskierteiden on 
vastattava hiomakoneen karan kierteitä. 
Jos lisälaitteessa on asennuslaipat, 
sen tuurnareiän on vastattava laipan 
asennushalkaisijaa. Lisälaitteet, jotka eivät 
vastaa sähkötyökalun kiinnityksiä, joutuvat 
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epätasapainoon, tärisevät liikaa ja voivat riistää 
laitteen hallinnasta.

 Älä käytä vioittuneita lisävarusteita. 
Tarkista ennen jokaista käyttöä, 
että käyttämäsi lisävaruste on 
hyväkuntoinen: varmista, että 
hiontalaikan reunat ovat ehjät eikä 
siinä ole halkeamia ja etteivät kengät 
eivät ole repeytyneet tai kuluneet, 
ettei metalliharjojen harjakset ole 
liian kuluneet tai katkeilleet. Jos 
sähkötyökalu tai lisävaruste putoaa, 
tarkista, ettei se ole vioittunut, tai vaihda 
lisävarusteen tilalle vioittumaton laite. 
Kun olet todennut lisävarusteen hyvän 
kunnon ja kun olet asentanut sen, pysy 
loitolla liikkuvasta lisävarusteesta sallien 
työkalun saavuttaa maksiminopeuden 
minuutin aikana. Jos lisävaruste on viallinen, 
se särkyy tämän kokeen aikana.

 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita.  
Sen mukaan, mihin käytät työkalua, pidä 
suojanaamaria, turva- tai suojalaseja. 
Pidä tarvittaessa pölynsuojanaamaria, 
kuulosuojaimia, suojakäsineitä ja 
suojaesiliinaa kaikkia ulkoisten 
kappaleiden sinkoamista vastaan 

jne.). Suojalasit estävät lentäviä jätepalasia 
vahingoittamasta silmiä. Pölynsuojanaamareilla 
voidaan suodattaa käytetyssä työssä syntyneet 
hiukkaset. Pitkäaikaisesta altistuksesta kovalle 
melulle saattaa aiheutua kuulon huononeminen.

 Pidä vieraat hyvin loitolla 
työalueesta ja huolehdi, että heillä 
on suojalisävarusteet. Jokaisella, 
joka tulee työalueelle on käytettävä 
henkilökohtaisia suojavarusteita. 
Työstettävistä kappaleista tai rikkoutuneesta 
välineestä saattaa singota palasia työalueen 
ulkopuolellekin aiheuttaen vakavia vammoja.

 Pitele sähkötyökalua eristetyistä 
pitopinnoista, kun käytät sitä 
olosuhteissa, joissa sen terä saattaa 
koskea piilotettuja johtoja. Jos sähkötyökalu 

koskettaa sähköistettyä johtoa, työkalun metalliosat 
voivat sähköistyä ja aiheuttaa käyttäjälle 
sähköiskun.

 Älä laske työkalua koskaan kädestäsi 
ennen kuin lisävaruste on kokonaan 
pysähtynyt. Pyörivä lisävaruste saattaa 
koskettaa pintaa, jolle se lasketaan ja menetät 
laitteen hallinnan.

 Älä käynnistä työkalua sitä 
kuljetettaessa. Pyörivä lisävaruste saattaa 
takertua vaatteisiisi ja aiheuttaa vakavan vamman.

 Puhdista säännöllisesti työkalun 
puhallinaukot. Moottorin puhallin imee pölyä 
moottorin kuoren sisään, mistä saattaa johtua 
metallihiukkasten liiallinen kertyminen aiheuttaen 
sähköiskuja.

 Älä käytä laitetta syttyvien aineiden 
läheisyydessä. Kipinät saattavat sytyttää ne.

 Älä käytä lisävarusteita, jotka tarvitsevat 
jäähdytysnesteitä. Vesi tai jäähdytysnesteet 
voivat aiheuttaa sähkösurman tai sähköiskun.

Muita turvaohjeita kaikkiin toimiin
Takapotku ja siihen liittyvät varoitukset
Pomppaus on äkillinen reaktio, kun liikkeessä oleva 
hiomalaikka, kenkä, harja tai jokin muu lisävaruste 
tarttuu kiinni tai vääntyy, mikä aiheuttaa lisälaitteen 
äkillisen jumiutumisen. Edelleen käynnissä oleva 
työkalu linkoaa tällöin lisälaitteen liikkeensä 
vastakkaiseen suuntaan.
Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu tai puristuu 
kiinni työkappaleeseen, se laikan reunan kohta, joka 
koskettaa jumittumiskohtaa, voi kaivautua materiaalin 
pintaan, jolloin laikka kiipeää ulos tai ponnahtaa 
käyttäjää kohden. Pyörän voi joko hypätä kohti tai 
poispäin käyttäjästä riippuen suunnasta pyörän 
liikkeen paikassa puristimilla. Hiomalaikka saattaa 
myös haljeta pomppauksen seurauksena.
Sen voi välttää eräillä varotoimenpiteillä:

 Pidä tukevasti kiinni työkalusta ja pidä 
vartalosi ja käsivarret niin, että voit 
hallita mahdollisen pomppauksen. 
Jos työkalussa on lisäkahva, pidä 
aina siitä kiinni parhaan hallinnan 
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saamiseksi pomppauksen sattuessa tai 
työkalun käynnistyksessä syntyvälle 
reaktiovääntömomentille. Suorita 
tarvittavat toimenpiteet voidaksesi hallita työkalun 
pomppauksen tai käynnistysreaktion sattuessa.

 Älä vie koskaan kättä pyörivän 
lisävarusteen lähelle vakavien 
kehonvammojen välttämiseksi 
pomppauksen sattuessa. Lisälaite voidaan 
takapotkun aikana kätesi.

 Älä asetu paikkaan, mihin työkalu 
mahdollisesti sinkoaa pomppauksen 
sattuessa. Työkalu sinkoaa pomppauksessa 
laikan pyörimissuunnan vastaiseen suuntaan.

 Ole erikoisen valpas työstäessäsi särmiä, 
teräviä reunoja jne. Vältä lisävarusteen 
luisumista tai jumittumista. Kun työskentelet 
särmillä tai terävillä reunoilla tai jos työkalu pääsee 
luiskahtamaan, on sen jumiutumisvaara suurempi. 
Tällöin saatat menettää työkalun hallinnan ja 
aiheuttaa pomppauksen.

 Älä käytä koskaan puun katkaisuterää 
tai puun sahausterää tällä työkalulla. 
Sellaisilla terillä on suurempi pomppausvaara ja 
työkalun hallinnan menetys.

Hiontaan ja katkaisemiseen liittyviä 
erityisiä turvallisuusvaroituksia

 Käytä ainoastaan sähkötyökalulle 
suositeltuja laikkoja ja kyseiselle 
laikalle tarkoitettua suojusta. Muita kuin 
sähkötyökalulle tarkoitettuja laikkoja ei voi suojata 
asianmukaisesti, ja ne ovat vaarallisia.

 Suojan on oltava tukevasti kiinnitetty 
sähkötyökaluun ja sijoitettu siten, että 
se tekee laitteesta mahdollisimman 
turvallisen ja että käyttäjän puolella on 
mahdollisimman vähän paljasta laikkaa. 
Suoja suojelee käyttäjää irronneilta laikan osasilta 
ja estää häntä koskettamatta vahingossa laikkaa 
tai kipinöitä, jotka voisivat sytyttää vaatteet.

 Laikkoja saa käyttää ainoastaan niille 
tarkoitettuun käyttötarkoitukseen. Älä 
esimerkiksi hio katkaisulaikan sivulla. 

Katkaisulaikat on tarkoitettu käytettäväksi siten, 
että hionta suoritetaan niiden ulkokehällä; niihin 
kohdistuvat sivuttaisrasitukset voisivat murtaa ne.

 Käytä aina kunnossa olevia laikan 
laippoja, jotka vastaavat valitun laikan 
kokoa ja muotoa. Asianmukaiset laipat tukevat 
laikkaa ja pienentävät siten mahdollisuutta, että 
laikka rikkoutuu. Katkaisulaikkojen laipat voivat 
poiketa hiomalaikkojen laipoista.

 Älä käytä suurempien sähkötyökalujen 
kuluneita laikkoja. Suuremmille 
sähkötyökaluille tarkoitetut laikat eivät sovi 
pienemmän laitteen suuremmalle nopeudelle, sillä 
ne voivat lohjeta.

Katkaisemiseen liittyviä turvallisuuden 
lisävaroituksia

 Älä "jumita" katkaisulaikkaa tai käytä 
liiallista painetta. Älä yritä leikata liian 
syvälle. Laikan ylikuormitus kasvattaa kuormaa 
ja mahdollisuutta, että laikka taittuu tai jumittuu 
leikkuu-uraan ja potkaisee takaisin tai rikkoutuu.

 Älä asetu pyörivän laikan taakse, 
samaan linjaan sen kanssa. Kun laikka 
liikkuu kehosta poispäin, takapotku saattaa singota 
laikan ja sähkötyökalun suoraan käyttäjää kohden.

 Jos laikka takertuu tai kun keskeytät 
leikkaamisen mistään syystä, sammuta 
sähkötyökalu ja pitele sitä paikoillaan, 
kunnes laikka pysähtyy. Älä koskaan 
yritä nostaa katkaisulaikkaa leikkuu-
urasta laikan pyöriessä; muutoin laite 
voi potkaista takaisin. Älä yritä koskaan 
irrottaa laikkaa sen pyöriessä, se saattaa aiheuttaa 
pomppauksen.

 Älä aloita leikkausta laikan koskettaessa 
työkappaletta. Anna laikan saavuttaa 
täysi nopeus ja aseta laikka takaisin 
leikkuu-uraan varovasti. Laikka saattaa 
jumittua, kulkea ylöspäin tai potkaista takaisin, 
jos sähkötyökalu käynnistetään laikan ollessa 
kosketuksissa työkappaleeseen.

 Tue paneelit ja muut suuret työkappaleet 
siten, että minimoit juuttumisen ja 



115

takapotkun vaaran. Suuret työkappaleet ovat 
taipuvaisia painumaan oman painonsa ansiosta. 
Tuet tulee asettaa työkappaleen alle, lähelle 
leikkuulinjaa, ja lähelle työkappaleen reunoja, 
laikan molemmille puolille.

 Ole erittäin varovainen tehdessäsi 
olemassa oleviin seinämiin tai muihin 
sokeisiin kohtiin niiden keskeltä alkavaa 
leikkausta. Ulos työntyvä laikka voi leikata 
kaasu- tai vesiputkia, sähköjohtoja tai kappaleita, 
jotka voivat aiheuttaa takapotkun.

Muita turvallisuussääntöjä
 Kiinnitä työkappale paikoilleen puristimella. Jollain 

kiristävällä kiinnitysvälineellä paikallaan pidettävä 
työkappale on turvallisempi kuin käsin pideltävä.

 Odota aina, että porakone on pysähtynyt 
kokonaan ennen kuin laitat sen sivuun. Työkalun 
insertti voi jumiutua ja johtaa sähkötyökalun 
hallinnan menettämiseen.

 Älä avaa akkua. Oikosulun vaara.
 Suojaa akku kuumuudelta, esim. jatkuvalta suoralta 

ja voimakkaalta auringonpaisteelta ja avotulelta, 
sekä vedeltä ja kosteudelta. Räjähdysvaara.

 Akku voi vaurioitumisen ja vääränlaisen käytön 
seurauksena höyrytä. Siirry silloin raittiiseen ilmaan 
ja hakeudu lääkäriin, jos tarvetta ilmenee. Höyryt 
voivat ärsyttää hengityselimiä.

 Käytä akkua ainoastaan Würthin sähkötyökalussa. 
Jo tämä toimenpide yksistään suojaa akkua 
vaaralliselta ylikuormittumiselta.

 Käytä vain alkuperäisiä Würth-akkuja 
sähkötyökalun nimikilvessä annettujen jännitettä 
koskevien ilmoitusten mukaisesti. Jos käytät muita 
akkuja, esim. jäljitelmiä, kunnostettuja akkuja tai 
muiden valmistajien akkuja, räjähtävä akku voi 
aiheuttaa henkilö- ja omaisuusvahingon.

 Käytä ainoastaan alkuperäisiä Würth-lisävarusteita.

Käytön riskit

Vaikka tuotetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei 
ole mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön 
liittyviä riskitekijöitä. Käyttäjän on kiinnitettävä erityistä 

huomiota näihin kohtiin vähentääkseen vakavan 
loukkaantumisen vaaraa.

 Sinkoutuvien kappaleiden aiheuttama vahinko - 
Metalli- tai hiomahiukkasia voi kulkeutua silmiin 
ja aiheuttaa vakavia, pysyviä vaurioita. Käytä 
hiomiseen soveltuvia suojalaseja käyttäessäsi 
tuotetta.

 Tärinän aiheuttama vamma - Rajoita altistuminen 
pitämällä säännöllisiä taukoja.

 Pölyn aiheuttama vamma - Käytä asianmukaista 
pölynaamaria, jossa on asianmukaiset suodattimet, 
jotka suojaavat työmateriaalista irtoavalta pölyltä 
sekä hiomalaikan hankaavilta hiukkasilta. Älä syö, 
juo tai tupakoi työalueella. Huolehdi riittävästä 
tuuletuksesta.

 Loukkaantuminen hiomalaikan kosketuksesta - 
Laikka ja työkappale kuumenevat käytössä. Käytä 
käsineitä vaihtaessasi laikkoja ja koskettaessasi 
työkappaletta. Pidä kädet aina irti hioma-
alueesta. Kiinnitä työkappale puristimilla aina kun 
mahdollista.

 Melun aiheuttama vamma - Pitkällienn altistuminen 
melulle kasvattaa kuulovaurion riskiä, ja vaikutukset 
ovat kumulatiivisiä. Käytä kuulosuojaimia 
käyttäessäsi sähkötyökaluja pitemmän aikaa.

Työkalun tekniset tiedot

Johdoton 
kulmahiomakone

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Tuotenumero 5701 402 

00X
5701 420 

00X

Jännite 18 V/DC 18 V/DC

Nimellisnopeus 11000 
min-1

11000 min-1

Akselin kierteitys M14 M14

Hiomalaikan 
kapasiteetti

125 mm 115 mm

Hiomalaikan paksuus 6 mm 6 mm

Pyörän sisäläpimitta 22.2 mm 22.2 mm
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Paino ilman akkua 2 kg 2 kg

Paino - EPTA-
menettelyn 01/2003 
mukaisesti

2.7 kg 2.7 kg

Työkalun ja 
akkupakkauksen 
käyttölämpötila

0 - 40°C 0 - 40°C

Työkalun ja 
akkupakkauksen 
varastointilämpötila

0 - 27°C 0 - 27°C

Lataamiselle suositeltu 
lämpötila

5 - 40°C 5 - 40°C

Suositeltu akkutyyppi LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 Ah 
BASIC

Suositeltu laturi ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Tunne tuotteesi

Katso sivu 3.
1. Akselin lukintanappi
2. Kahva, eristetty tartuntapinta
3. Liipaisukytkin
4. Pölysuojus
5. Tasoitushiomalaikka (ei sisälly toimitukseen)
6. Suojavipulukitus
7. Laikansuojus
8. Sivukahva, eristetty tartuntapinta
9. Akku
10. Ulkolaippa
11. Laippa
12. Leikkuulaitteen suoja (ei sisälly toimitukseen)
13. Leikkuuterä (ei sisälly toimitukseen)

Käyttötarkoitus

Kulmahiomakone on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten 
käytettäväksi, jotka ovat lukeneet ja ymmärtäneet 
tämän käsikirjan ohjeet ja varoitukset ja joita voidaan 
pitää vastuullisina teoistaan. Kulmahiomakone on 

tarkoitettu vain metallien hiontaan ja leikkaamiseen. 
Kulmahiomakoneeseen saa asentaa vain tämän 
käsikirjan teknisten tietojen mukaisia hiontalaikkoja. 
Kulmahiomakone on tarkoitettu käsin pideltäväksi, ei 
kiinnitettäväksi telineeseen tai työpenkkiin.
Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin 
mihin se on tarkoitettu.

Suojausominaisuus

Tuote on varustettu suojaominaisuuksilla, jotka 
katkaisevat tehonsyötön erilaisissa tilanteissa. 
Katso tietoja tuotteen suojaominaisuuksista ja LED-
toiminnoista seuraavista taulukoista.

Ylivirtasuoja
Tila Merkkivalo

Ylivirta 100 A ±10 % @1 000 
ms Vilkkuu 4 

kertaaYlivirta 120A ±10 % @400 ms

Ylivirta 160A ±10 % @1 ms

Ylilämpötilasuoja
Tila Merkkivalo

FET:in lämpötila yli 90 ± 5°C @ 
10 ms

Vilkkuu 10 
kertaa

HUOM: Tehonsyöttö palautuu, kun lämpötila on alle 
70°C. Vapauta kytkin ja paina uudelleen laittaaksesi 
tuotteen päälle.

Alijännitesuojaus
Tila Merkkivalo

0.6V @ 300 ms
Vilkkuu 6 
kertaa

HUOM: Tehonsyöttö palautuu, kun akun jännite on yli 
13,2 V. Vapauta kytkin ja paina uudelleen laittaaksesi 
tuotteen päälle.

V i e s t i n t ä k a t ko s / a k k u p a k k a u s 
poikkeava

Tila Merkkivalo
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Viestintä akkupakkauksen ja 
työkalun välillä on keskeytynyt. Vilkkuu 2 

kertaa
Akkupakkaus on poikkeava.

Symbolit

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja 
ohjeet.

Varoitus

Käytä aina suojalaseja.

V Voltti

Tasavirta

Tyhjäkäyntinopeus

Nimellisnopeus

Todistus CE-sääntöjen 
noudattamisesta

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. 
Ne on mahdollisuuksien mukaan 
pantava kiertoon. Kierrätysohjeita 
antavat kunnan viranomaiset ja 
vähittäiskauppiaat.

Akku

Akku, joka on uusi tai ollut pitkään käyttämättömänä, 
vaatii n. 2–3 lataus-/tyhjentymiskertaa saavuttaakseen 
täyden kapasiteettinsa.
Älä laita akkua lämpöpatterin päälle tai altista pitkäksi 
aikaa voimakkaalle auringonvalolle; yli 50 °C:n 
lämpötilat aiheuttavat vahinkoa.
Pidä laturin ja vaihdettavan akun koskettimet/liittimet 
puhtaina. Lataa akku täyteen käytön jälkeen, se 
optimoi käyttöiän.

Pölynpoisto

Joistain materiaaleista, kuten lyijyä sisältävästä 
pinnasta, tietyistä puutyypeistä, mineraaleista ja 
metallista irtoava pöly voi olla terveydelle vahingollista. 
Pölyyn koskeminen tai sen hengittäminen saattaa 
aiheuttaa käyttäjälle tai lähellä oleskeleville allergisia 
reaktioita ja/tai johtaa hengitystieinfektioihin.
Tietynlaista pölyä, kuten tammi- tai pyökkipölyä, 
pidetään syöpää aiheuttavana, erityisesti 
puunkäsittelylisäaineiden (kromaatti, puunsuoja-aine) 
yhteydessä esiintyvää. Asbestia sisältäviä materiaaleja 
saavat käsitellä vain asiantuntijat.

 Järjestä työpaikalle hyvä ilmanvaihto.
 Suositeltavaa on käyttää P2-suodattimella 

varustettua hengityssuojainta.
Noudata maasi omia säädöksiä työstettävistä 
materiaaleista.

Huolto ja puhdistus

 Irrota kosketin virtalähteestä ja/tai 
akkupaketti sähkötyökalusta aina ennen 
säätämistä, lisävarusteiden vaihtamista 
tai sähkötyökalujen säilytykseen 
laittamista. Tällaiset ennaltaehkäisevät 
turvallisuustoimenpiteet vähentävät 
vaaraa koneen käynnistymisestä 
vahingossa.

 Varmista turvallinen ja asianmukainen 
työskentely pitämällä kone ja 
tuuletusaukot aina puhtaina.

Jos kone vikaantuu huolellisista valmistus- ja 
testausmenetelmistä huolimatta, se on toimitettava 
korjattavaksi Würthin master-huoltoon.
Liitä kaikkeen yhteydenpitoon ja varaosatilauksiin 
mukaan koneen tyyppikilvestä löytyvä tuotenumero.
Tämän sähkötyökalun varaosaluettelo on nähtävissä 
verkko-osoitteessa http://www.wuerth.com/
partsmanager tai sen saa pyynnöstä Würthin 
lähimmästä toimipisteestä.
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Takuu

Myönnämme tälle Würthin sähkötyökalulle takuun 
laillisten/maakohtaisten asetusten mukaisesti 
ostopäivästä (todistettava laskulla tai toimituksen 
vahvistavalla asiakirjalla) lukien. Mahdolliset viat 
korjataan tai viallinen tuote vaihdetaan uuteen.
Takuu ei koske normaalista kulumisesta, 
ylikuormittumisesta tai vääränlaisesta käytöstä 
johtuvaa vikaa.
Valitukset voidaan hyväksyä vain, jos sähkötyökalu 
toimitetaan purkamattomana Würthin toimipisteeseen, 
Würthin myyntiedustajalle tai Würthin paineilma- ja 
sähkötyökalujen asiakaspalveluun.

Hävittäminen

Ympäristönsuojelun kannalta laite, lisävarusteet ja 
pakkausmateriaali on lajiteltava.
Älä hävitä sähkötyökaluja kotitalousjätteenä!
Koskee vain EY-maita:

 Sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskevan 
eurooppalaisen ohjeistuksen 2012/19/EU 
mukaisesti, ja kansalliseen lainsäädäntöön 
sisällytettynä, sähkötyökalut, jotka 
eivät enää ole käyttökelpoisia, on 
kerättävä erikseen ja hävitettävä 
ympäristöystävällisellä tavalla.
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Melu/tärinätiedot

Mitatut arvot määritetty EN 60745 standardin 
mukaan.
Työkalun A-painotetut melutasot ovat tyypillisesti: 
Äänipaine 79,5 dB(A); Äänenteho 90,5 dB(A). 
Epätarkkuus (K): 3 dB(A).
Käytä kuulosuojaimia!
Standardin EN 60745 mukaisesti määritellyt yleiset 
tärinäarvot (kolmen suunnan vektorien summa):
Pinnan hionta: Tärinäarvo ah, AG= 6,9 m/s2, 
Epätarkkuus (K): 1,5 m/s2.
Tiedotteen tärinätaso on mitattu EN 60745 
-standardien mukaisilla testeillä, ja niitä voidaan 
käyttää verrattaessa laitetta toiseen. Sitä voidaan 
käyttää arvioitaessa tärinävaikutusta.
Ilmoitettu tärinätaso vastaa laitteen pääasiallista 
käyttötarkoitusta. Jos laitetta kuitenkin käytetään 
muuhun tarkoitukseen, muilla lisälaitteilla tai huonosti 
huollettuna, tärinätaso saattaa poiketa ilmoitetusta 
arvosta. Tämä voi kasvattaa kokonaisaltistumista 
huomattavasti koko työjakson kuluessa.
Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida 
ajat, jolloin laite on sammutettu tai kun se on käynnissä, 
mutta sitä ei käytetä varsinaiseen työskentelyyn. Tämä 
voi vähentää kokonaisaltistumista huomattavasti koko 
työjakson kuluessa.
Käytä muitakin suojakeinoja turvataksesi käyttäjän 
tärinävaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisälaitteet, 
pidä kätesi lämpiminä, organisoi työnkulku.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
 

Yksin tästä tuotteesta vastuullisina vakuutamme, 
että tuote on seuraavien standardien tai 
standardointiasiakirjojen mukainen:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, seuraavien direktiivien mukaisesti: 
2006/42/EY, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Tekninen asiakirja:
Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Tuotannosta vastaava johtaja 
Valtuutettu allekirjoittaja

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
Laadusta vastaava johtaja,
Valtuutettu allekirjoittaja
Künzelsau: 29.12.2018

Oikeus muutoksiin ilman 
ennakkoilmoitusta.
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För din säkerhet

Att arbeta säkert med denna produkt är endast möjligt efter att du läst drift- och 
säkerhetsinformationen helt och instruktionerna som ryms däri följs strikt. 

Allmänna säkerhetsföreskrifter för maskinverktyg

 SE

VARNING  Läs uppmärksamt alla 

som bifogas med detta verktyg och studera 
bilderna. Om inte alla instruktioner som listas här 
beaktas kan konsekvensen bli elektriska stötar, brand 
och/eller allvarliga skador.
Spara dessa varningar och instruktioner för 
senare behov. 
Termen ”elektriskt verktyg” som används i 
nedanstående säkerhetsföreskrifter används både 
om elektriska verktyg som ansluts till nätet och om 
sladdlösa elektriska verktyg. 

 Se till att arbetsutrymmet är rent och har 
en tillräcklig belysning. Skräpiga och mörka 
utrymmen inbjuder till olyckor. 

 Använd inte elektriska verktyg i explosiv 
miljö, t. ex. i närheten av lättantändliga 
vätskor, gaser eller damm. Gnistor från 
elektriska verktyg kan sätta eld på dem eller få dem 
att explodera. 

 Håll barn, besökare och husdjur på 
avstånd när du använder ett elektriskt 
verktyg. De kan störa dig och få dig att förlora 
kontrollen över verktyget. 

 Det elektriska verktygets stickkontakt 
skall vara anpassad till uttaget. Gör 
aldrig några ingrepp på stickkontakten. 
Använd aldrig en adapter med jordade 
elektriska verktyg. Du minskar därmed 
riskerna för elektriska stötar. 

 Undvik all kontakt med jordade ytor 

kylskåp, etc.). Riskerna för elektriska stötar ökar, 
om någon kroppsdel är i kontakt med jordade ytor 
eller med jordförbindelsen. 

 Utsätt inte elektriska verktyg för regn 
eller fukt. Riskerna för elstöt ökar, om vatten 
tränger in i ett elektriskt verktyg. 

 Se till att nätsladden alltid är i gott skick. 
Håll inte i verktyget i sladden och dra inte 
i verktyget eller i sladden för att koppla 
ur det. Håll nätsladden på avstånd från 
värmekällor, olja, vassa föremål och 
rörliga delar. Riskerna för elektriska stötar ökar 
om nätsladden är skadad eller tilltrasslad. 

 Vid arbete utomhus skall du använda 
endast förlängningssladdar avsedda för 
utomhusanvändning. Du minskar därmed 
riskerna för elektriska stötar. 

 Om du är absolut tvungen att använda 
ditt verktyg i en fuktig omgivning, anslut 
det till ett eluttag som skyddas av en 

Användning av en RDD-anordning begränsar 
riskerna för elektriska stötar. 

 Var vaksam, titta på vad du gör och 
använd ditt sunda förnuft när du 
använder ett elektriskt verktyg. Använd 
inte verktyget om du är trött, påverkad 
av alkohol eller droger eller om du tar 
mediciner. Glöm inte att om du är ouppmärksam 
bara bråkdelen av en sekund kan du skada dig 
allvarligt. 
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 Använd skyddsanordningar. Skydda 
alltid ögonen. Beroende på arbetsförhållandena 
bör du även använda en skyddsmask mot damm, 
halksäkra skor, en skyddshjälm eller hörselskydd 
för att undvika risker för allvarliga kroppsskador. 

 Undvik oavsiktlig igångsättning. 
Kontrollera att strömbrytaren är ställd 
på ”av” innan du ansluter verktyget 
till ett uttag och/eller lägger i batteriet, 
liksom då du tar eller transporterar 
verktyget. För att undvika risker för olyckor skall 

avtryckaren och inte ansluta det om strömbrytaren 
är i påslaget läge. 

 Plocka bort spännycklarna innan du 
sätter i gång verktyget. En spännyckel som 
är fäst i en rörlig del av verktyget kan förorsaka 
allvarliga kroppsskador. 

 Se till att du alltid håller balansen. Stå 
stadigt på båda benen och sträck inte 
ut armen för långt. En stabil arbetsposition 
gör att man bättre kan kontrollera sitt verktyg, om 
någonting oförutsett händer. 

 Använd lämpliga kläder. Ha inte lösa 
kläder eller smycken. Håll hår och kläder 
på avstånd från rörliga delar. Lösa kläder, 
smycken och långt hår kan fastna i rörliga delar. 

 Om verktyget levereras med en 
anordning som suger upp damm, skall 
du se till att den monteras och används 
på rätt sätt. Du minskar därmed riskerna för 
olyckor. 

 Även om du har god kännedom 
och lång erfarenhet i fråga om 
verktygsanvändning, kom ihåg att 
beakta alla säkerhetsprinciper för 
verktygsanvändning. Ansvarslöst beteende 
kan leda till allvarliga olyckor på bråkdelen av en 
sekund.

 Kör inte verktyget för hårt. Använd ett 
verktyg som är anpassat till det arbete 

du vill utföra.
säkrare om det används med den hastighet som 
det är konstruerat för. 

 Använd inte ett elektriskt verktyg, om 
det inte går att sätta i gång det och 
stoppa det med strömbrytaren. Ett verktyg 
som inte kan sättas på och stängas av korrekt är 
farligt och måste absolut repareras. 

 Koppla ur kontakten ur strömkällan och/
eller plocka ut batteriet, om borttagbart, 
ur det eldrivna verktyget före eventuella 
justeringar, byte av tillbehör eller vid 
förvaring av eldrivna verktyg. Du minskar 
då riskerna för oläglig igångsättning av verktyget. 

 Förvara elektriska verktyg utom 
räckhåll för barn. Låt inte personer som 
inte känner till verktyget eller inte har 
tagit del av dessa säkerhetsföreskrifter 
använda det. Elektriska verktyg är farliga i 
händerna på ovana personer. 

 Underhåll av eldrivna verktyg och 
tillbehör. Kontrollera att ingen del är 
skadad. Kontrollera monteringen och 
alla andra delar som kan påverka 
verktygets funktion. Om någon del är 
skadad, låt reparera verktyget innan du använder 
det. Många olyckor beror på en slarvig skötsel av 
verktygen. 

 Kom ihåg att hålla verktygen rena och 
vässade. Ett väl slipat och rent skärverktyg 
riskerar mindre att blockeras och du kan då 
kontrollera det bättre. 

 Använd ditt elektriska verktyg, 
dess tillbehör, bits, osv. enligt 
dessa föreskrifter och ta hänsyn till 
användningsförhållandena och önskade 
tillämpningar. Använd ditt elektriska verktyg 
endast för arbeten till vilka det är anpassat, för att 
undvika farliga situationer. 

 Håll handtag och greppytor torra, rena 
och fria från olja och fett. Hala handtag och 
greppytor borgar inte för säker hantering av och 
kontroll över verktyget i oväntade situationer.



122

 Ladda upp batteriet i ditt verktyg 
endast med den laddare som anges av 
fabrikanten. En laddare som är anpassad till 
en viss typ av batteri kan förorsaka brand, om den 
används med batterier av en annan typ. 

 Endast en särskild typ av batteri får 
användas med ett sladdlöst verktyg. 
Användning av andra slags batterier kan förorsaka 
brand. 

 Då batteriet inte används ska det hållas 
på avstånd från metallföremål som t. 
ex. gem, mynt, nycklar, skruvar, spikar 
eller andra föremål som kan förbinda 
kontakter sinsemellan. Kortslutning av 
batteripolerna kan förorsaka brännskador eller 
brand. 

 Undvik all kontakt med batterivätska, i 
händelse av läcka från batteriet p.g.a. 
en felaktig användning. Om detta ändå 
händer, skölj omedelbart det berörda 
området med en stor mängd rent vatten. 
Om du får vätska i ögonen, sök även läkarhjälp. 
Vätska som strömmar ut ur ett batteri kan förorsaka 
irritationer eller brännskador.

 Använd inte ett batteri eller verktyg som 
 Skadade eller 

egenskaper som kan leda till brand, explosion eller 
risk för skador.

 Utsätt inte ett batteri eller verktyg för eld 
eller för höga temperaturer. Exponering för 
brand eller temperaturer över 130°C kan orsaka 
explosion.

 Följ alla laddningsinstruktioner och 
ladda inte batteriet eller verktyget 
utöver det temperaturintervall som 
anges i anvisningarna. Felaktig laddning eller 
laddning utöver det angivna intervallet kan skada 
batteriet och öka brandrisken.

 Alla reparationer måste utföras av en 

kompetent tekniker, som använder 
endast ursprungliga reservdelar. Du kan 
då använda ditt elektriska verktyg i all trygghet. 

 Utför aldrig service på ett skadat batteri. 
Service på batterier får bara utföras av tillverkaren 
eller auktoriserade serviceleverantörer.

vinkelslipar

Gemensamma säkerhetsvarningar för 
slipning och slipande kapning

 Det här motordrivna verktyget är 
tänkt att fungera både som en slip- 
och kapmaskin. Läs uppmärksamt 
alla varningar, instruktioner och 

detta verktyg och studera bilderna. 
Underlåtenhet att respektera dessa föreskrifter kan 
leda till olyckor som brand, elektriska stötar och/
eller allvarliga kroppsskador.

 Aktiviteter som exempelvis sandning, 
användning av stålborste och polering 
är inte rekommenderade att utföra 
med det här verktyget. Underlåtenhet att 
följa denna föreskrift kan förorsaka olyckor och 
allvarliga kroppsskador.

 Använd inte tillbehör som inte speciellt 
konstruerats för detta verktyg och som 
inte rekommenderas av tillverkaren. 
Även om ett tillbehör kan monteras på ett verktyg är 
detta ingen garanti för att du kan använda verkyget 
helt tryggt.

 Tillbehörets nominella hastighet ska vara 
lika med eller högre än den maximala 
hastighet som anges på verktyget. 
Tillbehör som fungerar i en hastighet som är högre 
än deras nominella hastighet kan brytas av och 
slungas ut.

 Tillbehörets ytterdiameter och tjocklek 
bör motsvara de karakteristika som 
getts för verktyget. Om tillbehören inte 
motsvarar givna karakteristika, kan det hända att 
verktygets skyddssystem och inställning inte fugerar 
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normalt.
 Gängningen på tillbehör som monteras 

måste stämma med gängning på 

tillbehör ska hålet på tillbehör stämma 
 Tillbehör som 

inte stämmer med monteringsfästen på elverktyget 
kommer att vara obalanserade, vibrera kraftigt och 
kan göra att du tappar kontrollen.

 Använd inte ett skadat tillbehör. 
Kontrollera före varje användning 
att tillbehöret som du använder är i 
gott skick: kontrollera att slipskivorna 
inte är kantstötta eller spruckna, att 
slipdynorna inte är trasiga eller slitna, 
att håren på metallborstarna inte är för 
slitna eller avbrutn. Om verktyget eller 
tillbehöret tappas, kontrollera att ingen 
del har skadats och montera vid behov 
ett nytt tillbehör. Efter att ha kontrollerat 
att tillbehöret är i gott skick och efterr att 
ha monterat det, håll dig på avstånd från 
det rörliga tillbehöret och låt verktyget 
gå i maximal hastighet under en minut. 
Om tillbehöret är skadat bryts det av under denna 
kontroll.

 Använd personlig skyddsutrustning.  
Beroende på vad du använder 
verktyget till bör du använda en 
skyddsmask, säkerhetsglasögon eller 
skyddsglasögon. Använd även vid behov 
en skyddsmask mot damm, hörselskydd, 
handskar och skyddsförkläde för att 
skydda dig mot utslungade främmande 

 
Skyddsglasögon hindrar att utslungat avfall 

partiklarna som alstras av det arbete du utför. 
Långvarig exponering för kraftigt ljud kan leda till 
hörselförlust.

 Håll besökare på ett lämpligt avstånd 
från arbetsområdet och se till att de 
använder en skyddsutrustning. Den 
som kommer in i arbetsområdet måste 
bära personlig skyddsutrustning. Bitar av 

arbetsstycket eller ett trasigt tillbehör kan slungas 
ut från arbetsområdet och förorsaka allvarliga 
kroppsskador.

 Håll elverktyget i de isolerade 
greppytorna vid utförande av ett 
arbete där skärverktyget kan komma i 
kontakt med dolda ledningar. Kontakt med 
strömförande kabel gör metalldelar på verktyget 
strömförande och kan ge användaren en elektrisk 
stöt.

 Lägg aldrig ned verktyget innan 
tillbehöret stannat helt. Det roterande 
tillbeöret kan komma i kontakt med ytan det är ställt 
på och få dig att förlora kontrollen över verktyget.

 Ha inte verktyget i gång medan du 
transporterar det. Det roterande tillbehöret 
skulle kunna fastna i kläderna och skada dig 
allvarligt.

 
ventilationsöppningar. Motorventilationen 
gör att damm tränger in i motorhuset, vilket kan 
förorsaka en extrem anhopning av metallpartiklar 
och framkalla elektriska stötar.

 Använd inte verktyget i närheten av 
lättantändliga produkter. Gnistor kan 
antända dem.

 Använd inte tillbehör som kräver 
kylvätskor. Användning av vatten eller 
kylvätskor kan förorsaka elektriska stötar.

Ytterligare säkerhetsföreskrifter för all 
verksamhet

slipskivan som är i rörelse, slipdynan, borsten eller 
ett annat tillbehör fastnar eller vrids, vilket leder till att 
tillbehöret snabbt låses fast. Verktyget, som fortsätter 
att fungera, kastar då verktyget i motsatt riktning 
jämfört med tillbehörets användningsriktning.
Om till exempel en slipskiva kläms ihop eller vrids 
inne i arbetsstycket, kan eggen på skivan tryckas in 
i arbetsstyckets yta, vilket gör att skivan snabbt går ut 
ur arbetsstycket och slungas mot användaren. Hjulet 
kan antingen hoppa mot eller bort från operatören, 
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beroende på riktning av hjulet rörelse på platsen för 
klämskador. I händelse av återslag kan slipskivan även 
brytas av.
Det kan undvikas genom att vidta några 
försiktighetsåtgärder.

 Håll stadigt i verktyget och placera 
kroppen och armen så att du kan 
kontrellera ett eventuellt återslag. Om 
verktyget har ett hjälphandtag, håll 
alltid i det för att kunna kontrollera 
verktyget optimalt i händelse av 
återslag eller reaktionsmoment vid start 
av verktyget. Vidta nödvändiga åtgärder för att 
kunna kontrollera verktyget i händelse av återslag 
eller reaktionsmoment.

 Ha aldrig handen i närheten av det 
roterande tillbehöret för att undvika 
risker för allvarliga kroppsskador vid 
återslag. Tillbehör kan kast över din hand.

 Stå inte i det område dit verktyget kan 
slungas vid återslag. Vid återslag slungas 
verktyget i motsatt riktning jämfört med skivans 
rotation.

 Var speciellt på din vakt då du arbetar 
i hörn, på vassa kanter, osv. Låt inte 
tillbehöret slira eller kilas fast. Då du 
arbetar i hörn eller på vassa kanter eller då 
verktyget slirar är risken större att tillbehöret 
blockeras, att du förlorar kontrollen över verktyget 
och att ett återslag uppstår.

 Använd aldrig en kapskiva för trä eller 
en sågklinga med detta verktyg. Dylika 
skivor eller klingor ökar risken för återslag och för 
att man förlorar kontrollen över verktyget.

slipning och slipande kapning
 Använd endast skivtyper som 

rekommenderas till ditt verktyg och 
använd endast det skydd som är avsett 
för den valda skivtypen. Skivor som inte 
är anpassade för maskinen kan inte skyddas 
ordentligt och är osäkra att använda.

 Skyddet måste sitta fast ordentligt 

på verktyget och vara placerat så 
att det erbjuder maximalt skydd där 
användaren exponeras för en så liten 
del av skivan som möjligt. Skyddet skyddar 
användaren mot skivbitar som lossnar, kontakt av 
misstag med skivan och gnistor som kan antända 
kläder.

 Skivorna får endast användas till de 
aktiviteter som de är avsedda för. 
Exempel: använd inte sidorna på en 
kapskiva för att slipa. Abrasiva kapskivor 
är avsedda för slipning med skivans periferi; om 
skivorna utsätts för sidokrafter kan de spricka.

 
storlek och form så att de passar den 
skiva du använder.
skivan och minskar risken att den går sönder. 
Flänsarna för kapskivor kan vara annorlunda än 

 Använd inte nedslitna skivor från större 
maskiner. Skivor som är avsedda för större 
verktyg är inte lämpliga att använda till mindre 
verktyg med högre hastighet eftersom skivan kan 
splittras.

Ytterligare säkerhetsvarningar 

 Blockera inte skivan och lägg inte på 
för stort tryck. Försök inte att göra ett 
för djupt skär. Överbelastning av skivan ökar 
påfrestningarna, och risken att skivan böjs eller 

återkast och att skivan går sönder.
 Placera inte din kropp i linje med, och 

bakom, den roterande skivan. När skivan 
under användning roterar bort från din kropp 
kan ett återkast få den roterande skivan och hela 
maskinen att kastas mot dig.

 När klingan nyps fast eller när du 
avbryter kapningen av någon anledning 
ska du slå av elverktyget och hålla det 
helt still tills skivan har stannat helt. 
Försök aldrig dra ur kapskivan ur ett 
kapspår medan skivan är i rörelse 
eftersom det kan orsaka ett våldsamt 
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 Om skivan kilas fast, ta reda 
på orsaken och vidta nödvändiga åtgärder för att 
detta inte upprepas.

 Starta inte maskinen igen medan skivan 
sitter i arbetsstycket. Låt skivan komma 
upp i maximal hastighet och för sedan 
försiktigt in skivan i kapspåret igen. 
Skivan kan nypas fast, klättra uppåt eller slungas 
bakåt med en våldsam kraft om elverktyget startas 
om medan skivan sitter i arbetstycket.

 Använd stöd på undersidan av paneler 
eller extremt stora arbetsstycken för 
att minska risken att skivan nyper fast 
och att maskinen kastas mot dig. Stora 
arbetsstycken tenderar att bågna av sin egen vikt. 
Placera stöd, till exempel bockar, på båda sidor 
av arbetsstycket; placera dem nära sågspåret och 
nära arbetsstyckets kanter.

 Var extra försiktigt när du gör 

eller andra dolda områden. En utstickande 
skiva kan kapa av gas- eller vattenledningar, 
elledningar eller föremål som kan orsaka ett 
våldsamt kast.

Extra säkerhetsföreskrifter
 Fest arbetsstycket med klämanordning. 

Ett arbetsstycke fastspänt med 
fastspänningsanordningar eller i en tving hålls mer 
säkert på plats än för hand.

 Vänta alltid tills produkten har stannat helt före du 
lägger ner den. Verktygsinsatsen kan fastna och 
leda till förlust av kontroll över elverktyget.

 Öppna inte batteriet. Fara för kortslutning.
 Skydda batteriet mot värme, exempelvis mot 

kontinuerligt intensivt solljus, brand, vatten och fukt. 
Fara för explosion.

 I händelse av skada och felaktig användning av 
batteriet, kan ånga släppas ut. Sök efter frisk luft 
och sök medicinsk hjälp i händelse av åkommor. 
Ångorna kan irritera andningsvägarna.

 Använd endast batteriet i samband med ditt Würth-
elverktyg. Detta mått ensamt skyddar batteriet mot 
farlig överbelastning.

 Använd endast Würth-originalbatterier med 
den listande spänningen på namnskylten på ditt 
elverktyg. Vid användning av andra batterier, 
exempelvis efterbildningar, reparerade batterier 

personskada samt egendomsskada genom 
exploderande batterier.

 Använd endast Würth-originaltillbehör.

Även om produkten används enligt instruktionerna 
går det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. 
Användaren ska vara extra noga och uppmärksam 
med dessa punkter för att minska risken för allvarlig 
personskada.

 Skador orsakade av kringkastade föremål -- 
Metall- eller slippartiklar kan hamna i ögonen 
och orsaka allvarlig permanent ögonskada. 
Använd skyddsglasögon avsedda för slipning när 
produkten används.

 Skador orsakad av vibrationer - Begränsa 
exponeringen och ta regelbundna pauser.

 Skador orsakade av damm -- Använd lämplig 

mot damm från materialet som bearbetas och 
metallpartiklar från slipskivan. Ät, drick eller rök 
inte på arbetsområdet. Sörj för bra ventilation.

 Skador vid kontakt med slipskivan -- Skivan och 
arbetsstycket blir varma under användning. Använd 
handskar vid byte av skiva och då arbetsstycket 
hanteras. Hålla alltid händerna på säkert avstånd 
från slipområdet. Kläm alltid fast arbetsstycket om 
så är möjligt.

 Skador orsakade av buller -- Exponering för 
buller under längre tidsperioder ökar risken för 

elverktyg används längre perioder ska alltid 
hörselskydd användas.
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Sladdlös vinkelslip AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Artikelnummer 5701 402 

00X
5701 420 

00X

Spänning 18 V/DC 18 V/DC

Hastighet 11000 
min-1

11000 
min-1

Axelgängning M14 M14

Slipskivans kapacitet 125 mm 115 mm

Slipskivans tjocklek. 6 mm 6 mm

Hjulets innerdiameter 22.2 mm 22.2 mm

Vikt, exklusive batteri 2 kg 2 kg

Vikt - enligt EPTA-
förfarandet 01/2003

2.7 kg 2.7 kg

Batteriets och 
batteripaketets 
omgivningstemperatur 
vid drift

0 - 40°C 0 - 40°C

Batteriets och 
batteripaketets 
omgivningstemperatur 
vid förvaring

0 - 27°C 0 - 27°C

Rekommenderad 
omgivningstemperatur 
vid laddning

5 - 40°C 5 - 40°C

Rekommenderad 
batterityp

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

Rekommenderad 
laddare

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Lär känna din produkt

Se sidan 3.
1. Låsknapp för axeln
2. Handtag, isolerad greppyta
3. Triggeromkopplare

4. Dammlock
5. Slipskiva (medföljer ej)
6. Lås för skyddsspak
7. Slipskydd
8. Sidohandtag, isolerad greppyta
9. Batteripack
10. 
11. Fläns
12. Skärtillbehörets skydd (medföljer ej)
13. Skärklinga (medföljer ej)

Användningsområde

Vinkelslipen är enbart avsedd att användas av vuxna 
som har läst och är införstådda med instruktioner och 
varningar i denna bruksanvisning och kan anses vara 
ansvariga för sina åtgärder. Vinkelslipen är enbart 
avsedd för slipning och skärning metall. Använd enbart 
passande slipskivor enligt beskrivningen i avsnittet med 

är enbart avsedd för att hållas med händerna, den ska 
inte monteras på fäste eller på arbetsbänk.
Använd inte produkten på något annat sätt än vad 
som är avsett.

Skyddsfunktion

Produkten är utrustad med skyddsfunktioner som 
stänger av strömutmatningen i ett antal situationer. Se 
följande tabeller för produktens skyddsfunktioner och 
LED-funktioner.

Överströmsskydd
Status LED

Överström 100 A ±10 % 
@1000 ms

Blinkar 4 
gångerÖverström 120A ±10 % @400 

ms

Överström 160A ±10 % @1 ms

Övertemperaturskydd
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Status LED

FET-temperatur över 90 ± 5 °C @ 
10 ms

Blinkar 10 
gånger

NOTERA: Strömutmatningen återupptas när 
temperaturen sjunker under 70 °C. Frigör 
strömbrytaren och tryck igen för att aktivera produkten.

Lågspänningsskydd
Status LED

0.6V @ 300 ms
Blinkar 6 
gånger

NOTERA: Strömutmatningen återupptas när 
batteripaketets spänning är högre än 13,2 V. Frigör 
strömbrytaren och tryck igen för att aktivera produkten.

Kommunikationsavbrott/onormalt 
batteripaket

Status LED

Kommunikation mellan 
batteripaket och verktyg avbruten. Blinkar 2 cyklar
Batteripaketet är onormalt.

Symboler

Läs alla säkerhetsvarningar och 
anvisningar.

Varning

Bär alltid ögonskydd.

V Volt

Likström

Tomgångshastighet

Hastighet

CE-överensstämmelse

Gamla elektroniska produkter ska 
inte kastas med hushållssoporna. 
Återvinn där sådana faciliteter 

myndighet eller säljaren för att få 
återvinningstips.

Batteri

Ett nytt batteri eller som inte använts under längre 
period utvecklar inte full kapacitet förrän efter ca. 2-3 
laddnings-/urladdningscykler.
Placera inte batteriet på element eller utsätt det för 
intensivt solljus under längre perioder, temperaturer 
över 50 °C orsakar skada.
Håll laddarens kontakter/terminaler rena samt 
utbytbart batteri rent. För optimal servicelivslängd, 
ladda batteriet fullt efter användning.

Dammutsug

Damm från material såsom blyhaltiga beläggningar, 
visa trätyper, mineraler och metall kan vara skadliga 
för hälsan. Att vidröra eller andas in damm kan orsaka 
allergiska reaktioner och/eller leda till infektioner i 
luftvägarna hos användare eller personer i närheten.
Särskilda typer av damm, såsom ek- eller bokdamm 
anses vara cancerframkallande, särskilt i samband 
med träbehandlingsmedel (krom, träskyddsmedel). 
Material som innehåller asbest får endast hanteras av 
specialister.

 Säkerställ god ventilation av arbetsstycket.
 Det är rekommenderat att använda en skyddsmask 

Följ gällande regler i ditt land för materialen som 
bearbetas.

 Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller 
batteripaketet från elverktyget innan 
du gör några justeringar, byter tillbehör 
eller förvarar elverktyget. Sådana 
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förebyggande säkerhetsåtgärder 
minskar risken för att starta elverktyget 
oavsiktligt.

 För säker och korrekt hantering, håll alltid 
produkten och ventilationsöppningarna 
rena.

Om produkten inte startar trots den försiktighet som 
tagits vid tillverkning och testning, ska reparation 
utföras av ett Würth master-Service.
Vid all korrespondens och beställning av reservdelar, 
ange alltid artikelnumret som anges på maskinens 
märkskylt.
Aktuell lista över reservdelar för detta elverktyg kan 
hittas på internet via url-länken “http://www.wuerth.
com/partsmanager” eller begäras från ditt Würth-
branschkontor.

Garanti

För detta Würth-elverktyg tillhandahåller vi en garanti 

leveransdokument). Uppstådd skada kommer att 
korrigeras genom utbyte eller reparation.
Skada orsakad av normal användning, överbelastning 
eller felaktig hantering exkluderas från denna garanti.
Begäran kan endast accepteras om elverktyget skickas 
odemonterat till ett Würth-branschkontor, din Würth-
säljrepresentant eller kundserviceagent för Würth-
komprimerade luft- och elverktyg.

Avfallshantering

För att skona miljön ska verktyget, tillbehören och 
emballagen sorteras.
Kassera inte elverktyget tillsammans med 
hushållsavfallet!
Endast för EG-länder:

 I enlighet med den europeiska riktlinjen 
2012/19/EU för elektriskt avfall 
och elektronisk utrustning, och dess 
genomförande i nationell rätt, måste 
elverktyg som inte längre är användbara 
samlas upp separat och kasseras på ett 
miljövänligt korrekt sätt.
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Information om ljud/vibrationer

Uppmätta ljudvärden enligt EN 60745:
De typiska A-viktade ljudnivåerna för produkten är: 
Ljudtrycksnivå 79,5 dB(A); Ljudnivå 90,5 dB(A). 
Osäkerhet (K): 3 dB(A).
Använd hörselskydd!
Övergripande vibrationsvärden (vektorsumman av tre 
riktningar) bestäms i enlighet med EN 60745:
Ytslipning: Vibrationsvärde ah, AG= 6,9 m/s2, 
Osäkerhet (K): 1,5 m/s2.
Vibrationsnivåerna som uppges i dokumentet har 
uppmäts i enlighet med ett standardiserat test som 
beskrivs i SS-EN 60745 och som kan användas för att 
jämföra verktyg. Det kan användas som en preliminär 
bedömning av de vibrationer som användaren utsätts 
för.
De deklarerade vibrationsvärderna avser 
huvudanvändningsområdet för verktyget. Om verktyget 
används i andra syften, med andra tillbehör eller om 
verktyget är dåligt underhållet kan vibrationsnivåerna 
vara annorlunda. Detta kan öka exponeringen för 
vibration markant under den totala arbetstiden.
En uppskattning av vibrationsnivåerna som 
användaren utsätts för ska också ta hänsyn till de 
stunder då verktyget är avstängt och när det går på 
tomgång. Detta kan minska exponeringen för vibration 
markant under den totala arbetstiden.
Andra säkerhetsåtgärder som kan skydda användaren 

verktyget och tillbehören, hålla händerna varma och 
organisera arbetssättet.

EG-försäkran om 
överensstämmelse  

Vi försäkrar under eget ansvar att denna produkt 
överensstämmer med följande standarder eller 
standardiseringsdokument:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, i enlighet med direktiven 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Produkthanteringschef 
Auktoriserad undertecknare

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
Kvalitetschef
Auktoriserad undertecknare
Künzelsau: 29.12.2018

Kan ändras utan föregående meddelande.
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AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 

5701 402 
00X

5701 420 
00X

18 V/DC 18 V/DC

11000 
min-1

11000 
min-1

M14 M14

125 mm 115 mm

6 mm 6 mm

22.2 mm 22.2 mm

2 kg 2 kg

01/2003

2.7 kg 2.7 kg

0 - 40°C 0 - 40°C

0 - 27°C 0 - 27°C

5 - 40°C 5 - 40°C

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

13. 
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LED

±10% @1000 ms

±10% @400 ms

±10% @1 ms

LED

± 5°C @ 10 ms

LED

300 ms

LED

V
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EN 60745.

3 dB(A).

AG= 6,9 m/s2 2.

 

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 

Künzelsau: 29.12.2018
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UYARI  
talimat ve özellikleri dikkatlice okuyunuz 

neden olabilir.

kablosuz elektrikli aletleri de belirtmektedir. 

 

 

olabilir. 
 

uzak tutun.
aletin kontrolünü kaybetmenize sebep olabilirler. 

 

 Böylece elektrik 

 

 Vücudunuzun 

 
 Suyun elektrikli aletin içine 

 Elektrik kordonunu daima iyi durumda 
tutmaya özen gösterin. Aletinizi asla 

nesnelerden ve hareket halindeki 
 Kordonun zarar 

 

 Aletinizi nemli bir ortamda kullanmaktan 

 Bir DDR 
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daima koruyun.

 
olun. Aletinizi bir prize takmadan 

olun. 

 
 Aletin hareket eden 

 Dengenizi korumaya daima özen 

beklenmedik bir durumda aleti daha iyi kontrol 

 Uygun giysiler giyin. Bol giysiler ya 

giysilerinizi hareketli aksamdan uzak 
tutun. 
halindeki parçalarca yakalanabilir. 

 

emin olun. Böylece kaza risklerini önlersiniz. 
 

güvenlik ilkelerini görmezden gelmeye 
yöneltmesine izin vermeyin. Dikkatsiz bir 
hareket saniyenin çok küçük bir bölümünde ciddi 
yaralanmaya neden olabilir.

BAKIMI
 

 Elektrikli 

 

 Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuar 

 

 Elektrikli aletler 

 

önce tamir ettirin. Birçok kaza, aletlerin kötü 

 
tutmaya özen gösterin.
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tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yüzeyleri 

kontrol edilmesine izin vermez.

 

 Belirli bir tip bataryaya uygun olan bir 

 Kablosuz bir alet ile sadece özel bir 

sebep olabilir. 
 

nesneden uzak tutun.

sebep olabilir. 
 

temas etmesi durumunda, bir doktora da 

 
 

tehlikesiyle sonuçlanabilecek, önceden kestirilmez 

 

neden olabilir.
 

 

BAKIM 
 

r. 

kullanabilirsiniz. 
 

güvenlik talimatlari

 

ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep 
olabilir.

 

tavsiye edilmez.
kazalara ve ciddi bedensel yaralanmalara sebep 
olabilir.
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gerekmektedir.
özelliklere uymuyor ise, aletin koruma ve ayarlama 

 

 Elektrikli 

kaybedilmesine neden olabilir.
 

aksesuardan uzak durun ve bir dakika 

bekleyin.

 

koruma maskesi, güvenlik gözlükleri 

Gerekirse, toz önleyici bir maske, sese 

 

 

 Üretilecek 

yaralanmalara sebep olabilir.
 Kesme aletinin gizli kablolarla temas 

kavrama yüzeylerinden tutun. “Elektrikli” 

metal bölümlerini de “elektrikli” hale getirerek 

 Aksesuar tamamen durmadan aleti 

yere temas edebilir ve sizin aletin kontrolünü 
kaybetmenize sebep olabilir.

  Dönen 

 
düzenli olarak temizleyin. Motorun 

girmesine sebep olur ve bu da metalik partiküllerin 

sebep olabilir.
 

sebep olabilir.
 

ölümlere sebep olabilir.
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 Elinizi yere Aksesuar 
olabilir komisyon.

 

durumunda, alet, diskin dönme yönünün aksi 

 

özen gösterin.

 

 

 

 Koruma, elektrikli alete güvenli bir 

 

 

 

 Daha büyük elektrikli aletlerin 
 Daha 

ve patlayabilir.
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bir nedenle kesik yerlerden birine 

yoksa geri tepmeye neden olabilir.

 

girin.

geri tepebilir.
 

 

 

olun.

tepmelere neden olabilir.

 

 

elektrikli alet kontrolünün kaybedilmesine neden 
olabilir.

 
 

tehlikesi

 

 

 

hasar tehlikesi mevcuttur.
 

riskini azaltmak için bu hususlara özellikle çok dikkat 
etmelidir.

 

 

 

 

kelepçelerle sabitleyin.
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Aletin Teknik Özellikleri

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
5701 402 

00X
5701 420 

00X

Gerilim 18 V/DC 18 V/DC

11000 
min-1

11000 
min-1

M14 M14

125 mm 115 mm

6 mm 6 mm

22.2 mm 22.2 mm

hariç
2 kg 2 kg

(EPTA-Prosedürü 
01/2003’e göre)

2.7 kg 2.7 kg

0 - 40°C 0 - 40°C

0 - 27°C 0 - 27°C

5 - 40°C 5 - 40°C

tipi
LI 18V/4 

Ah BASIC
LI 18V/4 

Ah BASIC

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

1. 
2. 
3. Tetik anahtar

4. Toz örtüsü
5. 
6. Koruyucu kol kilidi
7. Çark koruma
8. 
9. Batarya kutusu
10. 
11. Kapak
12. 
13. 

Durum LED

±%10

söner±%10
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Durum LED

üzerinde söner

Durum LED

@ 300 ms söner

Durum LED

söner

Semboller

Uyari

V Volt

için Yerel Makamlarla veya bayi ile 
irtibat kurun.

Batarya

neden olur.

Toz Giderme

olabilir.

 
 

tavsiye edilir.

düzenlemelere uyun.

 Elektrikli aletlerde herhangi bir ayar 
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temiz tutun.

belirtin.

Garanti

Bu Würth elektrikli alet için (fatura ya da tesellüm 

Talepler ancak Würth elektrikli aletin bir Würth 

kabul edilir.

Çevreyi korumak için ürün, aksesuarlar ve ambalajlarlar 
tasnif edilmelidir.
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EN 60745 ile uyumlu olarak belirlenen ölçülen 

seviyesi 90,5 dB(A). Belirsizlik (K): 3 dB(A).

m/s2, Belirsizlik (K): 1,5 m/s2.

 

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU yönergelerine uygun olarak.

Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 

Künzelsau: 29.12.2018
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elektrycznych

 PL

OSTRZE ENIE  

nich ilustracjami. Nieprzestrzeganie wszystkich 

czasie. 

bezprzewodowe (akumulatorowe). 

 
 

 

 Iskry wytworzone przez 

zapalenia czy wybuchu. 
 

trzymajcie z dala dzieci i osoby postronne 

 
dostosowana do gniazda. Nigdy nie 

 W ten sposób 

 Unikajcie wszelkiego kontaktu z 
powierzchniami uziemnionymi lub 

przewody, grzejniki, kuchenki, lodówki, 
itd.)

z korpusem. 
 Nie wystawiajcie waszego 

 
w dobrym stanie. Nie trzymajcie nigdy 

 

 

 W ten sposób unikniecie ryzyka 
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narkotyków czy lekarstw. Nigdy nie 

 

 Unikajcie wszelkiego przypadkowego 

 Wyjmijcie klucze zaciskowe przed 
 

Klucz zaciskowy, który pozostaje przyczepiony 

 

 W 
razie nieprzewidzianego wydarzenia, stabilna 

 

 
dostarczone z systemem zasysania 

 W ten sposób 
unikniecie ryzyka wypadku. 

 

 

dostosowanego do prac, które chcecie 

 

zatrzymanie i uruchomienie.

 

 W 
ten sposób ograniczycie ryzyko przypadkowego 
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naostrzone i czyste
naostrzone i czyste przedstawia mniejsze ryzyko 

 
akcesoria, nasadki, etc. zgodnie z 

zastosowania.

 Uchwyty i inne powierzchnie chwytne 

czystym i wolnym od olejów oraz smaru. 

niebezpiecznych sytuacjach.

 

producenta.

akumulatora. 
 

akumulator.

 
trzymajcie go z daleka od przedmiotów 
metalowych, jak: spinacze, monety, 

 Zwarcie 

 
akumulatorowym, w przypadku 

lekarza.

poparzenie.
 

Uszkodzone lub 

uszczerbku na zdrowiu.
 

temperatury. 

wybuch.
 

instrukcji. 
lub w temperaturach spoza podanego zakresu 

 
przez wyspecjalizowanego technika 
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akumulatorów. Serwisowaniem akumulatorów 

autoryzowani serwisanci.

 

z zawartymi w nich ilustracjami. Nie 

 

polerowanie. Nie zastosowanie sie do tego 

 

przez producenta.

 

odrzucone.
 

 Gwintowane mocowanie akcesoriów 

 

 

dobrym stanie i po jej zainstalowaniu, 

testu.
 

 

oczu spowodowanego odrzutem odpadów. 
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podczas wykonywanych prac. Wystawienie na 

 

osobistej.

 

przewodami.

 

zatrzymana.

 
transportu.

 
 Wentylacja silnika 

 
 Iskry 

 
 

punkcie zakleszczenia. W przypadku odbicia, tarcza 

 

zwrotnego.
 

przypadku odrzutu.
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 W 

kierunku odwrotnym do kierunku obrotów tarczy.
 

pochwycenia akcesoria. Przy obrabianiu 

 
tarczy przecinarki do drewna czy tarczy 

 

do wybranej tarczy. Tarcze, które nie 

 

tarczy chroni operatora przed ewentualnymi 

 

 Tarcze 
przeznaczone do szlifowania obwodowego; 

 

wybranej tarczy.

 
 Tarcze przeznaczone do 

 

 Nadmierne dociskanie tarczy 

 
 

 
zostanie przerwane z innego powodu, 
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kontaktu z obiektem.
 

ryzyko zakleszczenia tarczy i odrzutu. 

stronach tarczy.
 

lub innych strukturach nieprzelotowych. 

instalacji gazowej lub wodnej, przewody 

odrzut.

 
zacisku. Zamocowanie przedmiotu obrabianego 

 

 
zwarciem.

 
np. przed intensywnym promieniowaniem 

 

oddechowy.
 

wystarczy do zabezpieczenia akumulatora przed 

 

przypadku stosowania innych akumulatorów — np. 
imitacji, akumulatorów z odzysku lub akumulatorów 

akumulatora.
 

 Urazy spowodowane odrzucanymi odpadkami 

szlifowania.
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Bezprzewodowa AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
5701 402 

00X
5701 420 

00X

18 V/DC 18 V/DC

11000 
min-1

11000 
min-1

Gwint wrzeciona M14 M14

125 mm 115 mm

6 mm 6 mm

tarczy
22.2 mm 22.2 mm

Waga – bez 
akumulatora

2 kg 2 kg

01/2003

2.7 kg 2.7 kg

Temperatura otoczenia 
w miejscu eksploatacji 

0 - 40°C 0 - 40°C

Temperatura 
otoczenia w miejscu 
przechowywania 

0 - 27°C 0 - 27°C

Zalecana temperatura 
otoczenia w miejscu 

5 - 40°C 5 - 40°C

Zalecany typ 
akumulatora

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Informacje o produkcie

Patrz strona 3.
1. Przycisk blokady wrzeciona

2. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
3. 
4. 
5. 

produktem)
6. 
7. 
8. Uchwyt boczny, izolowana powierzchnia chwytna
9. Bateria
10. 
11. 
12. 
13. 

Przeznaczenie

przeznaczeniem.

Zabezpieczenie

Stan LED
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1000 ms

Miga 4 razy400 ms

1 ms

Zabezpieczenie przed przekroczeniem 
temperatury
Stan LED

Temperatura FET ponad 90 ± 
5°C przez 10 ms Miga 10 razy

produkt.

Stan LED

0.6V @ 300 ms Miga 6 razy

produkt.

Przerwa w komunikacji/usterka 
akumulatora

Stan LED

Miga przez 2 
cykle

Symbole

instrukcjami.

V Wolt

odpadami domowymi. Prosimy 

odpowiednich miejscach. Informacje 

lub sprzedawcy.

Akumulator

Odpylanie
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odpowiednich przepisów krajowych.

Konserwacja i czyszczenie

 

 W celu zapewnienia bezpiecznego 

produkcji i kontroli produkt ulegnie awarii, naprawa 

master-Service.

Gwarancja

Würth udzielamy gwarancji zgodnie z przepisami 
prawa i regulacjami krajowymi od daty zakupu 

drodze wymiany lub naprawy.

Utylizacja

komunalnymi!

WE:
 

elektrycznego i elektronicznego oraz 

gromadzone oddzielnie i utylizowane w 
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60745.

pomiaru (K): 3 dB(A).

6,9 m/s2 2

akcesoriami lub nieodpowiednio konserwowane, 

czasie pracy.

czasie pracy.

pracy.

 

normalizacyjnymi:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, zgodnie z dyrektywami 
2006/42/WE, 2014/30/UE oraz 2011/65/UE.

Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 

Künzelsau: 29.12.2018

uprzedniego powiadomienia.
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A biztonsága érdekében

A termékkel való biztonságos munkavégzés csak akkor lehetséges, ha a 

 HU

FIGYELMEZTETÉS  Figyelmesen olvassa el 
az ehhez a szerszámhoz mellékelt összes 

adatokat, valamint tanulmányozza az 
ábrákat is. Ha nem tartja be a lent felsorolt összes 
utasítást, az áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést 
okozhat.

szerszám” kifejezés mind az elektromos hálózatra 

nélküli (akkumulátoros) szerszámot egyaránt jelöli.

 Gondoskodjon a munkaterület 

megvilágításáról. A rendetlen vagy sötét 
munkaterületek balesetekhez vezethetnek.

 Ne használjon elektromos szerszámokat 
robbanásveszélyes környezetben, 
például gyúlékony folyadékok, gázok 
vagy porok közelében. Az elektromos 
szerszám motorjából származó szikra tüzet és 
robbanást okozhat.

 Tartsa távol a gyermekeket, a többi 
személyt és a háziállatokat az elektromos 

alatt. A gyermekek és más személyek elvonhatják 

az uralmát.

 Az elektromos szerszám csatlakozóvillája 
meg kell hogy feleljen a dugaszoló 

aljzatnak. Soha ne alakítsa át / ne 
módosítsa a csatlakozó dugaszt. Soha ne 
használjon adaptert földelt elektromos 
szerszámokkal. Ezáltal elkerülheti az áramütés 
veszélyét.

 

 Az 

 Elektromos szerszámot ne tegyen ki 
 Az 

szerszámba megy.
 Ügyeljen arra, hogy az elektromos 

hálózati tápvezeték mindig jó állapotban 
legyen. Soha ne tartsa a szerszámot 
a tápvezetékénél fogva, illetve soha 
ne a zsinórnál fogva húzza ki azt a 
hálózati aljzatból. Tartsa távol a hálózati 

 Az áramütés 

gubancolva.
 Ha a szabadban dolgozik, kizárólag 

kültéri használatra gyártott és 
jóváhagyott hosszabbítót vegyen 
igénybe. Ezáltal elkerülheti az áramütés 
veszélyét.

 Amennyiben mégis elkerülhetetlen, 
hogy nedves / párás környezetben 
dolgozzon, akkor csatlakoztassa a 
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szerszámot olyan hálózatra, amelyben 

Az ÁVK használata 
nagyban csökkenti az áramütés veszélyét.

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
 

szerszámot használ. Ne használja az 
elektromos szerszámot, ha fáradt, 
szeszes italt vagy kábítószert fogyasztott, 
illetve ha orvosságot szed. Soha ne feledje, 

ahhoz, hogy súlyosan megsérüljön.
 

mindig valamilyen biztonsági eszközt a 
szem védelmére. Amennyiben a körülmények 

súlyos testi sérülésekkel járó balesetek elkerülése 
érdekében.

 
beindítását. Bizonyosodjon meg arról, 

a szerszámot a dugaszoló aljzathoz 
csatlakoztatja vagy akkumulátort helyez 
bele, és hasonlóképp, ha kezébe veszi 
vagy áthelyezi / szállítja a szerszámot. 
A balesetveszély elkerülése érdekében soha ne 
helyezze át / szállítsa a szerszámot úgy, hogy ujja 
a ravaszon van, valamint ne csatlakoztassa azt / 
ne helyezzen bele akkumulátort, ha a kapcsoló 
„be” állásban van.

 Távolítsa el a beállítókulcsokat a 
 A 

csavarkulcs súlyos testi sérüléssel járó balesetet 
okozhat.

 Ügyeljen arra, hogy munka közben 
mindig stabilan, egyensúlyban álljon. 
Álljon fél-terpesz állásban, és ne nyújtsa túl messze 
a karját. A stabil munkapozíció hozzásegíti ahhoz, 
hogy jobban uralma alatt tartsa a szerszámot, 

és nagyobb biztonsággal védje ki a nem várt 
eseményeket.

 

ruhát és ékszert. Haját és ruháját tartsa 

az ékszert és a hosszú hajat a szerszám mozgó 
részei bekaphatják.

 Ha a szerszámhoz porelszívó eszköz 
van mellékelve, ügyeljen arra, hogy azt 

 

 A gyakori szerszámhasználat során 

biztonsági irányelveket. Egy gondatlan 
cselekedet súlyos sérülést okozhat a másodperc 
törtrésze alatt.

 

eszközt használja. Az elektromos szerszám 
hatékonysága, valamint az igénybevétel 
biztonsága akkor maximális, ha rendeltetésének és 

 Ne használja az elektromos szerszámot, 
ha a be -ki kapcsológomb nem teszi 

illetve leállítását. Egy olyan szerszám, amelyet 

veszélyes, és feltétlenül meg kell javíttatni.
 Bármilyen módosítás, a tartozékok 

dugót az áramforrásból és/vagy vegye 

 Az elektromos szerszámot gyermekek 

kell tárolni. Ne hagyja, hogy olyan 
személyek használják a szerszámot, 
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nincsenek tudomással a biztonsági 
Tapasztalatlan kezek között az 

elektromos szerszámok veszélyesek lehetnek.
 A szerszámgépeket és a tartozékait 

hogy egyetlen alkatelem sem tört 

felszerelését / illeszkedését és minden 
egyéb körülményt, ami befolyásolhatja a 

észlel, javíttassa meg a szerszámot, 
 

 Ügyeljen arra, a vágószerszámok 
mindig tiszták és élesek legyenek. Ha a 
vágószerszám éle jól meg van élesítve és tiszta, 
akkor kevésbé hajlamos arra, hogy beszoruljon / 
megakadjon, így jobban megtarthatja uralmát a 
szerszám felett.

 Az elektromos szerszámot, a 
tartozékokat, a szerszámfejeket 
stb. a jelen használati utasításoknak 

ill. a kívánt alkalmazásnak a 
A veszélyes 

helyzetek elkerülése érdekében az elektromos 
szerszámokat kizárólag olyan munkálatokra 
használja, amelyre azokat tervezték / fejlesztették.

 A fogantyúkat és fogófelületeket tartsa 
szárazon, tisztán, olajtól és zsírtól 
mentesen. A csúszós fogantyúk és fogófelületek 
miatt nem lehet biztonságosan kezelni és vezérelni 
a szerszámot váratlan helyzetekben.

VONATKOZÓ SPECIÁLIS BIZTONSÁGI 

 
töltse a szerszám akkumulátorát. Az 

 
szerszámhoz csak az adott, neki 

használható. Bármilyen más típusú akkumulátor 
használata tüzet okozhat.

 A használaton kívüli akkumulátort 
tartsa távol az olyan fémtárgyaktól, 
mint pl. gémkapocs, pénzérme, kulcs, 
csavar, szög és bármilyen olyan tárgy, 
mely rövidre zárhatja az akkumulátor 
sarkait. Az akkumulátor saruinak (csatlakozó 
sarkainak) rövidre zárása égési sérüléseket és tüzet 

 Kerüljön bármiféle kontaktust, 
érintkezést az akkumulátorfolyadékkal, 
abban az esetben, ha a túlzott használat 
következtében szivárogni kezdene. 
Amennyiben ez mégis megtörténne, 

vízzel. Ha a folyadék szembe került, 
forduljon ezek után orvoshoz is. Az 

ki, és égési sérüléseket okozhat.
 Ne használjon sérült vagy módosított 

akkucsomagot vagy szerszámot. A sérült 
vagy módosított akkumulátorok kiszámíthatatlanul 
viselkedhetnek, ami tüzet, robbanást vagy 
sérülésveszélyt okozhat.

 Az akkucsomagot vagy a szerszámot ne 

hatásának. 

 Kövessen minden töltési utasítást, 
és ne töltse az akkucsomagot vagy 
szerszámot az útmutatóban megadott 

A 
helytelen vagy a megadott tartományon kívüli 

 A javítási munkálatokat egy olyan, 
erre képzett szakemberre kell bízni, aki 
kizárólag eredeti cserealkatrészeket 
használ. Az elektromos szerszámot így teljes 
biztonságban tudja majd használni.

 A sérült akkucsomagokat soha ne 
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próbálja megjavítani. Ilyet csak a gyártó 
vagy hivatalos szolgáltatók végezhetnek.

A sarokcsiszolókra vonatkozó 

vonatkozó általános biztonsági 

 A gép csiszolóként és vágóként is 
használható. Figyelmesen olvassa el az 
ehhez a szerszámhoz mellékelt összes 

adatokat, valamint tanulmányozza az 
ábrákat is.

áramütés és/vagy súlyos testi sérülések.
 A géppel nem javasolt köszörülést, 

drótkefézést, polírozást vagy vágást 
végezni.
és súlyos testi sérüléseket okozhat.

 Ne használjon olyan tartozékokat, 
amelyeket nem speciálisan ehhez a 
szerszámhoz terveztek és a gyártó 

 Még 
ha egy tartozékot fel is lehet a szerszámra 
szerelni / helyezni, ez nem jelenti azt, hogy teljes 
biztonságban is lehetne ezt a szerszámot ily 
módon használni.

 A tartozék névleges sebessége 

kell hogy legyen, mint a szerszámon jelölt 
 A 

saját névleges sebességüknél nagyobb sebességen 

/ kirepülhetnek a szerszámból.
 

meg kell hogy feleljen a szerszám 
 Amennyiben 

a tartozékok nem felelnek meg a megadott 
adatoknak, akkor a szerszám védelmi- és beállítási 

 A tartozékok menetes rögzítésének 
illeszkednie kell a csiszoló orsójának 

menetéhez. A peremekkel rögzített 
tartozékok esetében a tartozékok 

 A gép 

lesznek kiegyensúlyozva, vibrálni fogak, és a gép 
feletti irányítás elvesztését okozhatják.

 Ne használjon sérült tartozékot. 

hogy a használt tartozék jó állapotban 
van-e: bizonyosodjon meg arról, hogy 
a csiszoló korongok nem csorbultak / 
deformálódottak vagy repedtek, a talpak 
nem szakadtak vagy kopottak, valamint 
hogy a drótkefék sörtéi nem túlságosan 
kopottak vagy töröttek. Amennyiben 
a szerszám vagy a tartozék leesett, 

nem sérült, szükség esetén pedig 
szereljen / tegyen fel egy sérülésmentes 

tartozék jó állapotban van, és felszerelte 
/ felhelyezte azt, akkor helyezkedjen 
el biztonságos távolságban a mozgó 
tartozéktól és hagyja hogy a szerszám 
egy percig maximális fordulatszámon 

 Ha a tartozék sérült, akkor el fog 
törni e teszt során.

 
Aszerint, hogy mire használja a 

stb.) becsapódása elleni védelem 
érdekében.
hogy a kipattogó törmelék ne sértse meg a szemet. 

ki van téve.
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és ügyeljen arra, hogy hordjanak 

beléphet a munkaterületen kell viselniük 
 A munkadarab ill. 

egy sérült tartozék töredékei a munkaterületen túlra 
repülhetnek és súlyos testi sérüléseket okozhatnak.

 

rejtett vezetékekkel érintkezhet, akkor 
azt a szigetelt fogófelületnél tartsa meg. 

a szerszám fém alkatrészei áram alá kerülnek, 

 Soha ne tegye le addig a szerszámot, 
amíg a tartozék teljesen le nem áll. A 
forgó tartozék érintkezésbe léphet azzal felülettel, 
amelyre helyezték, emiatt elveszítheti a szerszám 
felett az uralmát.

 
a szerszámot. A forgó tartozék bekaphatja a 
ruháját és súlyos sérülést okozhat.

 
 A motor légáramlása 

a motorház belsejébe szívja a port, ami által 
felhalmozódhatnak ott a fémrészecskék és ez 

 Ne használja a szerszámot gyúlékony, 
 A 

szerszám által keltett szikrák meggyújthatják 
ezeket.

 
tartozékokat.
használata áramütést okozhat.

Visszarúgás és ahhoz kapcsolódó 

talp, drótkefe vagy egyéb tartozék beszorul vagy 
elgörbül, ami az adott tartozék gyors blokkolásában 

megdobja a szerszámot.
Például, ha egy vágótárcsa beszorul vagy elgörbül a 
munkadarabban, akkor a tárcsa éle belemélyülhet a 
munkadarab felületébe, ami a tárcsát a munkadarabról 
hirtelen a szerszámot használó személy irányába ill. – 
a leblokkolt tárcsa forgásirányának függvényében – 
távolra is vetheti. A kerék akkor sem ugrik irányába, 

mozgását ponton csipkedte. Megugrás esetén a 
vágótárcsa el is törhet.

használatának és/vagy a helytelen használati 
módoknak / körülményeknek az eredménye. 

jelenség.
 

pozícionálja a testét és a kezeit, hogy 
egy esetleges megugrást kontrollálni 
tudjon. Ha a szerszámon segédfogantyú 
van, mindig ügyeljen a fogására. 
Ekkor optimális kontroll alatt tartja a 
szerszámot egy esetleges megugrás 
vagy a szerszám beindítása során 

 
Hozza meg a szükséges intézkedéseket ahhoz, 
hogy uralma alatt maradjon a szerszám megugrás 
vagy ellenhatás-nyomaték esetén.

 Soha ne helyezze a kezét a forgó 
tartozék közelébe, a súlyos testi 
sérülések veszélyének elkerülése 
érdekében. Tartozékok kezein át.

 Ne helyezkedjen abba a térrészbe, 
ahova a szerszám kidobódhat egy 
esetleges megugrás esetén. Megugrás 
esetén a szerszám a tárcsa forgásirányával 
ellentétes irányba repül ki.

 
sarkokon, éles peremeken stb. dolgozik. 
Kerülje a tartozék megcsúszását és 
beszorulását. Amikor sarkokon, éles peremeken 
dolgozik, vagy megcsúszik a szerszám, akkor a 
tartozék blokkolásának – ily módon az uralom 
elvesztésnek és a szerszám megugrásának – 
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nagyobb a veszélye.
 Soha ne használjon ezzel a szerszámmal 

 Az ilyen típusú 
tárcsák növelik a szerszám megugrásának és 
uralomvesztésének veszélyét.

vonatkozó speciális biztonsági 

 Csak a géphez javasolt tárcsákat 
használja, melyekhez van speciális 

 Azok a tárcsák, melyeknek 

 
és úgy kell beállítani, hogy a maximális 

legkisebb nem védett része nézzen a 

a széttört korong darabjaitól és a koronggal, illetve 
a ruházatot esetleg meggyújtó szikrákkal való 

 A tárcsákat csak a javasolt 
alkalmazásokra szabad használni. 
Ezért ne csiszoljon például a vágótárcsa 
oldalával. A csiszoló vágótárcsák oldalirányú 

vannak kitéve, melyek akár a tárcsa összetörését 
is okozhatják.

 
peremeket használjon, melyek mérete és 

 

így csökkentik a tárcsa eltörésének veszélyét. A 

 
származó elhasználódott tárcsákat. 
A nagyobb szerszámgépekhez való tárcsa a 
kisebb gép nagyobb fordulatszáma miatt nem 
használható, mert szétrobbanhat.

A csiszolóval végzett vágásokkal 
kapcsolatos további biztonsági 

 Ne “csípje be” a vágótárcsát, és ne fejtsen 
ki túlzott nyomást. Ne próbálkozzon 
túl mélyen vágni. A tárcsa feszítése növeli a 
terhelést és a tárcsa hajlamosságát a csavarodásra 
vagy görbülésre a vágásjáratban, valamint a 
visszarúgás és a tárcsa törésének veszélyét.

 Ne helyezze a testét forgó tárcsa síkjába. 
Amikor a tárcsa a megmunkálási pontban az Ön 

megperdítheti a forgó tárcsát, és Ön felé lendítheti 
a szerszámgépet.

 A tárcsa beakadásakor, vagy ha 
bármilyen okból megszakítja a vágást, 
kapcsolja ki a szerszámgépet, és tartsa 
mozdulatlanul mindaddig, amíg a 
tárcsa teljesen meg nem áll. Ne próbálja 
eltávolítani a vágótárcsát a vágásból, ha 
a tárcsa forog, máskülönben visszarúgás 
történhet. Soha ne próbálja a még forgó tárcsát 

 Ne kezdje újra a vágást a 
munkadarabban. Hagyja, hogy a 
vágótárcsa teljes fordulatszámra 
gyorsuljon, majd óvatosan engedje be 
a vágásba. A tárcsa beakadhat, felemelkedhet 
vagy visszarúghat, ha a gépet a munkadarabban 
indítja be.

 A paneleket és a túlméretes 
munkadarabokat támassza alá, hogy 

és visszarúgásának kockázatát. A 

behajolhatnak. A támasztékokat a vágásvonal 
közelében, valamint a munkadarab széléhez közel 
is el kell helyeznie a tárcsa mindkét oldalán.

 
"beszúró vágást" végez egy már 

látható területen. A kiálló tárcsa gáz- vagy 
vízcsöveket, illetve elektromos vezetékeket vagy 
más tárgyakat vághat el, ami visszarúgást okozhat.

 Szorítsa le a munkadarabot egy szorítóval. 
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munkadarab biztosabban tart, mintha kézzel 
fogná.

 
teljesen leáll. A szerszámbetét beragadhat, ami a 
gép feletti irányítás elvesztését eredményezheti.

 Ne nyissa fel az akkumulátort! A rövidzárlat 
veszélye áll fenn.

 

ellen. Robbanásveszély.
 Az akkumulátor károsodása és helytelen 

 Az akkumulátort csak a Würth szeszámhoz 
használja. Ez az intézkedés megakadályozza az 

 Csak eredeti Würth akkumulátorokat használjon 
az elektromos kéziszerszám adattábláján 
feltüntetett feszültséggel. Ha más akkumulátorokat, 
pl. utánzatokat, felújított akkumulátorokat vagy 
más márkkat használ, a felrobbanó akkumulátorok 
miatt sérülés és anyagi kár veszélye áll fenn.

 Csak eredeti Würth tartozékokat használjon.

Visszamaradó kockázatok

pontokra, hogy csökkentse a súlyos személyi sérülés 
kockázatát.

 
abrazív szemcsék kerülhetnek a szembe, és 
súlyos, maradandó sérülést okozhatnak. A termék 

 Vibráció okozta sérülések - Korlátozza a kitettséget 
és rendszeresen tartson szüneteket.

 

a megmunkált anyagból származó portól és a 

igyon vagy dohányozzon a munkaterületen. 

 Csiszolókorong érintése okozta sérülés - A korong 
és a munkadarab használat közben felforrósodnak. 
A korong cseréjekor vagy a munkadarab 

lehetséges, szorítókkal rögzítse a munkadarabot.
 

kitettség növeli a halláskárosodás kockázatát, és 
az ilyen hatások összeadódnak. Amikor hosszabb 

Akkumulátoros 
sarokcsiszoló

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Cikkszám 5701 402 

00X
5701 420 

00X

Feszültség 18 V/DC 18 V/DC

Névleges 
fordulatszám

11000 min-1 11000 min-1

Tengely csavarmenet M14 M14

Csiszolókorong 
kapacitása

125 mm 115 mm

Csiszolókorong 
vastagsága

6 mm 6 mm

22.2 mm 22.2 mm

Tömeg, akkumulátor 
nélkül

2 kg 2 kg

Tömeg - a 2003/01 
EPTA eljárás szerint

2.7 kg 2.7 kg

A szerszám és 
az akkumulátor 

0 - 40°C 0 - 40°C
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A szerszám és 
az akkumulátor 

0 - 27°C 0 - 27°C

A töltés ajánlott 
környezeti 

5 - 40°C 5 - 40°C

Ajánlott 
akkumulátorfajta

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Ismerje meg a terméket

3. oldal.
1. Tengely reteszgomb
2. Kar, szigetelt fogófelület
3. Indítókapcsoló
4. Porfedél
5. Csiszolókorong (tárcsa, nem tartozék)
6. 
7. 
8. Oldalsó kar, szigetelt fogófelület
9. Akkumulátor
10. 
11. Alátét
12. Vágólap takarólemez (nem tartozék)
13. Vágótárcsa (nem tartozék)

csak fémek csiszolására és vágására használható. 

munkapadra.

helyzetekben megszakítják az áramellátást. A gép 

találja.

Túlfeszültség-védelem
Állapot LED

100 A ±10% túlfeszültség 1000 
ms ideig

N é g y s z e r 
villog

120A ±10% túlfeszültség 400 
ms ideig

160A ±10% túlfeszültség 1 ms 
ideig

Túlmelegedés-védelem
Állapot LED

10 ms ideig Tízszer villog

MEGJEGYZÉS: Az áramellátás visszaáll, amint a 

majd nyomja meg újra a gép bekapcsolásához.

Alacsonyfeszültség-védelem
Állapot LED

0.6V @ 300 ms Villog hatszor

MEGJEGYZÉS: Az áramellátás visszaáll, amint az 
akkumulátor feszültsége eléri a 13,2 V-ot. Engedje 
el a kapcsolót, majd nyomja meg újra a gép 
bekapcsolásához.

Kommunikáció megszakadt/
Akkumulátor hibás

Állapot LED

Az akkumulátor és a gép közötti 
kommunikáció megszakadt. Két cikluson át 

villog
Az akkumulátor hibás.
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Szimbólumok

Olvassa el az összes biztonsági 

Figyelem

V Volt

Egyenáram

Üresjárati fordulatszám

Névleges fordulatszám

A kiselejtezett elektromos termékeket 
nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket újra kell 

Az újrahasznosítással kapcsolatban 

vagy a termék forgalmazójánál.

Akkumulátor

Az új, vagy hosszabb ideig nem használt akkumulátor 
kapacitása kb. 2-3 töltési/kisütési ciklusig nem lesz 
teljes.

érdekében töltse fel teljesen az akkumulátort használat 
után.

Porelszívás

Az olyan anyagokból származó porok – mint az 

ólomtartalmú bevonatok, egyes fafajták, ásványi 
anyagok és fémek – az egészségre ártalmasak 
lehetnek. A por megérintése vagy belélegzése allergiás 
reakciókat válthat ki és/vagy a felhasználónál vagy a 

Bizonyos porok, mint például a tölgy- vagy 

kapcsolatban. Az azbeszttartalmú anyagokkal csak 
szakember dolgozhat.

 
 

A megmunkált anyagokra vonatkozóan tartsa be az 

Karbantartás és tisztítás

 
tartozékot cserélne vagy a szerszámot 
eltárolná, húzza ki a csatlakozódugót 
a konnektorból és/vagy vegye ki a 
kéziszerszámból az akkumulátort. Az 

csökkentik a szerszám véletlen 
elindításának veszélyét.

 
érdekében mindig tartsa tisztán a termék 

Ha a termék a gyártási és tesztelési eljárások során 
alkalmazott gondosság ellenére meghibásodna, akkor 
a javítást a Würth mesterszerviznek kell végeznie.
Minden levelezés és pótalkatrész-megrendelés során 

cikkszámot.
Az elektromos kéziszerszám jelenlegi 

„http://www.wuerth.com/partsmanager” alatt, vagy 

Garancia

A Würth elektromos kéziszerszámhoz a vásárlás 
napjától (számlával vagy szállítási dokumentummal 
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cserével vagy javítással helyreigazítjuk.
A garancia nem tartalmazza a normál kopásból, 

A garanciaigények csak akkor fogadhatók el, ha az 

és elektromos kéziszerszámokkal foglalkozó 
ügyfélszolgálata számára nem szétszerelt állapotban 
küldték el.

Ártalmatlanítás

Környezetvédelmi megfontolásból az 
elhasználódott terméket és tartozékokat, valamint a 

Az elektromos szerszámokat ne helyezze a háztartási 
hulladékba!
Csak az EK-országok számára:

 Az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2012/19/EU 
európai irányelv és annak nemzeti jogba 
való átültetése érdekében a már nem 
használható elektromos szerszámokat 

módon kell ártalmatlanítani.

Zaj/rezgési információk

A mért értékek meghatározása az EN 60745 szerint 
történt.

Hangnyomásszint 79,5 dB(A); Hangteljesítményszint 
90,5 dB(A). Bizonytalanság (K): 3 dB(A).
Viseljen hallásvédelmet!
Általános rezgési értékek (három irány vektorösszege) 
az EN 60745:
Felület csiszolása: Vibráció-kibocsátás értéke ah, AG= 
6,9 m/s2, Bizonytalanság (K): 1,5 m/s2.
A vibráció-kibocsátás adatlapon megadott értéke az 
EN 60745 által meghatározott szabványosított mérési 

Ugyanakkor, ha a gépet más alkalmazásokra, más 

A vibrációnak való kitettség szintjének becslésekor 

során.

szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a 
szerszámot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, 
tervezze meg a munkafolyamatot.
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szerint  

ez a termék megfelel az alábbi szabványoknak vagy 
szabványosítási dokumentumoknak:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, a 2006/42/EK, a 2014/30/EU, 
a 2011/65/EU irányelvekkel összhangban.

Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert

meghatalmazott aláíró

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 

meghatalmazott aláíró
Künzelsau: 29.12.2018

Értesítés nélkül módosítható.
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 CZ

U OZORN N  

abyste se k nim mohli v budoucnosti vrátit. 

 

tmavé oblasti vedou k nehodám. 
 

explozi. 
 

kontrolou. 

 
kompatibilní se zásuvkou elektrické 

 Vyhnete se tak 

 

 

 
vlhkem. 

 

 Pokud je napájecí kabel 

 

Vyhnete se 
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pod vlivem alkoholu, drog nebo 

 
 V závislosti na 

 

 

polohy „zapnuto“. 
 

 

daleko nebo vysoko. Stabilní pracovní 

 

zachytit. 
 

rizika související se vznikem prachu. 
 

 
podle povahy práce, kterou chcete 

 
nelze zapnout nebo vypnout hlavním 

nutné ho nechat opravit. 
 

 Omezíte tak 

 

 

pohyblivé prvky stroje v zákrytu. 
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Kluzké 

ním.

 

 
pouze s dobíjecím akumulátorem. 

 

akumulátoru.

 

 Kontakt s chemikáliemi, 

 

 

 

rozmezí uvedeném v pokynech. Nesprávné 

 

 Jen tak jsou 

 Poškozené baterie nikdy neopravujte. 

úhlovou bruskou

 

 

 
vyrobeno pro tento nástroj a které není 
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montuje.

vibrace a dokonce ztrátu kontroly.
 

minuty.

 

ochranu, ochranné rukavice a ochrannou 

apod.).

 

úraz.
 

 
 Nikdy nepokládejte 

 

 

 

k jejich vznícení.
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operace

 

 Tím se usnadní 

 

 

 

 

 

 

 

 Kryt 

 

 Hrubé 

 

 Správné okolky 
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Vás.
 

vrh.

 

místa.

spustí v obrobku.
 

 Velké 

 

oblastí.

 

 

 
 

 

 

 

 
Würth.

Zbytková rizika
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brusného prostoru. Upínejte obrobek kdykoli je to 

 

Bezdrátová úhlová 
bruska

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
5701 402 

00X
5701 420 

00X

18 V/DC 18 V/DC

Jmenovitá rychlost 11000 
min-1

11000 
min-1

M14 M14

Kapacita brusného 125 mm 115 mm

6 mm 6 mm

22.2 mm 22.2 mm

Hmotnost, bez 
akumulátorového 
modulu

2 kg 2 kg

Hmotnost v souladu 
s postupem EPTA 
01/2003

2.7 kg 2.7 kg

Provozní teplota okolí 0 - 40°C 0 - 40°C

Skladovací teplota okolí 0 - 27°C 0 - 27°C

teplota okolí
5 - 40°C 5 - 40°C

baterie
LI 18V/4 

Ah BASIC
LI 18V/4 

Ah BASIC

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Viz strana 3.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Zamykací páka krytu
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

Ochranné funkce

stavu LED.

Nadproudová ochrana
stav LED
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Nadproud 100 A ±10 % 
po 1000 ms

Zabliká 4krátNadproud 120A ±10 % 
po 400 ms

Nadproud 160A ±10 % 
po 1 ms

stav LED

po 10 ms Zabliká 10krát

stav LED

300 ms Zabliká 6krát

stav baterie

stav LED

Zabliká ve 2 
cyklechBaterie se nachází 

v nestandardním stavu.

Symboly

Varování

V

Jmenovitá rychlost

Shoda CE

nesmí likvidovat v domovním 
odpadu. Recyklujte prosím na 

recyklaci.

Baterie

Baterii nepokládejte na radiátor a nevystavujte ji po 

Odtah prachu

okolí.
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smí pracovat pouze odborník.
 
 

 

 

Záruka

zacházením.

obchodnímu zástupci Würth nebo zástupci 

Likvidace

k ekologické recyklaci.

odpadem!
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Informace o hluku a vibracích

Nejistota (K): 3 dB(A).

m/s2, Nejistota (K): 1,5 m/s2.

vystavování vibracím.

pracovní období.

pracovní schéma.

 

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,

2014/30/EU, 2011/65/EU.

Technická dokumentace na adrese:
Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert

Management) 

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
vedoucí jakosti (Head of Quality),

Künzelsau: 29.12.2018



183

          

 SK

VAROVANIE  

k tomuto elektrickému nástroju. 

poranenie.
Všetky varovania a inštrukcie uschovajte 

 
dobre osvetlenú. Prepchané alebo tmavé 

 Elektrické nástroje neprevádzkujte vo 

prachu. Elektrické nástroje produkujú iskry, ktoré 

 
prevádzkovania elektrického nástroja. 

 

Neupravované a 

prúdom.
 

povrchmi, ako sú potrubia, radiátory a 

 
alebo vlhkému prostrediu. Vniknutie vody 

 Nepoškodzujte kábel. Nikdy 

 

prúdom.
 

zariadenie na ochranu napájania pred 

 

prevádzkovaní elektrického nástroja. 

ste unavení alebo pod vplyvom drog, 
alkoholu alebo liekov.



184

 
 Ochranné pomôcky 

pracovná obuv, tvrdá ochrana hlavy alebo 

 

zdroju a/alebo pripojením súpravy 
batérií, dvíhaním alebo prenášaním 
nástroja. 

 Pred zapnutím elektrického nástroja 
vyberte z neho všetky nastavovacie 

 
polohu chodidiel a rovnováhu. Takto sa 

 

 Ak sú zariadenia vybavené pripojením 

prachom.
 

prehnanému sebavedomiu a ignorovaniu 

nástroja. 

 

aplikáciu.

 
 

 
príslušenstva alebo uskladnením 

zo zdroja elektriny alebo vyberte z 
elektrického náradia sadu batérií, v 

 Takéto preventívne 

spustenia elektrického nástroja.
 

 

 

  

 

pracovné podmienky a prácu, ktorá sa 
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maziva. Klzké rukoväte a uchopovacie povrchy 

 

súpravou batérií.
 

 

 

klince, skrutky alebo iné malé kovové 

z jednej svorky na druhú. Skratovanie svoriek 

 

dotknete, vypláchnite vodou. Ak sa 

Kvapalina 

alebo popálenie.
 

 Pri 

úrazu.
 Nevystavujte sadu batérií alebo náradie 

 

a nenabíjajte sadu batérií alebo náradie 

Nesprávne nabíjanie 

 

dielov.

 Nikdy neopravujte poškodené sady 
batérií. 

uhlovú brúsku

brúsenie a abrazívne rozbrusovanie
 

elektrickému nástroju.

 

 Pri vykonávaní 
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náradí.

 Vonkajší priemer a hrúbka vášho 

menovitej kapacity elektrického 
náradia.

 

príslušenstve montovanom pomocou 
prírub musí upínací otvor príslušenstva     

príruby.

dostane mimo rovnováhu, spôsobí nadmerné 

 

zodraté alebo nadmerne opotrebované, 

nemajú popraskané vlákna. Ak elektrické 
náradie alebo príslušenstvo spadnú, 
skontrolujte prípadné poškodenie alebo 
namontujte nepoškodené príslušenstvo. 
Po skontrolovaní a namontovaní 
príslušenstva sa postavte vy aj 
okolostojaci mimo roviny rotujúceho 
príslušenstva a na jednu minútu spustite 

 

rukavice a pracovnú zásteru schopnú 

obrobku.

úkonoch. Protiprachová maska alebo respirátor 

 

aj mimo bezprostredného miesta práce.
 

za izolované povrchy na uchopenie. Styk 

prúdom.
 

 

 
 Pri náhodnom 

 
elektrického náradia. Ventilátor 

 
 Iskry mohli 

 

všetky operácie
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v momente zovretia.

dozadu od obsluhujúcej osoby, v závislosti od smeru 

 
náradia a vaše telo a rameno v polohe, 

aby ste dosiahli maximálnu kontrolu nad 

reakciou pri spustení. Sily spätného nárazu 

 Nikdy nedávajte ruku do blízkosti 

 

 

príslušenstva. Rohy, ostré hrany alebo 

 Nenasadzujte rezbárske ostrie na 

ostrie.
náraz a stratu kontroly

brúsenie a abrazívne rozbrusovanie
 

 

 Kryt chráni 

 

 Abrazívne 

 

 

 Dbajte na to, aby nedošlo k 
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 Zistite a vykonajte 

 

 
Pri opätovnom spustení elektrického nástroja v 

 
podoprite, aby sa minimalizovalo riziko 

línie rezania a v blízkosti okraja obrobku na oboch 

 Pri vykonávaní „vreckového rezu“ do 

povrchov.
plynové alebo vodovodné potrubie, elektrické 

Dodatna pravila za varnost
 Upnite obrobok pomocou upínacieho zariadenia. 

 

náradím.

 
 

 

 

 
hodnotu napätia rovnakú ako je napätie uvedené 

majetku spôsobené explóziou batérií.
 

osobného poranenia.
 

brúsenie.
 Zranenie spôsobené vibráciami - Obmedzte 

expozíciu a robte pravidelné prestávky.
 

primeranú masku na zachytávanie prachu s 

prachom z opracúvaného materiálu a abrazívnymi 

vetranie.
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alebo obrobok sa pri práci zohrejú na vysokú 

mimo dosahu brúsneho priestoru . Upnite obrobok 

 Zranenie spôsobené hlukom -- Dlhodobé 

ochranu sluchu.

Parametre náradia

Akumulátorová 
uhlová brúska

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
5701 402 

00X
5701 420 

00X

Napätie 18 V/DC 18 V/DC

11000 
min-1

11000 
min-1

Závit vretena M14 M14

Kapacita brúsneho 125 mm 115 mm

6 mm 6 mm

Notranji premer kolesa 22.2 mm 22.2 mm

akumulátora
2 kg 2 kg

postupu EPTA 01/2003
2.7 kg 2.7 kg

Okolitá prevádzková 
teplota náradia a 
súpravy batérií

0 - 40°C 0 - 40°C

Okolitá teplota pri 
skladovaní náradia a 
súpravy batérií

0 - 27°C 0 - 27°C

teplota pri nabíjaní
5 - 40°C 5 - 40°C

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Oboznámte sa s vaším produktom

1. 
2. 
3. 
4. Kryt proti prachu
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Súprava batérie
10. Upínania matica
11. Príruba disku
12. 
13. 

len na brúsenie a rezanie kovov. Na uhlovú brúsku 

stôl.

Ochranná funkcia
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Prúdová ochrana
Stav LED

Prúdová ochrana 100 A ±10% 
@1000 ms

Bliká 4 krátPrúdová ochrana 120A ±10% 
@400 ms

Prúdová ochrana 160A ±10% 
@1 ms

Ochrana pred prehrievaním
Stav LED

Teplota FET nad 90 ± 5 °C @ 10 
ms Bliká 10 krát

Ochrana pred nízkym napätím
Stav LED

300 ms Bliká 6 krát

POZNÁMKA: Napájanie batériou sa obnoví, ak jej 

Prerušenie komunikácie/

Stav LED

medzi batériou a náradím. Cyklicky 2 krát 
bliká

Symboly

Varovanie

V Napätie

Zhoda CE

Opotrebované elektrické zariadenia 

domového odpadu. Prosíme o 

miestne úrady, alebo predajcu 

ekologického spracovania.

Akumulátor

cykloch nabitia/vybitia.

Odsávanie prachu

Prachy z materiálov, ako sú nátery obsahujúce olovo, 

za karcinogénne, a to hlavne v spojení s prísadami na 

dreva). S materiálmi, ktoré obsahujú azbest, smú 
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P2.

 

uskladnenie elektrického náradia. 

spustenia elektrického náradia.
 

otvorov.

náradie nájdete na internete na adrese http://www.

Záruka

manipuláciou.

Likvidácia

prostredie.
Elektrické náradie nelikvidujte vyhodením do 
domového odpadu!
Len pre štáty ES:

 

zariadení a jej implementácii do 

prostredie.
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Informácie o hluku/vibráciách

dB(A). Negotovost (K): 3 dB(A).

6,9 m/s2, Negotovost (K): 1,5 m/s2.

hárku bola meraná pomocou normalizovaného testu 

Deklarovaná hladina emisií reprezentuje hlavné 

celej prevádzkovej doby.
Pri odhadovaní úrovne expozície vibráciám je 

celej prevádzkovej doby.

Vyhlásenie o zhode ES  

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, v súlade so smernicami 2006/42/
ES, 2014/30/EÚ, 2011/65/EÚ.

Technická dokumentácia sa nachádza u:
Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert

Osoba, ktorá má oprávnenie na podpis

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
Vedúci oddelenia kvality,
Osoba, ktorá má oprávnenie na podpis
Künzelsau: 29.12.2018

Podlieha zmenám bez oznámenia.
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AVERTISMENT  

pentru a le putea consulta ulterior. 

 

iluminat.

 
exploziv, de exemplu în apropiere de 

 

 

 

 

etc.).

 
sau umiditate. 

 

cablul de alimentare departe de sursele 

care cablul este deteriorat sau încurcat. 
 

prelungitoare pentru exterior.
riscurile de electrocutare. 

 

electrocutare. 
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 Pentru a 

 
O cheie de strângere care a 

 

 

în elementele mobile. 
 

riscurile de accidente. 
 

 
 

 

oprirea acesteia.

 

unealta.

 

persoane care nu sunt familiarizate cu 

 

celelalte elemente care ar putea afecta 

o utiliza. Numeroase accidente se produc 

 

 
accesoriile, vârfurile etc. conform 

dorite. 
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de contact alunecoase nu permit manevrarea 

 
 

un alt tip de baterie. 
 

numai un anumit tip de baterie. Utilizarea 
altor tipuri de baterie poate provoca incendii. 

 

cuie sau orice alt obiect susceptibil de a 
conecta contactele între ele. Scurtcircuitarea 
bornelor bateriei poate provoca arsuri sau incendii. 

 
în caz de scurgere a bateriei ca urmare 

 
Lichidul proiectat dintr-o baterie poate provoca 

 
Acumulatorii 

 
foc sau temperaturi excesive. Expunerea 
la foc sau temperaturi mai mari de 130°C poate 
cauza explozii.

 

sau unealta în afara intervalului de 

incendiu.

 

numai piese de schimb originale.

 

polizoarelor unghiulare

 

 

grave.
 

 
Nerespectarea acestei reguli poate produce 

 
concepute special pentru acest aparat 
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 Accesoriile care 

 

aparat. În cazul în care accesoriile nu corespund 

corect.
 

polizorului. Pentru accesoriile montate 

 Accesoriile care nu se potrivesc cu 

pierderea controlului.
 

 În cazul în care 
accesoriul este deteriorat, acesta se va rupe în 
timpul acestui test.

 

de lemn, etc.).

duce la pierderea auzului.
 

 Este 
posibil ca fragmente din piesele de prelucrat sau 

grave.
 

cu cabluri ascunse.

 
 Accesoriul 

asupra aparatului.
 

 

motorului, ceea ce poate produce o acumulare 
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 Utilizarea apei sau a lichidelor 

electrice.

de utilizare a accesoriului.

la punctul de blocare. În caz de recul, discul abraziv 

 

întotdeauna pentru a avea un control 
optim asupra aparatului în caz de recul 

putea controla aparatul în caz de recul sau de 

 

grave în caz de recul. Accesoriul poate recula 

 

recul. În caz de recul, aparatul este proiectat în 

 

sau blocarea accesoriului.

 

cu acest aparat.

 

 Discurile care nu sunt 

 

 Pietrele trebuie folosite numai pentru 

abrazive.

laterale aplicate asupra acestor discuri poate 
provoca spargerea lor.
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unelte electrice mai mari. Pietrele destinate 
uneltelor electrice mai mari nu se potrivesc cu 

 

a discului.
 

spatele discului rotativ. Când discul, în 

 

 

 Discul se poate gripa, 

 
prelucrat de dimensiuni mari pentru 

discului.
se lase sub propria greutate. Suporturile trebuie 

 

obiecte care pot provoca un recul.

 
Fixarea piesei de prelucrat cu dispozitive de 

 

ca rezultat pierderea controlului asupra uneltei 
electrice.

 
scurtcircuitare.

 

de explozie.
 

acumulatorului pot avea ca rezultat emiterea 

irita sistemul respirator.
 

periculoase.
 

riscul producerii de pagube materiale, cauzate de 
explozia acumulatorului.
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piesa de lucru oricând e posibil.
 

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
5701 402 

00X
5701 420 

00X

Tensiune 18 V/DC 18 V/DC

11000 
min-1

11000 
min-1

Filetul axului motor M14 M14

Randament disc de 125 mm 115 mm

Grosimea discului de 6 mm 6 mm

22.2 mm 22.2 mm

Greutate, neinclus 
acumulatorul

2 kg 2 kg

Greutate - conform 
procedurii EPTA 
01/2003

2.7 kg 2.7 kg

de operare pentru 
0 - 40°C 0 - 40°C

0 - 27°C 0 - 27°C

acumulatorului

5 - 40°C 5 - 40°C

Tipul de acumulator 
recomandat

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

recomandat
ALG 18/4 

BASIC
ALG 18/4 

BASIC

Salt la pagina nr. 3.
1. Buton de blocare a axului
2. 
3. Comutator de pornire
4. Acoperitoare antipraf
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Pachet de baterii
10. 
11. 
12. 

13. 
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manual. Polizorul unghiular este destinat diar pentru 

Stare LED

Supra-tensiune 100A ±10% 
@1000 ms

ori
Supra-tensiune 120A ±10% 
@400 ms

Supra-tensiune 160A ±10% @1 
ms

Stare LED

Temperatura FET peste 90 ± 5°C 
@ 10 ms ori

din nou pentru a relua activitatea.

Stare LED

0.6V @ 300 ms ori

activitatea.

acumulatori

Stare LED

cicluri

Simboluri

Avertisment

V

Curent continuu

Conformitate CE

reciclarea.
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Baterie

Un acumulator care este nou sau nu a fost utilizat 

pentru perioade mai lungi de timp; temperaturile de 

Exhaustoarele

Pulberile provenite de la materiale precum straturile 

Contactul cu sau respirarea pulberilor pot provoca 

sunt asociate cu aditivii pentru tratarea lemnului 

 
 

 
accesoriile uneltei sau de a depozita 

electrice.
 

de aerisire curate.

Würth.

solicita de la cel mai apropiat birou Würth.

Eliminarea
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2012/19/UE privind eliminarea 

pentru mediu.

60745
În mod uzual, nivelurile de zgomot ponderate A ale 

3 dB(A).

AG= 6,9 m/s2, Incertitudine (K): 1,5 m/s2.

 

documente de standardizare:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581: 2012, în conformitate cu Directivele 
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE.

Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert

Semnatar autorizat

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 

Semnatar autorizat
Künzelsau: 29.12.2018
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Za vašo varnost SI

OPOZORILO  Preberite vsa varnostna 
opozorila, navodila, ilustracije in 

Shranite vsa opozorila in navodila za 
kasnejšo uporabo. 

 
osvetljeno. 

 
eksplozivnem okolju, na primer blizu 

Iskre, ki 

 
vas ne motijo otroci in drugi opazovalci. 

 

uporabljajte adapterjev. Nespremenjeni 

 Izogibajte se dotika telesa z ozemljenimi 
površinami, kot so cevi, radiatorji, 
štedilniki in hladilniki. 

 

 Pazite, da je napajalni kabel v dobrem 
stanju. Napajalnega kabla nikoli ne 
uporabljajte za prenašanje naprave 

deli.

 
prostem, uporabite podaljševalni kabel, 
primeren za zunanjo uporabo. Uporaba 

 

 Uporaba RCD stikala 

 Pri delu bodite pozorni, pazite kaj delate 
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 Izogibajte se nenamernemu zagonu 
naprave. Preverite ali je stikalo v 

preden jo vzamete v roke ali prenašate. 

 Preden napravo vklopite, odstranite 

 
trenutku poskrbite za varno oporo nog in 

 Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih 

se deli.

 
za odvajanje in zbiranje prahu, 

uporabljen. Uporaba zbiralnika prahu lahko 

 Pazite, da zaradi pogoste uporabe 

orodja. 

 
Za svoj namen uporabite pravo napravo. 

zasnovana. 
 

ne morete vklopiti in izklopiti. Vsaka 

stikalom, je nevarna in mora obvezno v popravilo. 
 

vsakršnimi prilagoditvami, menjavanjem 
dodatkov ali shranjevanjem odstranite 

 Tako 

 
shranite izven dosega otrok in ne 
dovolite, da bi jo uporabljale osebe, ki 

poznajo teh navodil.
rokah neukih oseb nevarne. 

 

da noben del ni poškodovan in vsa 
stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje 

poškodovani, jih pred uporabo naprave 
popravite.

  

 
orodne nastavke ipd. uporabljajte 

upoštevajte delovne pogoje in delo, ki 
ga je treba opraviti. 
naprave za opravila, za katera ni namenjena, je 
lahko nevarna. 

 

maziva.

 Akumulator polnite samo s polnilnikom, 
ki ga predpisuje proizvajalec. Polnilnik, ki je 
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 Uporaba 

 Ko akumulator ni v uporabi, ga varno 
shranite, tako da ni v stiku s kovinskimi 

predmeti, ki bi lahko sklenili oba 
pola akumulatorja. Kratek stik obeh polov 

 Ob grobem ravnanju lahko iz 

po izpiranju k zdravniku. 

opekline. 
 Ne uporabljajte poškodovanega ali 

spremenjenega baterijskega sklopa ali 
orodja.
lahko privedejo do nepredvidenega delovanja, to 

 Baterijskega sklopa ali orodja ne 
izpostavljajte ognju ali visokim 
temperaturam. Izpostavljenost ognju ali 

eksplozijo.
 Upoštevajte vsa navodila za polnjenje 

in baterijskega sklopa ali orodja ne 
polnite zunaj temperaturnega razpona, 
opredeljenega v navodilih. Nepravilno 
polnjenje ali polnjenje pri temperaturah zunaj 

 
samo usposobljen serviser z originalnimi 
nadomestnimi deli. To bo ohranjalo varno 

 Nikoli ne servisirajte poškodovanih 
baterijskih sklopov. Baterijske sklope naj 

serviserji.

Varnostna opozorila za kotni 
brusilnik

Varnostna opozorila za brušenje in 
brusilno rezanje

 
orodje za brušenje in rezanje. Preberite 
vsa varnostna opozorila, navodila, 

 

brušenje ali poliranje. Operacije, za katere 

 Ne uporabljajte dodatkov, ki jih 
 

delovanja.
 

najmanj enaka maksimalni hitrosti, 
 Dodatki, 

se lahko polomijo in razletijo.
 Zunanji premer in debelina vašega 

dodatka morata biti znotraj oznake 
 

Dodatkov nepravilne velikosti ne boste mogli 
ustrezno nadzorovati.

 Navojne dodatke pritrdite tako, da se 
ujemajo z navojem vretena brusilnika. Pri 
dodatkih, ki so pritrjeni s prirobnicami, 
se mora sprejemna odprtina na dodatku 
prilegati vgraditvenemu premeru 
prirobnice.
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zato lahko izgubite nadzor.
 Ne uporabljajte poškodovanih 

dodatkov. Pred vsako uporabo preglejte 

kolesih okrušena mesta ali razpoke, 
na podpornih blazinicah razpoke, 
raztrganine ali prevelika obraba 

orodje ali dodatek padeta iz rok, 
preverite, ali sta se morda poškodovala, 
oz. namestite nepoškodovan dodatek. 
Potem ko ste pregledali in namestili 
dodatek, poskrbite, da boste vi sami in 
morebitne druge osebe stali dovolj stran 

obremenitve za eno minuto.

 Nosite osebno varovalno opremo.  
Glede na uporabo orodja nosite obrazno 

sluh, rokavice in delovni predpasnik, ki 

drobne delce obdelovanca.

maska ali dihalni aparat morata biti sposobna 

izpostavljenost zelo intenzivnemu hrupu lahko 

 Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj 

 
Delci obdelovanega kosa ali odlomljen dodatek 

 Med izvajanjem del, pri katerih bi 
rezalno orodje lahko prišlo v stik s skrito 

 Stik orodja z deli, 

 
dokler se dodatek ni popolnoma ustavil. 

boste nadzor nad orodjem.
 

ga nosite ob telesu.

dodatek proti vam.
 

 Ventilator motorja 

tveganje.
 

 Zaradi iskric se 

 Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih 
 Pri uporabi 

Nadaljnja varnostna navodila za vse 
operacije
Opozorila glede povratnih udarcev in 
podobnih primerov
Povratni udarec je nenadna reakcija zataknjenega ali 

rotacije dodatka.

njega, odvisno od smeri premikanja kolesa v trenutku 
zagozditve. Brusna kolesa lahko v takih pogojih tudi 

previdnostne ukrepe, ki so navedeni v nadaljevanju.
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svoje telo in roko tako, da boste lahko 
kljubovali sili povratnega udarca. 

 
Uporabnik lahko nadzira protivrtilni moment ali 

pripravil.
 

dodatku. Dodatek lahko zaradi povratnega 

 

 
Povratni udarec bo potisnil orodje v nasprotni smeri 
od premikanja kolesa v trenutku zagozditve.

 Posebej bodite previdni pri obdelavi 
vogalov, ostrih robov itd. Izogibajte se 
poskakovanju in zaletavanju dodatka. 
Zaradi vogalov, ostrih robov ali poskakovanja se 

nadzor nad njim ali pride do povratnega udarca.
 

 

izgubo nadzora.

brušenje in brusilno rezanje
 Uporabljajte le vrste kolutov, ki so 

varovala, ki so zasnovana za izbrani 
kolut. Kolutov, za katere orodje ni bilo izdelano, 

uporabljati.
 Varovalo mora biti trdno pritrjeno na 

koluta. Varovalo pomaga varovati upravljavca 
pred drobci koluta, nenamernim stikom s kolutom 

 Kolute smete uporabljati le za 

ne brusite s stranjo rezilnega koluta. 
Abrazivni rezalni koluti so namenjeni obrobnemu 

 Vedno uporabljajte nepoškodovane 
prirobnice kolutov pravilne velikosti in 
oblike za izbrani kolut. Ustrezne prirobnice 

kolutov.
 Ne uporabljajte obrabljenih kolutov 

 Koluti, namenjeni za uporabo z 

orodij in se lahko razletijo.

Dodatna varnostna opozorila za 
brusilno rezanje

 

prekomerno zarezati v globino. 

in s tem dovzetnost za upogibanje ali zvijanje 

zloma koluta.
 

se kolutom ali za kolut. Ko se kolut med 

orodje naravnost v vas.
 

prekinete zaradi kateregakoli vzroka, 

dokler se kolut popolnoma ne ustavi. 

odstraniti iz reza, medtem ko se kolut 
premika, saj lahko pride do povratnega 
udarca.
boste odstranili vzrok za ustavitev kolesa.

 

pa previdno ponovite rez. Kolut se lahko 
upogne, nenadzorovano premakne ali udari 
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obdelovancu.
 

ustrezno podprite, da zmanjšate 
tveganje za stiskanje koluta in povratni 
udarec. Veliki obdelovanci se lahko zaradi 

blizu linije rezanja in na robu obdelovanca.
 

ali druge polne površine bodite posebej 
pazljivi.

Dodatna varnostna opozorila
 Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. 

Obdelovanec, vpet v vpenjalno napravo ali 

 
da se v celoti zaustavi. Vstavljeno orodje se 

 
kratkega stika.

 

vlago. Nevarnost eksplozije.
 

 
orodjem Würth. Ta ukrep sam varuje baterijo pred 
nevarno preobremenitvijo.

 Uporabljajte samo originalne baterije Würth 

drugih baterij, npr. imitacij, obnovljenih baterij ali 

baterije.
 Uporabljajte samo originalni pribor Würth

Preostala tveganja

 

 
in izvajajte redne premore.

 

materiala, in abrazivnimi delci brusilnega koluta. 

 
in obdelovanec se med uporabo segrejeta. Pri 
menjavanju kolutov ali dotikanju obdelovanca 

 

Podatki o orodju

brusilnik
AWS 

18-125 P 
COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Številka artikla 5701 402 

00X
5701 420 

00X

Napetost 18 V/DC 18 V/DC

Nazivna hitrost 11000 
min-1

11000 
min-1

Navoj vretena M14 M14
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Zmogljivost brusilnega 
koluta

125 mm 115 mm

Debelina brusilnega 
koluta

6 mm 6 mm

22.2 mm 22.2 mm

baterije
2 kg 2 kg

postopkom EPTA 
01/2003

2.7 kg 2.7 kg

za uporabo orodja in 
paketa baterij

0 - 40°C 0 - 40°C

in paketa baterij

0 - 27°C 0 - 27°C

temperatura za 
polnjenje

5 - 40°C 5 - 40°C

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Spoznajte svoj izdelek

Glej stran 3.
1. Gumb za blokado vretena
2. 
3. 
4. Kryt proti prachu
5. 
6. Zapora vzvoda za varovalo
7. Varovalo kolesa
8. 
9. Baterija
10. Zunanja prirobnica
11. Kolutna prirobnica
12. 

13. 

Namen uporabe

Kotni brusilnik je namenjen odraslim, ki so prebrali in 

ki so odgovorni za svoja dejanja. Kotni brusilnik je 

delovno mizo.

za to napravo.

preglednice.

Stanje LED

pri 1000 ms

4-krat utripnepri 400 ms

pri 1 ms

temperature
Stanje LED

Temperatura FET nad 90 ± 5 °C 
pri 10 ms 10-krat utripne

OPOMBA: Delovanje se ponovno vzpostavi, ko 
temperatura pade na 70 °C. Sprostite stikalo in ga 
znova pritisnite, da aktivirate izdelek.

Stanje LED
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12V ± 0.6V @ 300 ms 6-krat utripne

OPOMBA: Delovanje se ponovno vzpostavi, ko je 

stikalo in ga znova pritisnite, da aktivirate izdelek.

Prekinitev komunikacije/nenormalno 

Stanje LED

Prekinjena komunikacija med 

Utripa 2 cikla
Nenormalno stanje baterijskega 

Simboli

Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila.

Opozorilo

V Volti

Enosmerni tok

Hitrost brez obremenitve

Nazivna hitrost

Skladnost CE

ne odlagajte skupaj z ostalimi 

opravljajte na predpisanih mestih. Za 
nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Baterija

Novo baterijo ali baterijo, ki je niste uporabljali dalj 

baterije ne polagajte na grelnike in je ne izpostavljajte 

Kontakte/sponke polnilnika in izmenljive baterije 

dobo po uporabi napolnite baterijo.

Odsesavanje prahu

Prah, ki nastaja pri vrtanju v materiale, ki vsebujejo 
svinec, v nekatere vrste lesa, kamnine in kovine, 

Nekatere vrste prahu, kot sta hrastov in bukov prah, se 
smatrajo za rakotvorne, zlasti v povezavi z dodatki za 

Materiale, ki vsebujejo azbest, lahko obdelujejo le za 
to specializirani izvajalci.

 
prostora.

 
razreda P2.

 Pred izvajanjem prilagoditev, pred 
menjavanjem dodatkov ali pred 

odstranite akumulatorsko baterijo. 
Tak preventivni varnostni ukrep 
zmanjša tveganje nenamernega vklopa 

 Za varno in pravilno uporabo poskrbite, 

servis Würth.
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Trenutno veljaven seznam nadomestnih delov najdete 

Würth.

Garancija

skladu z zakonskimi/nacionalnimi predpisi od dneva 

zamenjavo izdelka.

Zahtevke iz naslova garancije lahko sprejmemo le, 

trgovskemu zastopniku Würth ali zastopniku oddelka 

orodja Würth.

Odstranjevanje

okolju prijazno recikliranje.

gospodinjskimi odpadki!

 V skladu z evropsko direktivo 2012/19/

opremo in z njenim uvajanjem v nacionalno 

zbirati posebej in odstranjevati na okolju 
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Informacije o hrupu/vibracijah

standardom EN 60745:

orodja so: Hladina akustického tlaku 79,5 dB(A); 

(K): 3 dB(A).

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota vseh treh 

m/s2 2.
Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem 
listu, je bil izmerjen v skladu s standardiziranim testom, 
podanim v EN 60745, podatek pa se lahko uporablja 
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporabljate ga 
lahko za predhodno oceno izpostavljenosti.
Naveden nivo emisij vibracij velja za glavne namene 

V oceno nivoja izpostavljenosti vibracijam prav tako 

delovanju in pravzaprav ne opravlja svojega dela. 

organizirajte delovne vzorce.

Izjava o skladnosti ES  

skladen z naslednjimi standardi ali standardizacijskimi 
dokumenti:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, v skladu z direktivami 2006/42/
ES, 2014/30/ES, 2011/65/ES.

Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Vodja upravljanja proizvodnje 

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
Vodja kakovosti,

Künzelsau: 29.12.2018

Ta dokument se lahko spremeni brez 
poprejšnjega obvestila.
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AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
5701 402 

00X
5701 420 

00X

18 V/DC 18 V/DC

11000 
min-1

11000 
min-1

M14 M14

125 mm 115 mm

6 mm 6 mm

22.2 mm 22.2 mm

2 kg 2 kg

2.7 kg 2.7 kg

0 - 40°C 0 - 40°C

0 - 27°C 0 - 27°C

5 - 40°C 5 - 40°C

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

1. 
2. 

3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
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9. 
10. 
11. 
12. 

13. 

ms

5°C @ 10 ms

± 0.6V @ 300 ms

V
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60745:

2, 
2.

 

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,

Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 

Künzelsau: 29.12.2018
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Teie ohutuse huvides

täielikult läbi loetud ja selles sisalduvaid juhiseid järgitakse rangelt. 

Üldised ohutusreeglid

 EE

HOIATUS!  
tööriista kohta esitatud ohuhoiatused 
ning tutvuge tööriista jooniste ja tehniliste 
andmetega. Kõigi allpool loetletud juhiste 
mittejärgimine võib põhjustada elektrilöögi, tulekahju 
ja/või raske vigastuse.
Hoidke hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks 
juhindumiseks alles.
Hoiatustes kasutatav termin (mehaaniline) elektritööriist 
tähendab elektritoitevõrgust või akust toidet saavat 
mehaanilist tööriista.

TÖÖKOHA OHUTUS
 Hoidke töökoht puhas ja hästi 

valgustatud. Korrastamata ja pimedas kohas 
töötamisel võivad juhtuda õnnetused.

 Ärge kasutage mehaanilisi tööriistu 
plahvatusohtlikes keskkondades, 
näiteks kergestisüttivate vedelike, 
gaaside läheduses ja tolmuses kohas. 
Elektrilised tööriistad võivad tekitada sädemeid, 
mis võivad tolmu või gaasid süüdata.

 Elektrilise tööriistaga töötamisel hoidke 
 

Tähelepanu hajumise korral võib teil kontroll 
kaduda.

 Elektripistik peab pistikupessa sobima. 
Ärge püüdke pistiku konstruktsiooni 
mingil moel muuta. Ärge ühendage 
maanduskontaktiga elektrilisi tööriistu 

 Pistiku ja 
pistikupesa konstruktsiooni muutmise korral tekib 
elektrilöögi oht.

 Töötamisel hoiduge kehalisest kontaktist 
maandatud pindadega, näiteks 
torude, radiaatorite, elektripliitide ja 
külmikutega. Kehaosade maandamisel tekib 
suurendatud elektrilöögi oht.

 Ärge jätke elektrilisi tööriistu vihma kätte 
 Vee sattumisel elektrilise 

tööriista sisemusse suureneb elektrilöögi oht.
 Ärge kasutage toitekaablit 

toitekaablit tööriista kandmiseks, 
vedamiseks ja pistikupesast välja 

servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud 
või keerdus toitekaablid suurendavad elektrilöögi 
ohtu.

 Väljas töötamisel kasutage 
välitingimustes kasutamiseks lubatud 
pikendusjuhtmeid. Välitingimustes kasutatav 
pikendusjuhe vähendab elektrilöögi ohtu.

 Kui niisketes oludes töötamine on 
vältimatu, siis kasutage rikkevoolu-

 
RCD kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

ISIKUKAITSE
 Tööriistaga töötamisel jälgige 

tööpiirkonda ja kasutage sealjuures 

siis, kui te olete väsinud, uimastite, 
Hetkeline 

tähelepanu hajumine tööriista kasutamise ajal võib 
põhjustada raske kehavigastuse.
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 Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke 
silmade kaitsevahendeid. Kui tööolud seda 
nõuavad tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, 
näiteks tolmumaski, libisemiskindlaid tööjalatseid, 
kiivrit ja kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste 
riski vähendavad.

 Vältige tööriista tahmatut käivitamist. 

veenduge, et tööriista lüliti on välja 
lülitatud asendis. Õnnetuste vältimiseks ärge 
hoidke tööriista kandmise ajal sõrme lülitil ega 
ühendage tööriista toitevõrku siis, kui selle lüliti on 
sisse lülitatud.

 Enne tööriista sisselülitamist eemaldage 
 Elektrilise 

tööriista külge jäetud reguleervõti või mutrivõti 
võivad põhjustada tõsise kehavigastuse.

 Ärge küünitage end liigselt välja. Hoidke 
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. 
Siis on teil parem kontroll tööriista üle ootamatu 
olukorra tekkimisel.

 Kandke tööks sobivat riietust. Ärge 

juuksed ja riided liikuvatest osadest 
eemal. Lahtised riietusesemed, ehted ja pikad 
juuksed võivad haakuda liikuvate osade külge.

 
kogumisseadised, siis veenduge, et 

kasutatavad. Tolmukoguri kasutamisega saab 
vähendada tolmuga seotud riske.

 Ärge laske end eksitada sellest, et 
olete kasutanud tööriista juba sageli; 
ärge muutuge hooletuks ega eirake 

Hooletu tegevus võib 
põhjustada raske vigastuse sekundi murdosa 
jooksul.

 Ärge koormake tööriista üle. Kasutage 
tööks sobivat tööriista. Õigesti valitud 
tööriist töötab paremini ja ohutumalt selles 

võimsuspiirkonnas, millele on see ette nähtud.
 Ärge kasutage tööriista, kui selle lüliti ei 

lülita seda sisse ja välja. Lülitiga lülitamatu 
tööriista kasutamine on ohtlik ja see tuleb lasta ära 
remontida.

 

enne iga reguleerimistööd, tarvikute 
 

Need ennetavad turvameetmed vähendavad 
tööriista tahtmatu käivitumise riski.

 Hoidke kasutuses mitteolevaid tööriistu 
lastele kättesaamatus kohas ja ärge 

kasutusjuhendiga mittetutvunud isikuid 
tööriista kasutada. Oskamatu kasutaja käes 
olev tööriist on ohtlik.

 Elektrilise tööriista ja tarvikute hooldus. 
Kontrollige liikuvate osade tsentreeritust, 
kinnitust ja vigastusi ning muude osade 

laske tööriist enne kasutamist ära 
parandada. Halvasti hooldatud tööriistad 
põhjustavad palju õnnetusi.

  
Teravate lõikeservadega ja nõuetekohaselt 
hooldatud lõikeriistad jäävad harvemini kinni ja 
neid on kergem juhtida.

 Tööriistade, tarvikute, otsakute ja 
muude lisaseadmete kasutamisel 
juhinduge nende kasutusjuhenditest, 

 
Tööoperatsiooniks mitte ettenähtud tööriista 
kasutamine võib tekitada ohtliku olukorra.

 Hoidke käepidemed ja pinnad, millest 
saab kinni haarata, kuivad, puhtad ning 

Libedad käepidemed ja 
kinnihaaratavad pinnad ei võimalda ootamatutes 
olukordades tööriista ohutult käsitseda ja kontrolli 
all hoida.
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 Laadige akut ainult tootja poolt 
ettenähtud laadimisseadmega. Akule 
mittesobiva laadimisseadme kasutamine võib 
põhjustada tulekahju.

 Kasutage akutööriista ainult selleks 
ettenähtud akudega. Muu aku kasutamine 
võib põhjustada kehavigastuse või tulekahju.

 Sel ajal kui aku ei ole kasutusel, hoidke 
seda eemal teistest metallesemetest, 

akuklemmid lühistada. Aku klemmide 
lühistamine võib põhjustada põletust või tulekahju.

 
akuvedelik välja voolata. Vältige 
kokkupuudet väljavoolava vedelikuga. 
Akuvedeliku nahale sattumisel peske 
see veega maha. Silma sattumisel tuleb 
pöörduda arsti poole. Akuvedelik võib 
tekitada nahaärritust või -põletust.

 
muudetud akut ega tööriista. Kahjustatud 
või muudetud akud võivad käituda ettearvamatult 
ning põhjustada tulekahju, plahvatuse või vigastuse 
ohu.

 Ärge pange akut ega tööriista kohta, kus 

Kokkupuude tulega 
või üle 130°C temperatuur võivad põhjustada 
plahvatuse.

 

väljaspool juhendis määratletud 
temperatuurivahemikku. Vale laadimine 
või laadimine väljaspool määratletud 
temperatuurivahemikku võib aku rikkuda ja 
suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDUS
 Laske oma elektritööriista hooldada 

varuosi. Sellega on tagatud tööriista ohutus.

 Ärge kunagi remontige kahjustatud 
akut. Akut tohivad remontida ainult tootja või 
selleks volitatud hooldusteenuse osutajad.

kasutamisel

Lihvimis- ja 

tava-ohuhoiatused
 Seade on ette nähtud lihvimiseks ja 

mehaanilise tööriista kohta esitatud 
ohuhoiatused ning tutvuge tööriista 
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool 
esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht 
saada elektrilööki või raskeid kehavigastusi ning/
või tekitada tulekahju.

 Tööriistaga ei soovitata teha metalli 
abrasiiv lihvimise, liivapaberiga 
lihvimise, traatharjaga puhastamise ja 
poleerimise abrasiiv. Operatsioonid, milleks 
tööriist ei ole ette nähtud, võivad luua ohuolukorra 
ja põhjustada kehavigastusi

 Ärge kasutage mingeid kettaid ja 

tarvikuid), mis ei ole tööriista tootja 
poolt spetsiaalselt välja töötatud ja 
soovitatud. Asjaolu, et tarvikut on võimalik 
mehaanilisele tööriistale kinnitada, ei taga selle 
tarvikuga töötamisel ohutust.

 Tarviku lubatud nimikiirus peab 

tööriistale märgitud maksimaalse 
kiirusega. Tarvikud, mis ületavad nendele 
ettenähtud kiiruse, võivad puruneda ja tükkideks 
lennata.

 
paksus peab vastama teie tööriista 
nimiandmetele. Valede mõõtmetega tarvikuid 
ei ole võimalik nõuetekohaselt turvata ja kontrolli 
all hoida.

 Tarvikute keermestatud osad peavad 



228

Tarvikutel, mis paigaldatakse äärikute 
abil, peab kinnitusava sobima ääriku 

 
Tarvik, mis ei sobi mehaanilise tööriista 
kinnitusmõõtmetega, läheb tasakaalust välja, 
hakkab tugevasti vibreerima ja võib kontrolli alt 
väljuda.

 Ärge kasutage vigastatud tarvikuid. 
Enne iga kasutamist kontrollige 
tarvikud, näiteks abrasiivkettad 
üle kildumisele ja pragunemisele, 
tugikettad pragunemisele ja kulumisele, 
traatharjad lahtistele ja murdunud 
harjastele. Kui mehaaniline tööriist 

asendage uue tarvikuga. Pärast tarviku 
ülevaatamist ja paigaldamist hoidke 

tarviku pöörlemistasapinnast eemal 
ja käitage tööriista ühe minuti jooksul 
maksimaalsel pöörlemiskiirusel ilma 
koormuseta. Vigastatud tarvik puruneb selle aja 
jooksul tavaliselt tükkideks.

 Kandke isikukaitsevahendeid.  
Olenevalt töö iseloomust kandke 

Vajaduse korral kandke tolmumaski, 
kuulmiskaitseid, kaitsekindaid 

osakeste eest. Silmakaitsevahendid 
peavad kaitsma töötlemisjääkide eest, mis 
erinevate tööoperatsioonide juures välja 
paiskuvad. Tolmumask või respiraator peavad 
tööoperatsioonidel tekkivaid osakesi piisavalt 

müratasemega piirkonnas võib põhjustada 
kuulmishäireid.

 
ohutul kaugusel. Iga tööpiirkonda siseneja 
peab kandma isikukaitsevahendeid. 
Tooriku töötlemisjäätmed või purunenud tarvikud 
võivad välja lennata ja põhjustada kehavigastusi 
ka väljapool vahetut tööpiirkonda.

 Hoidke elektritööriista üksnes 
käepidemete isoleeritud pinnast, kui 

 
Pinge all olevate juhtmetega kokku puutumisel 
jäävad tööriista isoleerimata metallosad pinge alla 
ja kasutaja võib saada elektrilöögi.

 Ärge pange tööriista enne maha, kui 
tarvik on täielikult peatunud. Pöörlev tarvik 
võib pinnaga haarduda ja selle tagajärjel võib 
tööriist väljuda teie kontrolli alt.

 Ärge käitage tööriista siis, kui te seda 
küljel hoiate. Juhuslik kontakt pöörleva 
tarvikuga võib põhjustada riietesse kinnijäämise ja 
selle tulemusena võib tarvik tungida teie kehasse.

 Puhastage regulaarselt tööriista 
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator 
tõmbab tolmu korpusesse ja metalliosakesi 
sisaldava tolmu kogunemine põhjustab 
elektrivooluga seotud ohtusid.

 Ärge kasutage tööriista süttivate 

need materjalid süüdata. Sädemed võivad 
need materjalid süüdata.

 
jahutusvedelike kasutamist. Kasutades 
vett või muud vedelikku jahutusvedelikud võib 

tööoperatsioonidel
Tagasilöök ja sellega seotud hoiatused
Tagasilöök on ootamatu reaktsioon, mis järgneb 
pöörleva ketta, tugiketta, terasharja või muu tarviku 
kinnijäämisele või haardumisele. Kinnikiilumine 
või haardumine põhjustab pöörleva tarviku kiire 
peatumise, mis omakorda põhjustab kinnijäämise 
punktis vastassuunaliste kontrollimatute jõudude 
mõjumise tarviku pöörlemisele vastassuunas.
Näiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga 
haardunud või sellesse kinni jäänud, võib ketta sisenev 
serv kinnijäämise punktis materjali pinna sisse kaevuda 
ja põhjustada ketta väljaliikumise või tagasilöögi. 
Ketas võib hüpata operaatori suunas või temast 
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eemale, sõltuvalt ketta liikumissuunast kinnijäämise 
punktis. Abrasiivkettad võivad selliste tingimuste korral 
puruneda.
Tagasilöök on tööriista väära kasutamise, ebaõigete 
töövõtete või tööks mittevastavate töötingimuste 
tulemus ja seda saab vältida allpool esitatud 
ettevaatusabinõude rakendamisega.

 

käsivart ning hoidke tööriistast tugevasti 
kinni. Kasutage alati komplektis olevat 

puutereaktsioonist tingitud reaktsiooni 
kontrolli all. Operaatoril on võimalik 
puutereaktsioone ja tagasilöögist tekkivaid 
jõudusid hallata, kui selleks vastavaid meetmeid 
võtta.

 Ärge hoidke mingil juhul oma kätt 
pöörleva tarviku läheduses. Tarvik võib 
tagasilöögiga tabada teie kätt.

 Ärge olge oma kehaga seal, kuhu 
 

Tagasilöök paiskab kinnijäämise kohas tööriista 
vastuspidisesse suunda ketta pöörlemisele.

 Olge eriti ettevaatlik töötamisel 
nurkades, teravatel servadel jne. Vältige 

 
Nurkades ja teravatel servadel või põrkumisel 
on kalduvus pöörlevat tarvikut kinni kiiluda 
ja põhjustada sellega kontrolli kadumist või 
tagasilööki.

 Ärge kinnitage tööriistale kettsaega 
 Selliste 

ketaste kasutamisel ilmneb tihti tagasilööki ja 
kontrolli kadumist.

Lihvimis- ja 

ohuhoiatused
 Kasutage ainult sellist tüüpi kettaid, 

mis on selle tööriista jaoks ette nähtud 
ja ainult neile spetsiaalselt ettenähtud 
kaitsekatteid. Kasutamiseks mitteettenähtud 
kettaid ei saa kattega kaitsta ja need ei ole ohutud.

 Kaitsekate peab olema tööriistale ohutult 
kinnitatud ja paigutatud maksimaalse 

väike osa kettast on kasutaja suunas 
nähtav. Kaitsekate aitab kaitsta kasutajat 
purunenud ketta tükkide eest ja kokkupuutumisest 
ketta ning sädemetega, mis võivad süüdata riided.

 Kettaid tohib kasutada ainult neile 
ettenähtud otstarveteks. Näiteks ärge 

 Abrasiiv-
mahalõikekettad on ette nähtud läbilõikamiseks; 
kui neile rakendada külgjõudusid, siis võivad need 
kildudeks puruneda.

 
ja kujult sobivaid ning vigastamata 
kettaäärikuid. Õigesti valitud äärikud toetavad 
ketast ja vähendavad sellega ketta purunemisohtu. 
Mahalõikeketta äärikud võivad erineda lihvketaste 
äärikutest.

 Ärge kasutage suurtelt tööriistadest 
järelejäänud kulunud kettaid. Suurte 
tööriistade kettad ei ole ette nähtud väikeste 
tööriistade suurtel kiirustel, sest siis võivad need 
kettad puruneda.

Täiendavad ohuhoiatused abrasiiv-

 
suruge sellele liigselt peale. Ärge püüdke 

 
Liigse jõu avaldamine suurendab ketta koormust, 
väändumist või kinnijäämist lõiketees ning 
suurendab tagasilöögi või ketta purunemise 
tõenäosust.

 Ärge seiske tööriista taga pöörleva ketta 
tasapinnas. Kui ketas liigub oma tööpunktis 
kehast eemale, siis pöörleva ketta võimalik 
tagasilöök võib suunata tööriista otse teie suunas.

 

välja ja hoidke seda liikumatuna seni, 
kui ketas täielikult seiskub. Ärge püüdke 

tagasilöök. Uurige ketta kinnijäämise põhjus 
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välja ja võtke meetmeid selle kõrvaldamiseks.
 

uuesti siis, kui ketas on tooriku sees. 
Laske kettal saavutada täiskiirus ja 

 Kui lõikamist 
jätkata ilma, et ketas oleks välja võetud, siis võib 
see kinni jääda, üles tõusta või anda tagasilöögi.

 

minimeerida ketta kinnijäämise ning 
tagasilöögi ohtu. Suurtel toorikutel on kalduvus 
oma raskuse all läbi vajuda. Toetage toorikuid 
altpoolt lõikejoone lähedal ja serva lähedal 
mõlemal pool lõikejoont.

 
varjatud kohtadesse ettevaatlik. Väljuv 
ketas võib lõigata läbi gaasi- või veetorud, 
elektrijuhtmed või muud objektid ja need võivad 
põhjustada tagasilööki.

Täiendavad ohutusreeglid
 Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitusvahendite või 

kruustangidega kinnitatud detail on kindlamalt 
kinni, kui käsitsi hoides.

 Oodake alati enne toote maha panemist, kuni 
see on täielikult seiskunud. Tööriista sisestamine 
võib põhjustada seadme tõkestumise ja kontrolli 
kadumise.

 Akut ei tohi avada. Lühise oht.
 Kaitske akut kuumuse, nt pideva tugeva 

päikesevalguse ning lahtise tule, vee ja niiskuse 
eest. Plahvatusoht.

 Aku kahjustumise ja ebaõige kasutamise korral võib 
tekkida suitsu. Minge värskesse õhku ja pöörduge 
vaevuste korral arsti poole. Aurud võivad ärritada 
hingamissüsteemi.

 Kasutage akut ainult oma Würthi elektritööriistas. 
See ettevaatusabinõu kaitseb akut ohtliku 
ülekoormuse eest.

 Kasutage ainult Würthi originaalakusid, mille pinge 
on ära toodud teie elektritööriista andmeplaadil. 
Muude akude st imitatsioonide, taastatud akude 
või muude kaubamärkide akude kasutamise korral 
on olemas patareide plahvatamisest tulenevate 

vigastuste ja varalise kahju oht.
 Kasutage ainult Würthi originaalvaruosi.

Jääkriskid

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei 
ole võimalik kõrvaldada kõiki jääkriskide mõjureid. 
Kasutaja peab nendele pöörama erilist tähelepanu ja 
olema hoolikas, et kehavigastuse ohtu vähendada.

 Väljapaiskunud peenosakestest põhjustatud 
vigastus - Metall- või abrasiivosakesed võivad silma 
sattuda ning tekitada tõsiseid ja püsivaid vigastusi. 
Kandke ketaslõikuriga lihvimistoimingute tegemisel 
ette nähtud kaitseprille.

 Vibratsioonist põhjustatud kehavigastus - Piirake 
kokkupuutumise aega ja tehke regulaarselt pause.

 Tolmust põhjustatud kehavigastus - Kandke 

materjalist tekkiva tolmu ja abrasiivmaterjalide 
peenosakeste eest. Ärge töökohal sööge, jooge 
ega suitsetage. Kindlustage nõuetekohane 
ventilatsioon

 Lihvkettast tingitud kehavigastus - Töötamise ajal 
võib ketas või toorik kuumeneda. Ketaste või tooriku 
vahetamisel tuleb kanda kindaid. Hoidke käed 
lihvimise ajal lõikamispiirkonnast eemal. Võimaluse 
korral kinnitage toorik kruustangide vahele.

 Mürast põhjustatud vigastus - Pidev müra põhjustab 
kuulmiskahjustusi ja selle mõju on kuhjuv. Kui 
kasutate tööriista pika ajaperioodi vältel, kandke 
kuulmiskaitsevahendeid.

Tööriista tehniline kirjeldus

Akutoitega 
nurklihvija

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Artikli number 5701 402 

00X
5701 420 

00X

Pinge 18 V/DC 18 V/DC

Nimikiirus 11000 
min-1

11000 
min-1
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Spindli keere M14 M14

Lihvketta läbimõõt 125 mm 115 mm

Lihvketta paksus 6 mm 6 mm

Ratta siseläbimõõt 22.2 mm 22.2 mm

Mass ilma akupaketita 2 kg 2 kg

Kaal - vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2003

2.7 kg 2.7 kg

Tööriista ja 
akukomplekti ümbritsev 
töötemperatuur

0 - 40°C 0 - 40°C

Tööriista ja 
akukomplekti ümbritsev 
säilitustemperatuur

0 - 27°C 0 - 27°C

Soovitatav ümbritseva 
keskkonna temperatuur 
laadimiseks

5 - 40°C 5 - 40°C

Soovitatav aku tüüp LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

Soovitatav laadija ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Vt lk 3.
1. Spindli lukustusnupp
2. Isoleeritud haardepinnaga käepide
3. Lüliti
4. Tolmukate
5. Lihvketas (ei ole kaasas)
6. Kaitse lukustushoob
7. Kettakaitse
8. Külgmine käepide haardepinnaga käepide
9. Aku
10. Survemutter
11. Ketta äärik
12. Lõiketera kaitsekate (ei ole kaasas)
13. Lõikeketas (ei ole kaasas)

Otstarbekohane kasutamine

Ketaslõikur  on ette nähtud kasutamiseks vaid 
täiskasvanud töötaja poolt, kes on selle kasutusjuhendi 
juhised ja hoiatused läbi lugenud ja mõistab vastutust 
nende täitmise eest. Ketaslõikur on ette nähtud ainult 
metallide lihvimiseks ja lõikamiseks. Ketaslõikurile 
võib kinnitada ainult seadme kasutusjuhendi tehniliste 
andmete jaotises mainitud lihvkettaid. Ketaslõikur 
on ette nähtud ainult käes kasutamiseks, see pole 
ette nähtud paigaldamiseks kinnitusvahendile või 
tööpingile.
Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks.

Kaitsefunktsioonid

Toode on varustatud kaitsefunktsioonidega, mis 
väljundvõimsuse mitmes olukorras välja lülitavad. Vt 
järgmistest tabelitest toote kaitsefunktsioone ja LED-
funktsioone.

Liigvoolukaitse
Olek LED

Liigvool 100 A ±10% @1000 ms

Vilgub 4 kordaLiigvool 120A ±10% @400 ms

Liigvool 160A ±10% @1 ms

Liigtemperatuuri kaitse
Olek LED

FET temperatuur üle 90 ± 5 °C 
@ 10 ms

Vilgub 10 
korda

MÄRKUS: Väljundvõimsus taastub, kui temperatuur 
langeb 70 °C peale. Vabastage lüliti ja toote 
käivitamiseks vajutage seda uuesti.

Madalpinge kaitse
Olek LED

ms Vilgub 6 korda

MÄRKUS: Väljundvõimsus taastub, kui aku pinge 
on suurem kui 13,2 V. Vabastage lüliti ja toote 
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käivitamiseks vajutage seda uuesti.

Side katkemine / Aku viga

Olek LED

Side aku ja toote vahel katkenud.
Vilgub 2 tsüklit

Aku viga.

Sümbolid

Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised 
läbi.

Hoiatus

Kandke alati silmakaitsevahendeid.

V Volt

Alalisvool

Kiirus ilma koormuseta

Nimikiirus

CE-vastavus

Mittekasutatavaid elektritooteid ei 
tohi visata olmejäätmete hulka. Vaid 
tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 
Vajadusel küsige sellekohast nõu 
oma edasimüüjalt või vastavalt 
kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.

Aku

Uus või pikemat aega kasutamata seisnud aku 
ei saavuta täisvõimsust enne 2 või 3 laadimis-/
tühjendustsüklit.
Ärge asetage akut radiaatorile ega jätke seda 
pikemaks ajaks tugeva päikesevalguse kätte; 50 °C 
ületavad temperatuurid põhjustavad kahjustumist.

Hoidke laadija ja vahetatava aku kontaktid/klemmid 
puhtad. Laadige akut optimaalse tööea saavutamiseks 
alati pärast kasutamist täielikult.

Tolmu eemaldamine

Materjalide nagu näiteks pliid sisaldavate kattekihtide, 
mõnede puitude, mineraalide ja metallide tolm 
võib olla tervisele kahjulik. Tolmu puudutamine või 
sissehingamine võib põhjustada allergilist reaktsiooni 
ja/või põhjustada kasutaja või kõrvalseisjate 
hingamisteede infektsiooni.
Mõningaid tolme, nagu näiteks tamme või 
pöögi tolmu, peetakse kantserogeenseteks, eriti 
koos puidutöötlemise lisaainetega (kromaadid, 
puidukonservandid). Asbesti sisaldavaid materjale 
võivad töödelda ainult spetsialistid.

 Tagage töökohas hea ventilatsioon.
 

respiraatorit.
Järgige teie riigis kehtivaid seadusi töödeldavate 
materjalide kohta.

Hooldus ja puhastamine

 Enne mistahes reguleerimist, 

elektritööriista küljest lahti. Need 
ennetavad ohutusmeetmed vähendavad 
toote ootamatu käivitumise riski.

 

puhtad.
Kui toode tootmis- ja katsetusprotseduuridest hoolimata 
üles ütleb, tohib parandustöid teha ainult Würth 
Masterservice tehniline teenindus.
Viidake kogu korrespondentsis ja varuosade tellimustes 
alati masina tüübisildile märgitud tootekoodile.
Selle elektritööriista praegust varuosade nimekirja 

Würthi kontorist.
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Garantii

Anname sellele Würthi elektritööriistale garantii 
vastavalt õigusnormidele / riigipõhistele eeskirjadele 
alates ostukuupäevast (tõestatud arve või 
saatekirjaga). Tekkinud kahjustused kõrvaldatakse 
toote asendamise või remondiga.
Garantii alla ei kuulu tavalisest kulumisest, 
ülekoormusest või sobimatust käsitsemisest tulenevad 
kahjustused.
Nõuded aktsepteeritakse ainult juhul, kui elektritööriist 

Würthi suruõhu- ja elektriseadmete klienditeenindajale.

Seadmed, tarvikud ja pakend tuleb 
keskkonnasõbralikult ära sortida.
Ärge visake elektritööriistu ära olmejäätmete hulgas!
Ainult EÜ riikides:

 Vastavalt Euroopa suunisele 2012/19/
EL elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete kohta ning selle kohaldamisele 
riiklikus seadusandluses, tuleb kasutusest 
kõrvaldatud elektriseadmed koguda kokku 
eraldi ja kõrvaldada keskkonnaohutul viisil.
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Andmed müra/vibratsiooni kohta

Mõõteväärtused on kindlaks määratud vastavalt 
standardile EN 60745.
Toote A-korrigeeritud müratasemed on üldjuhul: 
Helirõhu tase 79,5 dB(A); Helivõimsuse tase 90,5 
dB(A). Määramatus K: 3 dB(A).
Kandke kuuldekaitset!
Üldised vibratsiooniväärtused (kolme suuna vektori 
summa), mis on määratud vastavalt standardile EN 
60745:
Pinna lihvimine: Vibratsiooniemissiooni väärtus ah, 
AG= 6,9 m/s2, Määramatus K: 1,5 m/s2.
Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus 
on mõõdetud standardis EN 60745 kirjeldatud 
standardiseeritud katsemeetodiga ja seda võib 
kasutada tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. 
Seda võib kasutada vibratsioonimõju eelhindamiseks.
Deklareeritud vibratsioonitaseme väärtus kehtib 
tööriista tavakasutamisel. Kui aga kasutate tööriista 
muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste 
tarvikutega või kui tööriist on puudulikult hooldatud, 
siis võib vibratsiooniväärtus esitatust erineda. Sellistel 
juhtudel võib tööperioodi summaarne vibratsioonitase 
suureneda märgatavalt.
Vibratsiooniväärtuse taset tuleb arvesse võtta ka 
sel ajal, kui tööriist on välja lülitatud või kui tööriist 
pöörleb, kuid ei tee tööoperatsiooni. Sellistel juhtudel 
võib tööperioodi ajal summaarne vibratsioonitase 
väheneda märgatavalt.
Määrake kindlaks täiendavad ohutusmeetmed, et 
kaitsta kasutajat vibratsioonimõjude eest – tööriistade 
ja tarvikute hooldamine, käte soojas hoidmine ja 
töövahetuste organiseerimine.

EÜ vastavusdeklaratsioon  

Kinnitame ainuvastutajana, et käesolev 
toode vastab järgmistele standarditele või 
standardiseerimisdokumentidele:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, vastavalt direktiividele 2006/42/
EÜ, 2014/30/EL ja 2011/65/EL.

Tehniline fail aadressil:
Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Tootehalduse juht 
Volitatud allakirjutaja

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
Kvaliteedijuht,
Volitatud allakirjutaja
Künzelsau: 29.12.2018
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SP IMAS  Perskaitykite visus saugos 

ir techninius reikalavimus, pateikiamus su 

 
apšviesta. 
netvarkingose ar tamsiose vietose.

 

Dirbant 

 

 

 

 

 

 

lauke.

 

 

 Naudokite individualias darbo saugos 

apsaugos priemones. Darbo saugos 



236

 

patikrinkite, ar jungiklis yra išjungtas. 

 

 

 

 

 Jei kartu tiekiami prietaisai, skirti 

patikrinkite, ar jos prijungtos, ir tinkamai 
naudokite.

 Kai prietaiso naudojimas tampa rutina, 

 

Su 

 
 Bet 

 

atlikdami bet kokius reguliavimo darbus, 

 
laikykite vaikams nepasiekiamoje 

šias instrukcijas.

 

eksploatuoti, suremontuokite. Daug 

  

 
naudokite pagal šias instrukcijas, 

 Naudojant elektros 

susidaryti pavojingos situacijos.
 

situacijose.

 Pakartotinai kraukite tik su gamintojo 
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paketais.

 Kai baterijos paketas nenaudojamas, 

su kitu.

 

sudirginti arba nudeginti.
 Nenaudokite sugadinto arba 

ar prietaiso. 

 

 

netinkamai arba kitokioje nei nurodyta 

 

tik identiškas atsargines detales. Taip 

 

darbus. 

Kampinio šlifuoklio atsargumo 

ir abrazyvinio pjovimo darbams
 

kaip šlifuoklis ir prietaisas nupjovimo 
darbams atlikti. Perskaitykite visus 

 

 Tokie darbai kaip šlifavimas, 

nerekomenduojami. Atliekant veiksmus, 

 

gamintojo nerekomenduoti. Vien tik tai, kad 

 

 Priedai, kurie sukasi 

 
 

 

pernelyg stipriai vibruoja ir gaminys gali tapti 
nevaldomas.
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priemones.  Priklausomai nuo darbo 

apsauginius didesnius akinius ar saugos 

šlifavimo metu susidariusias ar nuo 
ruošinio daleles. Apsauginiai akiniai turi 

 

asmenys, esantys darbo zonoje, privalo 
 

 

 Susilietus su laidais, kuriais 

 
jo priedas visiškai nesustojo. Besisukantis 

 

 
oro ventiliacijos angeles. Variklio 

su elektra susijusius pavojus.
 

 
reikalingas aušinimo skystis. Naudojant 

darbams atlikti

sukimosi kryptimi sukibimo vietoje.
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suvaldyti.

 
 Priedas gali 

 

disko sukimuisi.
 Apdirbdami kampus, smailius kraštus ir t. 

 

ir abrazyvinio pjovimo darbams
 

pagamintas specialus apsauginis 
gaubtas.
specialiai pritaikytas, negalima tinkamai apsaugoti, 

 

disko dalis prie operatoriaus. Apsauginis 

 Diskus galima naudoti tik 
rekomenduojamiems darbams atlikti. 

šonu. Abrazyviniai nupjovimo diskai yra skirti 

 

pasirinktam diskui.

 
 Diskas, skirtas 

abrazyvinio pjovimo darbams
 Nedirbkite taip, kad nupjovimo diskas 

per daug giliai.

atatranka.
 

 Jei darbo 

 

laikykite tol, kol diskas visiškai 
nustoja suktis. Diskui sukantis niekada 
nebandykite nupjovimo disko nuimti, 

 Nustatykite disko 

 

 Dideles plokštes ar kitus labai didelius 
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disko suspaudimo ir atatrankos.

 
sienose ar kitose nematomose srityse, 

 

 

 Neardykite akumuliatoriaus. Trumpojo jungimo 
pavojus.

 

 

 

 Naudokite tik originalius „Würth“ akumuliatorius, 

 Naudokite tik originalius „Würth“ priedus.

 

apsauginius akinius.
 

 

 

 

priemones.

Belaidis kampinis 
šlifuoklis

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Gaminio numeris 5701 402 

00X
5701 420 

00X

18 V/DC 18 V/DC

Nominalus greitis 11000 
min-1

11000 
min-1

Veleno sriegis M14 M14

Šlifavimo disko galia 125 mm 115 mm

Šlifavimo disko storis 6 mm 6 mm

Vidinis disko skersmuo 22.2 mm 22.2 mm
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paketo
2 kg 2 kg

Svoris - pagal EPTA 2.7 kg 2.7 kg

akumuliatoriaus darbo 
0 - 40°C 0 - 40°C

akumuliatoriaus 
saugojimo aplinkos 

0 - 27°C 0 - 27°C

Rekomenduojama 5 - 40°C 5 - 40°C

Rekomenduojamas 
akumuliatoriaus tipas

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

Rekomenduojamas 
kroviklis

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

1. 
2. 
3. 
4. 
5. Šlifavimo diskas (nepridedama)
6. 
7. Disko apsauginis gaubtas
8. 
9. Baterijos paketas
10. 
11. Disko antbriaunis
12. Pjovimo disko apsauginis gaubtas (nepridedama)
13. Pjovimo diskas (nepridedama)

Naudojimo paskirtis

Apsauga nuo elektros perkrovos

100 A elektros perkrova ± 10 % 
/ 1 000 ms

Sumirksi 4 
kartus

120A elektros perkrova ± 10 % 
/ 400 ms

160A elektros perkrova ± 10 % 
/ 1 ms

Apsauga nuo perkaitimo

± 5 °C / 10 ms
Sumirksi 10 
kartus

0.6V @ 300 ms
Sumirksi 6 
kartus

Akumuliatoriaus atsijungimas / 
akumuliatoriaus gedimas
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Mirksi 2 ciklus
Akumuliatoriaus gedimas.

priemones.

V Voltai

Greitis be apkrovimo

Nominalus greitis

CE atitiktis

jas ten, kur yra tokios perdirbimo 

Baterija

ir metalas, gali pakenkti sveikatai. Naudotojui arba 

asbesto, apdirbti gali tik specialistai.
 
 

 Prie atlikdami bet kokius reguliavimo, 

 

„Würth“ atstovo.
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Garantija

netinkamo naudojimo garantija negalioja.

Tik ES šalims:
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lygis 90,5 dB(A). K nepastovumas: 3 dB(A).
Naudokite klausos apsaugos priemones!

6,9 m/s2, K nepastovumas: 1,5 m/s2.
Šiame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis 

Deklaruotas vibracijos emisijos lygis priskiriamas 

naudojamas kitiems tikslams, su kitokiais priedais ar 

Naudokite papildomas apsaugos priemones 

EB atitikties deklaracija  

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,

2006/42/EB, 2014/30/ES, 2011/65/ES.

Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Gamybos direktorius 

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 

Künzelsau: 29.12.2018
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 LV

R DIN UMS  

vai smagus ievainojumus.

elektroinstrumentiem.

 
apgaismotai. 

 Nelietojiet elektroinstrumentus 

 
Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var 

 

atstatus.

 Elektroinstrumentu barošanas 

elektroinstrumentiem aizliegts izmantot 

trieciena risku.

 

 

 

risku.
 Izmantojiet barošanas vadu tikai 

elektroinstrumenta nešanai, vilkšanai 

 

trieciena risku.
 

 

risku.

 

Neizmantojiet elektroinstrumentus, ja 
esat noguris vai, lietojot narkotikas, 
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alkoholu vai medikamentus. Mirklis 

 

 

traumatisma risku.
 

 

 

 

 

instrumenta drošas lietošanas principus. 

 
Izmantojiet savam uzdevumam 
atbilstošu elektroinstrumentu. Pareizais 

 Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja 

 Atvienojiet kontaktdakšu no sprieguma 

 

 Kopiet elektroinstrumentus un 

 Daudzus 

 

 Izmantojiet elektroinstrumentu, 

 Ja 
elektroinstrumenti tiek izmantoti darbiem, kuriem tie 
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izmanto ar citu akumulatoru.
 Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar 

 Jebkuru 

 

 

izvairieties no saskares ar to. Ja saskare 

 Nelietojiet akumulatora bloku vai 
 

ievainojumu risku.
 

 

diapazona.

APKOPE
 

 
bloku apkopi. Akumulatoru bloku apkopi ir 

centram.

griešanu
 

 Visu 

nopietnas traumas.
 Ar šo elektroinstrumentu nav ieteicams 

 

 

ieteikti šim instrumentam. Tas, ka piederumu 
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diametram. Piederumi, kas neatbilst 

kontroles zudumu.
 

plaisu, vai atbalstam nav plaisu vai 

elektroinstruments vai piederums 

 

sejas aizsargu vai aizsargbrilles. Ja 

dzirdes aizsargus, cimdus un darba 

fragmentus.

 

 Sagataves vai 

 Turiet elektroinstrumenti tikai aiz 

 Saskarsme ar 

 

 Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to 
sev blakus.

 
 Motora ventilators ievilks 

 Nelietojiet elektroinstrumentu 
 Dzirksteles 

 
 

Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas 
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 Turiet elektroinstrumentu stingi un 

reakciju.

 
 Piederums var 

 
 

 

iespiešanas.

 

 

 
elektroinstrumentam un novietotam 

 

 

var tos salauzt.
 

 
Pareizi disku atloki atbalsta disku, samazinot diska 

 Neizmantojiet nodilušus diskus no 
 Disks, 

 

 

pret jums.
 

atsitienu.

 

 Disks 
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atsitiena risku.

 

pretsitienu.

 

 

 
 

 

 

 

 

Paliekošie riski

risku.
 

 

 

 

 

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Artikula numurs 5701 402 

00X
5701 420 

00X

Spriegums 18 V/DC 18 V/DC

11000 
min-1

11000 
min-1

M14 M14

125 mm 115 mm
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biezums
6 mm 6 mm

22.2 mm 22.2 mm

Svars, bez baterijas 
pakas

2 kg 2 kg

2.7 kg 2.7 kg

un akumulatora 

0 - 40°C 0 - 40°C

un akumulatora 

0 - 27°C 0 - 27°C

5 - 40°C 5 - 40°C

Ieteicamais akumulatora 
veids

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Diska aizsargs
8. 
9. Akumulators
10. 
11. Diska atloks
12. 
13. 

Statuss L E D 
indikators

1000 ms

Mirgo 4 reizes400 ms

1 ms

Statuss L E D 
indikators

10 ms
Mirgo 10 
reizes

Statuss L E D 
indikators
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12V ± 0.6V @ 300 ms Mirgo 6 reizes

Statuss L E D 
indikators

akumulatoru bloku un instrumentu. Mirgo 2 ciklus

un visas instrukcijas.

V Volti

Apgriezieni bez slodzes

Akumulators

Nenovietojiet akumulatoru uz radiatoriem un 

 
 

 Atvienojiet kontaktdakšu no sprieguma 
avota un/vai akumulatoru bloku no 
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Würth instrumentu servisam.

“http://www.wuerth.com/partsmanager” vai 

Garantija

vai aizvietojot produktu.

atkritumos!
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60745.

6,9 m/s2 2.

instrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja 

instrumenta un piederumu apkopi, turiet rokas siltas un 

 

dokumentiem:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,

EK, 2014/30/ES, 2011/65/ES.

Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert

Pilnvarots paraksts

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 

Pilnvarots paraksts
Künzelsau: 29.12.2018
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262

 

 

 

 

 

 

AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 

5701 402 
00X

5701 420 
00X

18 V/DC 18 V/DC

11000 
min-1

11000 
min-1

M14 M14

125 mm 115 mm

6 mm 6 mm

22.2 mm 22.2 mm

2 kg 2 kg

2.7 kg 2.7 kg

0 - 40°C 0 - 40°C

0 - 27°C 0 - 27°C

5 - 40°C 5 - 40°C

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

9. 
10. 
11. 
12. 

13. 
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V

 

 

 

 

Würth master-Service.
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Würth.
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AG= 6,9 m/s2 2.

 

EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 

Künzelsau: 29.12.2018
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Za vašu bezbednost

uputstava. 

 

UPOZORENJE  
upozorenja, uputstva, ilustracije i 

 
 Neuredna ili tamna 

 
u eksplozivnoj atmosferi, odnosno u 

prašine.

 
 Svako ometanje 

 

 

 Izbegavajte telesni kontakt sa 

uzemljenim površinama kao što su cevi, 
 Rizik od 

uzemljeno.
 

 Voda koja prodre u 

 
Nikada nemojte koristiti kabl za nošenje, 

ivica ili pokretnih delova.

 

pogodan za spoljnu upotrebu.
kabla pogodnog za spoljnu upotrebu smanjuje 

 

 Budite na oprezu, pazite šta radite 
i koristite zdrav razum pri upotrebi 

uticajem droga, alkohola ili lekova. 
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smanjuju rizik od povreda.
 

napajanja i/ili baterije, kao i pri podizanju 
ili nošenju alata.

 

 

 

 

pokretnih delova.

 

sredstva za sakupljanje, osigurajte da su 

 

da postanete neoprezni i zanemarite 
 

alata
 

alat za datu svrhu.

za koju je dizajniran.
 

bude popravljen.
 

bilo kakva podešavanja, zamenu 
dodataka ili skladištenje. Ove preventivne 

 
od domašaja dece i ne dozvolite osobama 

ili ovim uputstvima da ga koriste.

 
Proverite da nema neporavnatih ili 
nepravilno spojenih delova, slomljenih 
delova ili drugih stanja koja mogu da 

alat pre njegove ponovne upotrebe. 

  

 

u obzir uslove i vrstu rada koji treba 
obaviti.

do opasnih situacija.
 

 



269

napajanog alata
 

koristi sa drugom vrstom baterija.
 

 

 
dalje od metalnih predmeta kao što 

drugi sitni metalni predmeti koji mogu 
 

 

izazove iritaciju ili opekotine.
 Nemojte koristiti bateriju ili alat koji 

rizik od povrede.
 Nemojte izlagati bateriju ili alat vatri 

ili visokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili 

eksploziju.
 

punjenje i nemojte puniti bateriju ili alat 
izvan temperaturnog opsega navedenog 
u uputstvu. Nepravilno punjenje ili punjenje 

Servisiranje
 

originalnih rezervnih delova.

 
baterije. Servisiranje baterija treba da obavlja 

Sigurnosna upozorenja za 
ugaonu brusilicu

za operacije brušenja i abrazivnog 

 

sva bezbednosna upozorenja, uputstva, 

povreda.
 

 Operacije za koje ovaj 

do telesnih povreda.
 Nemojte koristiti dodatke koji nisu 

zagarantovana njegova bezbedna upotreba.
 Deklarisana brzina dodataka mora biti 

najmanje jednaka maksimalnoj brzini 
navedenoj na alatu. Dodaci koji se koriste pri 

se polome i razlete u delovima.
 

moraju da se uklapaju u nominalni 
kapacitet naveden za vaš alat. Dodaci 

 Navoji na dodatnoj opremi moraju 
odgovarati navojima na brusilici. Kod 

prirubnica, rupice na dodatku moraju 

prirubnici. Dodaci koji ne odgovaraju delu za 
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tokom rada, prekomerno vibriraju i mogu da 
dovedu do gubitka kontrole.

 
svake upotrebe prekontrolišite dodatak, 
pregledajte da nema odlomljenih delova 

razderotina ili prekomernog habanja na 

alata ili dodatka, prekontrolišite 

i montiranja dodatka, pozicionirajte 

tokom ovog perioda testiranja.
 

koristite štitnike za lice, zaštitnu masku 

masku za prašinu, štitnike za uši, 

zaustavi sitne abrazivne fragmente ili 
fragmente predmeta obrade.

da dovede do gubitka sluha.
 

zaštitnu opremu. Fragmenti predmeta obrade 
ili odlomljeni fragmenti dodatka alata mogu da 
odlete i izazovu povredu izvan neposrednog 

 
za hvatanje, kada obavljate neku 

udar.
 Nikada ne spuštajte alat na tlo, sve dok 

se dodatak ne zaustavi potpuno.

izgubite kontrolu nad alatom.
 

pored sebe.

 
alatu.

 Nemojte koristiti alat u blizini zapaljivih 
materijala. Varnice mogu da uzrokuju paljenje 
ovih materijala.

 Nemojte koristiti dodatke koje zahtevaju 

Dodatna bezbednosna uputstva za sve 
vrste operacija

kontakta, izaziva kretanje alata u smeru suprotnom od 
smera rotiranja dodatka.

dalje od rukovaoca, u zavisnosti od smera rotiranja 

pukne u takvim uslovima.

navedenih u nastavku.
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sili povratnog trzaja. Uvek koristite 

maksimalne kontrole reagovanja na 
povratni trzaj ili obrtni momenat pri 

reagovanje na obrtni momenat ili povratni trzaj, 

 
dodatku.

 

povratnog trzaja.

 
uglova, oštrih ivica itd. Izbegavajte 
odskakivanje i priklještenje dodatka. 

gubitka kontrole ili povratnog trzaja.
 

trzaje i gubitak kontrole.

Posebna sigurnosna upozorenja za 

 

 

 

maksimalnu sigurnost, tako da je 

rukovaocu.

 

 

njihovo pucanje.
 

 

da puknu.

Dodatna sigurnosna upozorenja 

 
ili primenjivati prekomerni pritisak. 
Nemojte pokušavati na napravite useke 
ili rezove prekomerne dubine. Preveliko 

 Nemojte postavljati svoje telo u liniju 

alat direktno ka vama.
 

 
postavljenim u usek, odnosno predmet 
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alatom u usek.

pomeranja ili povratnog trzaja.
 Osigurajte oslonac za sve panele ili 

predmete obrade velikih dimenzija, 
kako biste smanjili rizik od priklještenja 
ili povratnog trzaja. Veliki predmeti obrade se 

mora da bude postavljen ispod predmeta obrade, 

 Primenite posebne mere opreza kada 

zidovima ili drugim teško pristupnim 

ili druge predmete koji mogu da izazovu povratni 
trzaj.

Dodatna bezbednosna uputstva
 

sredstava za stezanje je sigurniji za rad nego kad 

 

da se zaglave i da izazovu gubitak kontrole nad 

 Nemojte otvarati bateriju. Opasnost od kratkog 
spoja.

 
neprekidnog izlaganja jakom suncu i vatri, kao i od 
vode i vlage. Opasnost od eksplozije.

 
baterije mogu da budu emitovana isparenja. 

mogu da izazovu iritaciju respiratornog sistema.
 

 Koristite samo originalne Würth baterije sa 

drugih brendova, postoji opasnost od povreda i 

 Koristite samo originalne Würth dodatke.

Ostali rizici

preostale rizike. Rukovalac treba da obrati posebnu 

rizik od ozbiljnih povreda.
 

koristite alat.
 

izlaganje i pravite redovne pauze.
 

 

 

su kumulativne prirode. Kada koristite alat tokom 

brusilica
AWS 

18-125 P 
COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
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Broj stavke 5701 402 
00X

5701 420 
00X

Napon 18 V/DC 18 V/DC

Nominalna brzina 11000 
min-1

11000 
min-1

Navoj M14 M14

125 mm 115 mm

6 mm 6 mm

22.2 mm 22.2 mm

2 kg 2 kg

proceduri 01/2003)
2.7 kg 2.7 kg

Ambijentalna radna 
temperatura za alat i 
bateriju

0 - 40°C 0 - 40°C

Ambijentalna 

za alat i bateriju

0 - 27°C 0 - 27°C

ambijentalna 
temperatura za punjenje

5 - 40°C 5 - 40°C

LI 18V/4 
Ah BASIC

LI 18V/4 
Ah BASIC

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

See page 3.
1. 
2. 
3. Dugme za pokretanje
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Baterija

10. Pritezna navrtka
11. 
12. 
13. 

Namena

koja se mogu smatrati odgovornim za svoje postupke. 

Ugaona brusilica je namenjena samo za upotrebu 

Zaštitna funkcija

funkcijama proizvoda.

Zaštita od prekomerne struje
Status LED

Prekomerna struja 100A ±10% 
@1000 ms

Treperi 4 putaPrekomerna struja 120A ±10% 
@400 ms

Prekomerna struja 160A ±10% 
@1 ms

Zaštita od pregrevanja
Status LED

FET temperatura preko 90 ± 5°C 
@ 10 ms Treperi 10 puta
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Zaštita od niskog napona
Status LED

300 ms Treperi 6 puta

Prekid u komunikaciji/Neispravna 
baterija

Status LED

baterije i alata. Treperi 2 
ciklusa

Baterija je neispravna.

Simboli

upozorenja i sva uputstva.

Upozorenje

V Volt

Direktna struja

Nominalna brzina

za bacanje ne treba da budu 

otpadom. Reciklirajte tamo gde 
postoje postrojenja za to. Obratite 

Baterija

Nemojte stavljati bateriju na radijatore ili izlagati 

i zamenljive baterije. Za postizanje optimalnog 
veka trajanja, napunite bateriju u potpunosti nakon 

Uklanjanje prašine

i/ili respiratorne infekcije kod korisnika ili prisutnih 

 Obezbedite dobro provetravanje na radnom 
mestu.

 
P2.

se odnose na materijale sa kojima radite.
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alata, pre nego što izvršite bilo kakva 
podešavanja, zamenu dodataka ili 
skladištenje. Ove preventivne mere 

 Za bezbedan i ispravan rad, osigurajte 

tokom procesa proizvodnje i testiranja, popravku treba 
obaviti u glavnom servisu kompanije Würth.

Garancija

Odlaganje

Samo za zemlje EZ:

 Prema Evropskoj direktivi 2012/19/EU za 

i njenoj implementaciji u nacionalnim 
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Informacije o buci/vibracijama

60745.

dB(A). Neizvesno K=3 dB(A).
Nosite zaštitu za uši!
Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma tri pravca) 

= 6,9 m/s2, Neizvesno K=1,5 m/s2.
Nivo emisije vibracija naveden u ovom informativnom 
listu izmeren je u skladu sa standardizovanim 

Navedeni nivo emisije vibracija odnosi se na osnovnu 

ukupnog perioda rada.

rada.

tokom rada, organizujte radne procese.

 

dokumentima o standardizaciji:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, u skladu sa Direktivama 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Direktor upravljanja proizvodom 

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
Direktor kvaliteta

Künzelsau: 29.12.2018

najave.



277

Za vašu sigurnost 

UPOZORENJE  

ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

biste ih naknadno mogli konzultirati. 

 
dobro osvijetljena. Zatrpani i neosvijetljeni 
radni prostori izazivaju nezgode.

 
eksplozivnoj okolini, primjerice u blizini 

 Iskre 

izazvati eksploziju. 
 

 Mogli bi vas 
omesti te biste zbog toga mogli izgubiti nadzor 
nad alatom. 

 

uzemljenjem. 
strujnog udara. 

 Izbjegavajte svaki kontakt s uzemljenim 
površinama poput cijevi, radijatora, 

kuhala, hladnjaka itd. Opasnost od strujnog 

 
vlazi.

 Pazite da kabel za napajanje bude u 

za kabel za napajanje, a kabel nemojte 

topline, ulja, oštrih predmeta i pokretnih 
dijelova.

 Ako radite na otvorenom, upotrebljavajte 

namijenjeni uporabi na otvorenom. Tako 

 

 

opasnost od strujnog udara. 

 Budite koncentrirani, dobro gledajte 
što radite i oslonite se na zdravi razum 

umorni, pod utjecajem alkohola ili droga 
ili ako uzimate lijekove. Uvijek imajte na umu 
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 Izbjegavajte svako nenamjerno 
pokretanje alata. Uvjerite se da je 

baterije, kao i kad uzimate ili prenosite 
alat. Kako biste izbjegli opasnost od nezgoda, 

 

 
Stabilno stojte na nogama i nemojte 
stajati predaleko od alata.

 

 

u pokretne dijelove alata. 
 

usisavanja prašine, provjerite je li on 
pravilno postavljen i koristi li se kako 
treba.

 Nemojte dozvoliti da zbog sigurnosti 

zaboravite na sigurnosne principe. 

oka.

ALATA 
 Ne primjenjujte silu. Upotrebljavajte alat 

 

uporaba sigurnija ako ga budete upotrebljavali za 

 

 

izvora napajanja i/ili izvadite komplet 
baterija, ako se mogu izvaditi.

 
djece. Osobe koje ne poznaju alat ili 

upotrebljavati. 
rukama neiskusnih korisnika. 

 
Provjeravajte da nema slomljenih 
dijelova. Provjerite kako su dijelovi 
postavljeni te sve drugo što bi moglo 
utjecati na ispravan rad alata. Ako su 

ponovne uporabe alata. Mnogobrojne 

alata. 
  Dobro 

 
koristite u skladu s ovdje navedenim 

 

alat upotrebljavajte samo za poslove za koje je 
namijenjen. 

 
 Sklizave 

ALAT 
 Bateriju vašeg alata ponovno punite 



279

drugim tipom baterije. 
 

 Uporaba 

 
od metalnih predmeta poput spajalica, 

drugih predmeta koji bi mogli izazvati 
kontakt. 

 

je nastalo zbog neispravne uporabe 

 Nemojte koristiti komplet baterija ili alat 

rizik od ozljede.
 Komplet baterija nemojte izlagati vatri 

ili previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili 

eksploziju.
 Slijedite sve upute za punjenje i nemojte 

puniti komplet baterija ili alat izvan 
temperaturnog raspona navedenog u 
uputama. Nepravilno punjenje ili punjenje pri 

 Popravke treba obaviti ovlašteni serviser 
samo s originalnim rezervnim dijelovima. 

alat. 
 

komplet baterija. Servisiranje kompleta 

Posebne sigurnosne upute za 
kutne brusilice

brušenja i abrazivnog rezanja
 

da radi kao brusilica i rezni alat. 

 

 

 Ne koristite dodatke koji nisu namijenjeni 

siguran rad.
 Okretaja od pribora mora biti najmanje 

brzinama od njihove nominalne brzine mogu se 
slomiti ili izletjeti s alata.

 Vanjskog promjera i debljine vašeg 
pribora mora biti unutar ocjenjivanja 

kontrolirati.
 

mora odgovarati navoju osovine 
brusilice. Za dodatni pribor montiran 
prirubnicama, sidreni otvor dodatnog 
pribora mora odgovarati promjeru 
lokacija prirubnice. Dodatni pribor koji ne 

mogu dovesti do gubitka kontrole.
 

svake upotrebe provjerite jesu li svi 
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dodaci koje koristite u dobrom stanju: 

polomljene ili pohabane, da niti metalne 

Ako je AKU alat ili pribor pao, provjerite 

potrebno, stavite I masku protiv prašine, 
zaštitu od buke, rukavice I zaštitnu 

 

se slomiti.
 Nosite osobnu zaštitnu opremu.  Ovisno o 

stavite I masku protiv prašine, zaštitu od 

se zaštitili od izlijetanja dijelova komada 

 

zaštitnu opremu. Krhotine izratka ili slomljena 
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan 

 

do strujnog udara na operatera.
 

pokretni dijelovi sasvim ne zaustave. 

  

ozbiljno vas ozlijediti.
 

alata.

uzrokovati pretjerano nakupljanje metalnih 

 
tvari.

 Ne koristite pribor koji zahtijevaju 

Daljnje sigurnosne upute za sve 
operacije
Upozorenja na povratni udar i druge 
vezane opasnosti

drugi pribor. Štipanje ili snagging uzroka brzog 

od dodatne opreme rotacije na mjestu vezanja.

 

imali optimalni nadzor nad alatom 

 Poduzmite potrebne 
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odskakivanja ili jakog okretnog momenta.
 Nikada ne stavljajte ruku u blizini 

 

na mjestu snagging.
 Koristite posebna njega kod rada 

kutova, oštrih rubova i sl. Nemojte alat 
zaglavljivati ili ispuštati iz ruku. Uglovi, 

ili povratnog udara
 Ne lijepite vidio lanac woodcarving pile 

ili nazubljeni list pile.
rizik od odskakivanja i gubitka nadzora na alatom.

radove brušenja i abrazivnog rezanja
 

posebni štitnik namijenjen za odabrani 

nisu sigurni.
 

maksimalne sigurnosti, tako da je 

prema rukovatelju.

 

 

 Pravilna prirubnica 

 
alate velike snage.
velike snage nije prikladan za velike brzine manjeg 

Dodatna sigurnosna upozorenja 

rezanjem
 

ili primjenjivati prekomjerni pritisak. 

rez.

 Nemojte postavljati tijelo u liniju s i iza 

 
prekida reza iz bilo kojeg razloga, 

zaustavila. Nikada ne pokušavajte 

povratnog udara.

 Nemojte ponovno pokretati radnju 

nastavite rezati.

 
velikih dimenzija kako biste smanjili 

 
Veliki izratci se uvijaju pod svojom vlastitom 

na obim stranama, blizu crte rezanja i pored ruba 
izratka.
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 Budite izrazito oprezni kada radite 

povratni udar.

Dodatna sigurnosna pravila
 

 

se zaglaviti i dovesti do gubitka kontrole nad 

 Ne otvarajte bateriju. Opasnost od kratkog spoja.
 

Opasnost od eksplozije.
 

 

 Koristite samo originalne baterije Würth s naponom 

alata. Kada koristite druge baterije, npr. imitiacije, 

putem eksplozije baterija.
 Koristite originalni pribor tvrtke Würth.

Preostale opasnosti

smanjio opasnost od ozbiljnih osobnih ozljeda.
 

rada s proizvodom.
 Ozljede uzrokovane vibracijom - Imajte na umu 

 

 

 Ozljede uzrokovane bukom - Produljeno izlaganje 

je kumulativan. Kada koristite AKU alate za dulje 

Aku kutna brusilica AWS 
18-125 P 

COMPACT 

AWS 
18-115 P 

COMPACT 
Broj artikla 5701 402 

00X
5701 420 

00X

Napon 18 V/DC 18 V/DC

Nazivna brzina 11000 
min-1

11000 
min-1

Navoj osovine M14 M14

125 mm 115 mm

6 mm 6 mm

Unutarnji promjer 22.2 mm 22.2 mm

2 kg 2 kg

proceduri 01/2003
2.7 kg 2.7 kg

Okolna temperatura 
rada za alat i baterijski 
sklop

0 - 40°C 0 - 40°C
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Okolna temperatura 

baterijski sklop

0 - 27°C 0 - 27°C

temperatura punjenja
5 - 40°C 5 - 40°C

baterije
LI 18V/4 

Ah BASIC
LI 18V/4 

Ah BASIC

ALG 18/4 
BASIC

ALG 18/4 
BASIC

Upoznajte svoj proizvod

Pogledajte stranicu 3.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Baterija
10. Vanjska prirubnica
11. Prirubnica
12. 
13. 

Namjena

smatrati odgovornim za svoje radnje. Kutna brusilica 

treba postaviti na kutnu brusilicu. Kutna brusilica 

onog za koji je namijenjen.

Nadstrujna zaštita
Status LED dioda

Nadstruja 100A ±10% pri 1000 
ms

Nadstruja 120A ±10% pri 400 
ms

Nadstruja 160A ±10% pri 1 ms

Zaštita od previsoke temperature
Status LED dioda

FET temperatura iznad 90 ± 5°C 
pri 10 ms

ponovno ga pritisnite kako biste aktivirali proizvod.

Niskonaponska zaštita
Status LED dioda

± 0.6V @ 300 ms

ponovno ga pritisnite kako biste aktivirali proizvod..

Prekid komunikacije/baterijski sklop je 
neispravan

Status LED dioda

Komunikacija baterijskog sklopa i 
alata je prekinuta.

ciklusa
Baterijski sklop je neispravan.
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Simboli

i sve upute.

Upozorenje

V Volti

Istosmjerna struja

Nazivna brzina

od lokalnih vlasti ili prodavca kako 
reciklirati.

Baterija

vremenskog razdoblja ne razvija svoj puni kapacitet 

zamjenjive baterije. Za optimalan rok trajanja, bateriju 

smatraju se karcinogenim, posebno u spoju s aditivima 
za obradu drva (kromat, konzervans za drvo). Na 

specijalisti.
 Osigurajte dobru ventilaciju na radnom mjestu.
 

P2.

 

sklopa prije izvršavanja bilo kakvih 

alata. Takva preventivna sigurnosna 

 

Ako proizvod ne bi radio usprkos mjerama opreza 
poduzetim tijekom proizvodnje i postupaka ispitivanja, 

Würth.

uvijek navedite broj artikla koji se nalazi na tipskoj 

Jamstvo

se zamjenom ili popravkom.
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je iz jamstva.

Odlaganje

treba odvojeno bacati u otpad.

 U skladu s europskom Direktivom 

implementacijom u nacionalno pravo, 

moraju se prikupljati odvojeno i zbrinjavati 



286

Informacije o buci/vibracijama

60745.

3 dB(A).
Nosite zaštitu za sluh!
Ukupne vibracijske vrijednosti (vektorski zbroj triju 

6,9 m/s2 2.
Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s 
informacijama mjerena je sukladno normiranom 

Objavljena razina vrijednosti vibracija predstavlja 

radnog razdoblja.

obrazaca za rad.

EZ izjava o sukladnosti  

Na vlastitu odgovornost izjavljujemo da je ovaj 

standardizacijskim dokumentima:
EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-3: 2011 + A2:2013 + A11:2014 + 
A12:2014 +A13:2015,
EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,
EN 50581:2012, u skladu s Direktivama 2006/42/
EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Adolf Würth GmbH & Co. Kg, Abt. PCM
Reinhold-Würth-Straße 12 – 17, 
74653 Künzelsau, GERMANY

Frank Wolpert
Direktor odjela za upravljanje proizvodom 

Dr.-Ing. Siegfried Beichter 
Direktor odjela za osiguranje kvalitete,

Künzelsau: 29.12.2018










